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Prinsessan Engenie och hennes Fridhem. 


Ungefär + mil söder om Wisby, midt i ett lika friskt 
som vildskönt strandparti, ligger det täcka och vänliga 
Fridhem, H. K. H. Prinsessan Eugenies sommarbostad på 
Gotland. På den höga, med den herrligaste unga gran- 
skog prydda stranden, vid den lilla Buskeviken (så kallad 
af ett der befintligt fiskeläge), och nära det majestätiska, 
i hafvet nästan tvärt stupande Högklint, uppfördes först 
en mindre byggnad i schweitzer-stil, deri Prinsessan, som 
efter sitt eget val bestämt platsen, i Juli 1861 tills wvi- 
dare inflyttade. Första dagen hon i sitt nya, egna hem 
inflyttade, blef hon på aftonen helsad med en serenad af 
några sångerskor och sångare från Wisby, dervid, bland 
andra stycken äfven nedanstående, till melodien af ”Negc- 
kens Polska”, af ett fruntimmer författade sång afsjöngs: 


»Se vid hafvet, intill Högklints-hällen 

Fridhem sträcker mot Dig sin famn; 

Hviskar längtansfullt i sommarqvällen 

O, Furstinna! Ditt dyra namn. 

Var välkommen till dét egna hemmets ro, 

Der Din lifvakt blott blir kärlek, hopp och tro, 
Men der Du uti ostörd frid 

Får njuta sommarns korta blomstringstid. 


Svärma fritt, och dröm i månskens-stunden, 
När den strålande dagens drott 

Sig bereder till korta blunden 

Uti Thetis' demante-slott. 

Nu som förr har Du på hälleberget byggt, 
Derför kan Du än i stormen lefva tryggt 
På Ditt Fridhem, och fri och glad 

Der slumra in vid hafvets serenad.s 


År 1862 blef den stora och egentliga Villan färdig 
Likasom den mindre byggnaden är äfven denna af trä 
och i schweitzer-stil. Den invigdes i Juli samma år ge- 
nom ett besök af H. M. Enkedrottningen. 

Den nordiskt friska gran-vegetationen, som omsluter 
Fridhem, ger åt stället ett eget och pittoreskt skaplynne. 
I den unga skogen äro slingrande gångar anlagda, hvilka 
på de af naturen bildade strandterrasserna föra vandraren 
omkring till angenäma hviloplatser, än i ett af stammar 
och qvistar byggdt litet tempel, än i en grotta, än i en 
liten luftig: kiosk, o. s. v. Utsigten är fri och herrlig: 
man ser strandens krökningar, skog och berg, Högklint 
med den vid dess fot hvilande, från berget nedramlade 
stalpen, och hafvet så långt ögat når. Mot norr begränsas 
Fridhems område af en liten ågång, som skurit sig väg i 
kalkhällen och som vårtiden har vatten och vattenfall. 

I närheten ligga Nygårds och Wible täcka landt- 
egendomar, på ett par sidor omslutna af rika björklundar; 
Buske fiskeläge med några små stugor, och Högklint med 
sin märkvärdiga grotta ”Getsvälten” (af hvilken ”Svea” 
i sin 4:de årgång, år 1848, meddelat en teckning), samt 
något längre i söder den besynnerliga strandformation, 
som af folket i trakten kallas ”Röfvar Liljas håla” (be- 
skrifven i nyssnämnda årgång af ”Svea”). 

Måtte den för sina ädla personliga egenskaper och 
milda dygder öfver hela landet vördade och älskade ko- 
nungadottern uti denna lugna hydda, som hon sjelf åt 
sig uppbyggt, återvinna och stärka sin beklagligtvis brutna 
helsa, och der i glädje och frid få tillbringa ännu mången 
nordiskt skön sommar! — detta är en önskan, hvari hela 
Svea folk instämmer. 
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sommarbostad på Gotland. 


genie's 


Efter naturen af G. W. 


Den blifwande Bispen. 


En tidsbild 
af 


PEHR THOMASSON. 


Inom Wisseltofta socken 
och Vestra Göinge härad 
ligger ett litet enstaka 
bondhemman, som kallas 
Härslycke. Detta hemman 
i beboddes 1743 af härads- 
5 domaren Måns Sunesson 
"och hans hustru Sara 
Månsdotter. Dessa makar 
| voro ett aktadt hjonelag, 
som hade mycket anse- 
ende inom orten, hvarföre 
vi taga oss friheten att 
bjuda läsaren på ett litet 
besök inom deras tarfliga 
= hem. 

Svea. 1863 i 
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Det var en kall och snödiger afton, just vid början 
af det nämnda årtalet. Kölden smällde i väggarne och 
vargen tjöt i den närbelägna skogen; men varmt och 
hemtrefligt var det inom häradsdomarens rymliga stuga. 
Far satt sjelf vid spiseln och makade bränderna, så att 
ett gnistrande eldsken upplyste alla vrår och vinklar. Mor 
och tvenne pigor surrade snällt på sina stora spinnråckar, 
och smågnolade derjemte på någon kär visstump. Midt på 
golfvet stod en femtonårig gosse och täljde med en liten 
yxa på ett trädstycke, som småningom antog formen af 
en skopa. Det var en frisk och rödkindad yngling med 
rena anletsdrag, blå ögon och gullgult hår, som för till- 
fället var rikt besatt med -svettperlor, hvilka droppvis 
rullade ner på yxskaftet och skopan. Mor Sara kastade 
då och då en vänlig blick på den flitige sonen, men fa- 
der Måns betraktade alla hans rörelser med skarpa falk- 
ögon, under det han drog väldiga rökhvirflar ur sin silf- 
verbeslagna sjöskumspipa. 

— Hit med skopan, Nisse! — sade fadren slutligen 
med en hård och befallande röst. 

Med darrande händer framlemnmade Nisse genast sitt 
arbete, hvilket fadren knappast gaf en blick förrän han 
tilldelade gossen med pipskaftet en släng öfver näsan, så 
att en röd blodstråle sprutade fram. Nisse drog sig genast 
några steg tillbaka utan att säga ett ord; men mor Sara 
höll inne med råcken och yttrade: 

— Lugna dig, kära far, och var inte så okristliga 
häftig. Med lämpa och foglighet vinner du mera. 

— Lätt att säga, värre att göra. Pojken kan reta 
småstenar på sig. Har dåligt trähufvud; skopan liknar 
ackurat en skofvel. Ännu sämre körhufvud; höll på att 
förderfva båda axlarna i skogen. Ingenting bär sig för 
honom. Bara slarf och dumhet. Blir aldrig karl utan 
stryk. Jag kan omöjligen tåla mig längre. 
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Fader Måns reste sig upp från stolen och gick med 
stadiga steg några slag öfver golfvet, under det han 
skarpt fixerade sin kära hälft, som mötte hans blickar 
utan fruktan. Hon fann dock rådligast att tiga, ty hon 
såg på mannens stränga ögon att han för tillfället var 
vred, och hon visste af erfarenhet, att han i sådana 
ögonblick icke tålte någon motsägelse: Hon visste äfven 
att stormen snart skulle lägga sig, hvilket också blef 
händelsen; ty det dröjde icke många minuter innan Måns 
satt tyst och stilla på sin vanliga plats. Nu blef det 
hennes tur att tala. 

— Du är alltför hård mot Nisse, kära far. Han är ju 
ännu bara barnet, och alla äro barn i början. Med tiden 
lär han sig nog både att snickra och köra, om du bara 
ger dig tålamod. Han lärde så fort att läsa att det var 
ett riktigt underverk. Och så obilliga bra han sedan lär. 
Det är minsann inga dumbommar som kunna hvad han 
kan. Han är tillika så snäll och... ; 

— Gå ut och se efter hästarna, Nisse, afbröt fadren. 

Den tilltalade lydde på ögonblicket. Måns vände sig 
till hustrun och sade i en förebrående ton: 

— Du har skämt bort pojken, Sara. Jag agar, 
du smeker. Sådant duger inte. Får inte skryta med 
hans uppförande när han hör det. Beröm blåser upp 
sinnet och piggar själen. Jag förstår nog att han inte 
är någon tjurskalle. Han har mitt hufvud och ditt hand- 
lag. Läsa kan han: som en karl, arbeta som en käring. 
Det kan inte annat vara; du har hittills uppfostrat ho- 
nom. Nu; sen han läst för presten, vill jag ha honom 
om händer, och karl skall han bli med tiden. Stryk är 
det enda som hjelper. 

— Du misstar dig i den saken, kära Måns — invände 
hustrun med vänlig stämma. — Nisse har ett så godt och 
blödigt sinne, att han inte tål någon hård behandling. 
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Din stränghet skulle redan förderfvat honom, om inte jag 
hade försonande trädt emellan. Jag känner bäst hans 
sinnelag och jag ber dig för Guds skull, var mild och re- 
sonlig mot pojken! det är ju vårt enda barn och vår en- 
da glädje. Förstör du denna, så ha vi intet att lefva 
för. 

— Onödigt bekymmer, Sara. Jag håller pojken så 
kär som du. Den man älskar, den agar man. Karl skall 
karl styra. Får jag handskas med junkern, blir han bra, 
annars en odugling. Kläder skall han ha, mat skall han 
ha, men arbeta skall han äfven. Bondens svett och mö- 
da ger huset fröjd och landet gröda. Nisse skall bli en 
dugtig bonde liksom far sin. Man skall inte säga att 
häradsdomaren i Härslycke har födt upp en odåga, som 
bara vill sitta vid spiseln och lata sig. Arbete skall han 
lära sig. 

— Det vill han också — genmälte hustrun; — men du 
ser ju sjelf att han har dåligt handlag, hvarför det inte 
kan gå så fort. Jag tror knappt att det nånsin går bra 
med den saken. Nisse är skapad för boken och han sä- 
ger sjelf att han vill bli prest. Vi gjorde klokast i att 
sätta honom i stadsskolan.. 

Detta var ett förslag som mor Sara hade framställt 
många gånger, ty sanna förhållandet var, att Nisse hade 
stor lust för läsning och ringa håg för kroppsarbete. 
Fadren var af motsatt tanke; han svarade tvärt: 

— Rör inte vidare på den strängen. En bra bon- 
de är bättre än en dålig prest. Presten och hunden tje- 
na födan med munnen. Skräp tillsamman. Nisse kom- 
mer aldrig i stadsskolan. Har utgifter nog ändå... Det 
blir som jag sagt: bonde skall pojken bli. 

— Så är äfven min önskan — försäkrade hustrun, 
ehuru hon menade något helt annat. Hon hade nemligen 
länge hyst den ljufva tanken, att hon en gång skulle få 
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höra Nisse predika. Det hade hos henne blifvit en fix 
idé, som hon omöjligen kunde bannlysa ur hjernans 
kamrar. Vid många tillfällen hade hon försökt att ge 
en god uppränning till realiserandet af sin favoritidé, 
men alla hennes försök i den vägen hade genast strandat 
mot mannens bestämda vilja. Ännu ville hon dock våga 
ett försök, hvarföre hon fortsatte: 

— Nisse borde likväl lära sig att skrifva. Jag 
har många gånger hört hur förargad du sjelf varit för 
det du inte kan skrifva mer än ditt bomärke. Sådant 
kan äfven hända honom, om han blir nämdeman. 

— Klokt taladt, min gumma — sade fader Måns med 
blidkad stämma. — Skrifkonsten är nyttig. Pojken skall 
lära den. Kan hjelpa mig vid auktioner och syneförrätt- 
ningar. Nästa söndag talar jag med Peder Norbagge. 

Samtalet slutade för denna gången. Mor Sara gick 
i köket för att koka aftongröten. Nisse stod snart vid 
hennes sida och beklagade sig öfver fadrens stränghet, 
visande på sin blödande näsa. 

— Han menar inte så illa, mitt hjertegryn — sade 
hon. — Far är god i botten, fast han är sträf på ytan. 
Jag är säker på att han redan ångrat sin öfverilning. 
Du bör derföre inte vara gramse på honom. Ingen rår 
för sitt sinne. Det är nu så beskaffadt med kära far, att 
han är obilliga hetlefrad af sig, och hvad som är ännu 
värre, han vill aldrig erkänna en begången orättvisa, 
emedan han tror sig derigenom förlora något af sitt anse- 
ende. Det är inte rätt gjordt i min mening, men det 
tillhör icke oss att klandra. Vi måste finna oss efter 
omständigheterna; det blir nog bättre med tiden. Far 
har lofvat att du snart skall få komma till Peder Nor- 
bagge och lära dig att skrifva. 

— Är det möjligt! utropade Nisse med glädjestrålan- 
de ögon. 
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— Det är raka sanningen — försäkrade modren. — 
Jag ljuger aldrig och far bryter aldrig ett gifvet löfte. 
Var derföre tacksam och glad i själen. 

Uppmaningen var alideles onödig. Nisse blef så sjä- 
laglad som en qvittrande bofink: Han slog samman 
händerna af fröjd och hoppade högt i vädret. I denna 
glada sinnesstämning vilja vi för tillfället lemna honom, 
och begifva oss på besök till Peder Norbagge. 
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En vacker juliafton, fem år före vår berättelses bör- 
jan, kom en vandrande spelman till Wisseltofta by. Det 
var en ung man, som det var en riktig hjertelust att be- 
trakta. Han var undersättsig till växten och väl formad till 
alla kroppens ledamöter. Det svartbruna håret, som var 
benadt midt i pannan, kringhvärfde och beskuggade ett 
par friska kinder, en rak näsa, en klufven haka och tven- 
ne mörkblå ögon, som voro ovanligt lifliga och själfulla. 
Hela ansigtet var i sammandrag en ljus reflexions-spe- 
gel, som blänkte af snille, godhet, glädje och förstånd. 
Hans klädsel bestod af blåa sjömanskläder, hvilka voro 
ovanligt fina och renborstade. På hufvudet bar han en 
rund blanklädershatt, på ryggen en stor ränsel och inun- 
der venstra armen en fiolpåse. Med lätta steg styrde han 
vägen till prestgården, der han på bruten norska anhöll 
om nattherberge. 

— Mer än gerna, — svarade prosten — helst som du 
är spelman. Jag har slotteröl för dagen och göingarne vil- 
ja gerna dansa. Den gamle spelmannen är sjuk, hvarfö- 
re ingen dans kan bli utaf, om icke du vill ha godheten 


att spela upp några stycken. Jag skall reelt betala för 
besväret. 
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— Kommer inte i fråga, herr prost! — svarade främ- 
lingen. Jag spelar gerna för intet, då jag dermed kan 
roa glada menniskor, såsom jag förmodar att slotterfol- 
ket är. 

Prosten tackade för löftet, och främlingen fick för 
aftonen spisa i sällskap med sjelfvaste- prestherrskapet. 
När alla voro rikligen förplägade, tog främlingen fram 
sin kaffebruna fiol och vandrade i sällskap med prosten 
ut på gården fill det församlade folket, som riktigt ga- 
pade af förvåning. -Spelmannen var för dem en glad up- 
penbarelse, som de icke väntat sig. Ännu större blef 
glädjen då han spelade upp en hvirflande polska. Såda- 
na toner hade de aldrig hört. Det var en musik så 
sprittande liflig och glad, att sjelfvaste gubbarne började 
röra på klacken. Ungdomen blef alldeles yr i mössan, 
Par om par svängde omkring på den gröna gräsmattan, 
likasom surrande getingar i en tom bikupa. Ingen kun- 
de vara stilla.  Prostfar sjelf nickade takten med sitt 
grålockiga hufvud. Prostinnan och mamsellerna dansade 
på farstuqvisten; klockaren och barnmorskan i en yYrå på 
gården; kyrkostöten och köksan i köket. Allt var rörelse, 
lif och gamman! 

Så fortfor det nästan hela natten. Spelmannen var 
outtröttlig och de dansande likaledes, ty göingarne ha i 
alla tider varit ett raskt och lifligt folk, som älskat dan- 
sen med verklig passion. Detta märkte troligen virtuo- 
sen, ty ju längre han spelte, desto mera förtrollande blef- 
vo tonerna. Slutligen såg man spelmannen sjelf bland 
de dansande, der han svingade kring som en hvirfvelvind 
under det han fortfor att regera sin stråke med konst- 
erfarna händer, ända tills klockaren hade nog rådighet 
att afskära alla fiolsträngarna. Man påstod att ett sådant 
tilltag var alldeles nödvändigt, emedan det var den be- 
ryktade elfvaleken som spelades. Spelmannen log åt des 
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ras vidskepliga föreställning och tog ett fryntligt godnatt af 
hela sällskapet, som småningom vandrade hem under he- 
lig försäkran, att de aldrig sett eller hört maken till 
spelman. Gossarne voro förtjusta i tonerna, och flickorna 
i hans fagra utseende. Båda partierna öfverensstämde i 
den åsigten, att mannen ovilkorligen måste vara en troll- 
karl. 

Hvad prosten tänkte veta vi icke med säkerhet, men 
det veta vi och kunna förtälja, att främlingen blef i 
prestgården många dagar, och att prosten under tiden 
halp honom till rätta med att inköpa ett litet hus i byn, 
der han genast bosatte sig. 

Här hade han nu bott i fem år, och under denna 
tid gjort sig känd för att vara en högst egen och besyn- 
nerlig menniska, som det icke var godt att begripa. Han 
bodde alldeles ensam i sin lilla stuga, hvilken han höll 
så pyntad och nätt som ett dockskåp. Sjelf skötte han 
alla de husliga göromålen och ville aldrig veta af någon 
qvinlig hjelp. Hans hufvudsakliga sysselsättning var mu- 
sik, läsning och trädgårdsskötsel. Fiolen klingade tidigt 
och sent från hans stuga om vintern, och under somma- 
ren pysslade han jemt i sin trädgårdstäppa, som prunka- 
de af de fagraste liljor och rosor. Under alla årstider var 
han mycket borta och spelade på bröllop och andra till- 
ställningar, ty han var vida känd öfver hela Skåne: Al- 
lestädes skulle Peder Norbagge vara med om det skulle 
blifva frisk vind i seglen. Aldrig fick man honom lik- 
väl till att spela någon söndag. Den dagen gick han 
först-i kyrkan, sedan läste han sig inne och spelade för 
sig sjelf till långt på qvällen. Fiolen tycktes då vara 
ett klangfullt menniskobröst, som gaf sina känslor luft i 
ljufva, underbara toner. Det var en riktig englamusik, 
som kom alla själens strängar att vibrera i salig harmo- 
ni. Frågade någon efter namnet på den musik, han spe- 
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lade vid dessa tillfällen, så svarade han alltid: det är 
min kärleksvisa. Sporde någon efter hans härkomst och 
andra lefnadsförhållanden, så svarade han lika entonigt: 
jag är från Norge och heter Peder Norbagge. Ingen 
upplysning stod vidare att vinna. I öfrigt var han till 
sitt lynne en glad och jovialisk man, som hade mycket 
att berätta om både ett och annat. Hans tal var ledigt 
och underhållande, stundom en smula skämtande och sa- 
tiriskt. Ingen kunde förebrå honom en ond gerning, men 
mången ville veta att han i tysthet utöfvade mycket 
godt. Det påstods med säkerhet att han hvarje söndag 
lade en silfverpenning i fattigbössan, och att han stun- 
dom klättrade upp på taken till de fattigas hyddor om 
nattetid, då han lade både bröd och såfvel på takfön- 
stren. Sådant ville han aldrig sjelf erkänna, utan påstod 
vid alla spörjsmål derom: det är bara förtal. 


Allt detta gjorde att Peder Norbagge var i mäng- 
dens ögon en besynnerlig menniska. Somliga påstodo att 
han 1 Norge föröfvat ett fasligt mord, och derföre rymt 
ur landet. Andra försäkrade att han genom en förskrif- 
ning till hin onde kommit i besittning af sin stora spel- 
konst. Kontraktet var ute en söndagsqväll. Af denna 
anledning var det som han gaf allmosor åt de fattiga och 
spelade för sig sjelf om söndagsqvällarna. Så länge han 
fortfor på det ste kunde icke f-n komma åt honom 
i deras tanke... Så talade man hit och dit, men alla vo- 
re öfverens om, att det icke stod rätt till nöd den unge 
mannen. 


Bland dem, som icke hyste de bästa tankar om Nor- 
baggen, var häradsdomaren. Han hade dock stor respekt 
för hans förmåga i skrifning, hvilken han vid många till- 
fällen beundrat, emedan han ofta anlitat honom vid upp- 
sättandet af tingshandlingar. Af denna orsak ville han 
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ha Nisse dit i skriflära, och "Peder Norbagge gick in på 
förslaget. 

Allt var nu väl bestäldt. Nisse satt i Norbagges 
stuga och skref hela dagen i ända och äfven om qgvällar- 
ne, ty det var beslutadt, att han skulle vistas der både 
dag och natt en hel månad. Det var för långt att gå 
hem, och det skulle dessutom ödat tiden alltför mycket. 
Han stannade derföre qvar, och var flitig som en myra. 
Under tiden språkade läraren mycket med sin lärjunge, 
som var begåfvad med ett ovanligt klart och redigt huf- 
vud. Norbaggen fattade tycke för ynglingen, och denne 
beundrade högeligen sin mästares djupa lärdom. Det bä- 
sta förhållande var rådande dem emellan. Norbaggen ha- 
de många böcker som Nisse fick läsa, och med detsamma 
vaknade hågen för studier med fördubblad ifver hos yng- 
lingen. Han grubblade både dag och natt på denna sak, 
men han vågade ej att meddela sig härutinnan med sin 
mentor. Lyckligtvis började Norbaggen sjelf ett samtal i 
ämnet. 

— Du är inte skapad till bonde, efter hvad jag kan 
förstå, — sade han en afton då de voro färdiga att lägga 
sig. 

— Det tror jag också — svarade Nisse. — Jag har ingen 
lust för arbete på åker och äng; derföre vill det heller 
icke bära sig. 

— Du bör studera. 

— Så har jag alltid velat, men far säger stopp. Mä- 
ster kan aldrig tro hvad far är sträng emot mig; han är 
en riktig tyrann. 

— Sådana ord bör du hålla inne med, min vän. Ett 
barn bör aldrig tala illa om sina föräldrar, äfven om de 
förtjenade det. Fader Måns menar säkert väl med sin 
hårdhet, fast han kan ha orätt i tillämpningen. Du bör 
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foga dig efter hans önskningar så mycket som möjligt. 
Uppstudsighet höfves ingen, och allraminst en son. 

Nisse blef mäkta förlägen vid tillrättavisningen. Han 
nedslog ögonen och rodnade djupt som en blygsam flicka. 
Läraren märkte detta och fortfor: 

— Har du verklig böjelse för studier, så skall jag 
tala med din far om saken. Du bör dock först noga be- 
sinna dig innan du fattar ditt beslut. Den lärda banan 
är rikt besådd med törnen, som dölja sig för den oer- 
farnes blickar, liksom ormen döljer sig bland blommor- 
na. Det är dessutom lika hederligt att vara en bra bon- 
de som en bra läskarl.  Menniskan kan vara nyttig på 
hvilken ståndpunkt som - helst, då hon vet att verka i 
sitt kall, såsom det egnar och anstår en sann kristen. 
Ransaka derföre noga ditt hjerta innan du bestämmer 
dig. "Är det endast för att vinna ära och anseende i 
verldens ögon, som du vill bli en lärd man; så afråder 
jag genast från företaget, ty ingen verklig ära kan upp- 
spira på högmodets grund. 

— Visst inte, kära mästare — genmälte Nisse. — Jag 
är inte det ringaste högmodig, ty mor har lärt mig att 
högmod går för fall. Jag kan inte sjelf förklara hvad 
det är som drifver mig till att söka upplysning. Får 
jag se en ny bok och icke läsa den, så blir jag ordent- 
ligt sjuk. Ser jag något underbart i naturens rike, som 
jag icke förstår att uppfatta, så är det sammaledes. Hör 
jag en grann predikan, så tänker jag i mitt sinne: kun- 
de jag så tala, vore jag den lyckligaste menniska i verl- 
den. Sålunda har jag en jemm oro i själen, som tar lif- 
vet af mig, om jag inte får läsa mig upp till prest. Tror 
mästaren att jag skulle kunna bli prest, om jag fick stu- 
dera? 

— Den frågan skall jag besvara i morgon. Nu vilja 
vi i Herrans namn somna. 
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Peder Norbagge sof snart som ett godt barn, men 
Nisse kunde ej få en blund i sina ögon. Han väntade med 
bäfvan på morgondagens utslag, som skulle för honom 
blifva afgörande, ty han hyste ett stort förtroende till 
gin lärares sunda omdöme i allt som rörde lärdom och 
kunskaper. 


3. 

Sedan Peder Norbagge den följande dagen gjort sin 
morgonbön, som bestod i ett längre fantiserande på fiolen, 
slog han sig neder vid sidan af bordet midt emot lärjungen 
och började sitt samtal sålunda: 

— Min kära Nisse! Innan jag ger ett bestämdt svar 
på din fråga, vill jag i få ord berätta min egen lefnads- 
historia. Den innehåller ett och annat som kan tjena oss 
till rättesnöre för vårt bedömande. Hvad man sjelf pröf- 
vat och erfarit kan man med trygghet rekommendera till 
begrundande åt andra. Lyssna derför med uppmärksam- 
het till mina ord! Jag är visserligen ännu en ung man, 
blott trettio år gammal, men jag har ändå upplefvat många 
både glada och sorgliga stunder häri verlden, såsom du i 
det följande skall få höra. 

TI ett främmande land, bland dånande strömmar och 
skyhöga fjell, ligger ett litet landskap som kallas Guld- 
brandsdalen. Här såg jag första dagens ljusning i en moss- 
belupen hydda, som var belägen vid sidan af en larmande 
elf långt borta in i den mörka skogen. Min far var soldat 
och stupade vid Fredrikshall på samma dag som hjelte- 
konungen Carl den tolfte. Min mor fällde strida tårar 
vid dödsbudets- emottagande, men hon utbrast icke i 
högljudd klagan; hon sökte tröst i Guds ord och led 
derföre stilla och undergifvet, som det höfves en kristen. 
Jag var blott fem år vid denna tidpunkt. Sorgeposten 
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Necken och Spelmannen. 
(Efter en tafla af J. N. Anderson.) 
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gjorde "icke något särdeles djupt intryck på mitt späda 
sinne. Jag gret litet för det jag såg mor gråta, men då 
jag fann att hon småningom lugnade sig, gjorde jag samma- 
ledes. Jag hade också i mitt tycke icke någon orsak till 
sorg och klagan. Min mor var en englagod varelse, som 
gjorde allt för att fröjda mig. Hon lärde mig tidigt att 
bedja och arbeta. Morgon och afton tillbringades vid 
boken. Om dagen hade jag allehanda småsysslor i sko- 
gen, der jag fann det roligt öfver all beskrifning. Hela 
timmar kunde jag sitta och lyssna med förtjusning till 
en liten sångfågel, som slog sina ljufva drillar, eller be- 
undra den strida elfvens brus, som sjungande och glad 
dansade ned för klippor och hällar, mellan buskar och snår, 
tilldess den slutligen hann målet för sin vandring: en lugn 
och leende insjö. Stundom smög jag mig ut i den ljusa 
sommarnatten och satte mig på en tallbevuxen klippa vid 
sjön, i det glada hoppet att få se Necken, om hvilken min 
mor hade berättat många förunderliga sägner. En sommar- 
natt, som jag på sådant sätt tillbringade i skogen och vid 
sjön, hade jag satt mig att hvila och tyckte mig höra under- 
bara ljud, och jag trodde bestämdt att den omtalade ström- 
karlen nalkades mig. Min inbillning skapade af den lätta 
dimman tusende små elfvor, som sväfvade kring blomster- 
tufvan på ängen och på sjön. 'Och plötsligt tyckte jag 
mig se strömkarlen sjelf uppstiga ur vassen och sträcka 
åt mig en fiol. Förskräckt föll jag ned och blef liggande 
orörlig, men tyckte mig alltjemnt höra en oändlig, ljuf 
musik, hvilken fyllde min själ med himmelsk lyck- 
salighet. 

När jag sedan vaknade inbillade jag mig att denna 
syn var en ingifvelse ofvanifrån. Jag skyndade hem, 
fattade min fars gamla fiol och började att i toner åter- 
gifva hvad som rörde sig på min själs djup. Jag spelte på 
berg och i dal, i skog och i mark, medan klippornas echon. 


22 


upprepade tonerna i långa uthållande ljud. Jag härmade 
alla läten i naturens rike och började till sist att sjelf 
komponera små. stycken. När jag då i min barpslighet 
tyckte att jag lyckats, blef jag oändligen: glad i mitt 
sinne; mitt hjerta hoppade af fröjd, jag ville i ögonblicket 
omfamna himmel och jord. 

Så förflöt första tiden af min barndom.: Jag var 
glad som en spelande tjäder, men plötsligt kom nödens 
bleka gäst och störde den fridfulla melodien. Min mor 
blef angripen af en tärande sjukdom. Hon kunde icke 
mera sy och spinna, och med detsamma hade vi intet att 
äta. Jag vandrade dagligen en half mils väg till närmaste 
gård och tiggde till vårt nödtorftiga uppehälle. I början 
gåfvo de goda menniskorna mig villigt hvad vi behöfde; 
men småningom började husmodern att knorra. Hon tyckte 
att jag var alt för efterhängsen. Almosan blef mindre 
med hvarje gång; men som min mor kunde föga förtära, 
så ledo vi ännu ingen verklig hungersnöd. Den dagen var 
likväl i annalkande. Vintern blef så rik på köld och 
snö att jag omöjligen kunde komma från hemmet. Så- 
lunda hade fem dagar förflutit utan den ringaste föda. 
Jag jämrade mig högt, ty jag led rysliga plågor. Min 
mor bad till Gud i varma böner och försökte jemt att 
trösta mig, ehuru jag tydligen såg att hon sjelf led för- 
färliga qval. ”Vår Herre hjelper oss nog”, sade hon med 
Koppfull förtröstan. Så hände äfven. På sjette dagen 
kom en främmande jägare till vår hydda. Han hade 
väskan full med matvaror och han gaf oss alltsammans. 
Vi åto oss mätta och prisade innerligen Gud som sände 
oss hjelp i nöden. Mor hon gret af glädje och tryckte mig 
många gånger till sitt klappande hjerta. Jag tog fiolen 
från väggen och spelade både länge och väl. Aldrig hade 
strängarne vibrerat så ömt och hänförande som denna afton. 
'Tonerna vyssade mor till sömns. Sjelf somnade jag äfven 
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och vaknade först den följande dagen, då jag med be- 
dröfvelse fann att mor var — död. 

Min sorg vill jag icke omtala. Språket har inga ord 
som kunna förklara den; endast fiolen kan i toner åter- 
gifva något af den smärta jag kände. Vi hoppa derföre 
öfver denna händelse och förflytta oss en fjorton dagar 
fram i tiden. - Min kära mor hvilade tyst och stilla i 
jordens djupa sköte. Jag tog fiolen på ryggen, nya testa- 
mentet under armen och vandrade sålunda med hela min 
förmögenhet utåt bygden för att söka någon passande 
anställning. Jag gick från gård till gård och hörde efter, 
men ingen ville i smällkalla vintern ha en tolfårig gosse 
i sitt bröd. Jag led dock ingen nöd, ty allestädes spelade 
jag för barnen och var öfverallt en kärkommen gäst, som 
rundeligen  förplägades med både kläder och föda. En 
afton kom jag på min vandring till en gästgifvaregård, 
der jag fick tillstånd att ligga i en vrå på golfvet öfver 
natten... I nästa rum logerade. en: resande herre som spe- 
lade fiol.= Det var ett spel utan like. Jag hade aldrig 
föreställt mig att en sådan rikedom af gudomliga toner 
kunde framlockas ur ett dylikt instrument. Jag var nära 
att bli galen af förtjusning. Mitt beslut var fattadt: en 
sådan spelman skulle jag med Guds hjelp bli. I denna 
afsigt trädde jag dristeliga in till den store konstnären 
och bad honom för Guds skull att han skulle taga mig 
i. spel-lära. Mannen. log och förklarade att detta var 
alldeles omöjligt, så vida jag icke ville komma hem till 
honom i Kristiania, der han mot ett arfyode af tjugofem 
silfyerdaler: skulle försöka att öfva mig i sin sköna konst. 
Jag lofvade att framdeles komma och erhöll genast man- 
nens. adress, den han lemnade mig med ett godmodigt 
leende, som äfven kunde anses för en smula satiriskt. 

Min bestämmelse för framtiden var således afgjord. 
Jag grubblade nu endast på utförandet af mitt beslut 
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hvilket var förenadt med stora svårigheter, då man be- 
sinnar att den uppgifna penningsumman på den tiden var 
ett ganska stort kapital, som det icke var så lätt för en fattig 
yngling att förvärfva. Jag tappade dock icke modet, fast 
det såg temligen mörkt ut. Vid vårens början fick jag 
anställning som vallgosse hos en rik bonde. Här tjenade 
jag sedan i åtta år, under hvilken tid jag trälade som en 
slaf. Mitt arbete skedde dock med fröjd, ty jag kunde 
årligen lägga något litet till hvila af min ringa lön, 
hvarföre jag hyste godt hopp om framgången af min plan. 
Många gånger var jag visserligen sorgsen och nedslagen, 
emedan det gick så oändligen smått med förtjensterna; men 
då hemtade jag alltid tröst af nya testamentet och fiolen, 
och snart blef jag åter glad till sinnet. Troget som kom- 
passen visar på nordstjernan hade jag städse mina tankar 
riktade på det föresatta målet, som jag aldrig under några 
omständigheter släppte ur sigte. Utan denna fasthet i 
viljan skulle jag säkerligen stannat på halfva vägen och 
blifvit ex odåga för all min tid, ty ingen menniska kan 
i min tanke bli nyttig och lycklig, som icke får följa sin 
naturliga bestämmelse. Jag var fast öfvertygad att Gud 
skapat mig till spelman, och derför gick jag modigt min 
bana framåt. Ändtligen hade jag vid tjugo års ålder fått 
den bestämda summan full. Jag tog fiolen på ryggen, pen- 
ningarne i fickan, och vandrade med stolta steg den femton 
mil långa vägen ned till staden Kristiania, der jag efter 
många besvärligheter slutligen fann reda på den bekante 
virtuosen, som var en af Norges mest ansedda konstnärer. 

Mannen emottog mig med stora ögon och blef icke 
litet förvånad, då jag påminte honom om vårt första sam- 
manträffande och det då afgifna löftet. Han emottog mig 
dock på ett-artigt sätt, och sedan jag spelat några stycken 
för honom, blef han riktigt vänlig och förekommande. 
Min lärotid började genast och med detsamma en lång, 
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lång kedja af besvärligheter. Jag fick spela blott ett par 
timmar om dagen och sedan sysselsätta mig med det 
gröfsta arbete för att uppehålla lifvet. Allt gick dock 
temligen lätt för sig, ty jag fann en rik vederqvickelse i 
all den ljufva musik som jag fick höra och lära. Läraren 
påstod att jag hade stora anlag och det dröjde icke länge 
förrän jag började att röna en viss uppmärksamhet för 
mitt spel. Man påstod att det var något egendomligt 
och naturfriskt i mina toner, som mäktigt anslog på alla 
känsliga sinnen. Man erbjöd mig efter tre års vistande 
en förmånlig plats om jag ville stanna qvar, men sådant 
var icke efter min önskan och det af följande skäl: jag 
tyckte mig för det första redan hafva lärt så mycket att 
jag kunde vidare öfva mig sjelf, och för det andra så 
greps jag af en oemotståndlig hemlängtan, emedan jag der- 
hemma hade en flicka som jag älskade af hela min själ. 
Jag hade dessutom blifvit hvad jag önskade: en ganska 
skicklig spelman. Ingenting var vidare att beställa i den 
stora staden. Jag tog farväl och vandrade hem. 

Af hvad jag nu anfört finner du lätt, min kära Nisse, 
att det icke kan vara någon omöjlighet för dig att bli 
prest. Jag tror att hvarje yngling genom arbete, bön 
och försakelse samt ett anständigt uppförande kan blifva 
allt hvad han med allvar vill; åtminstone kan han bli 
en nyttig medborgare inom samhället. Är han detta som 
sig bör, så har han uppfyllt sin bestämmelse och är i 
alla afseenden aktningsvärd, äfven om han skulle stå på 
ett af samhällets lägsta trappsteg. Spindeln är lika nöd- 
vändig 1 tidens ur som: visaren. 

Här tystnade Peder Norbagge. Nisse teg äfven några 
minuter och funderade för sig sjelf innan han sade: 

— Det skulle vara roligt att få veta hur det vidare 
gått för mäster, emedan både jag och många andra stor- 
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ligen undra öfver att mäster öfvergifvit sitt land och 
flyttat hit. 

— Du är ännu för ung till att begripa kärlekens 
fröjder och qval, min kära Nisse, och derför måste jag 
uppskjuta med fortsättningen af mina lefnadsöden till en 
annan gång. Nu vilja vi i stället tala litet om din egen 
framtid. Vill du på fulla allvaret Studera, så skall jag 
försöka att utverka din faders bifall till företaget. 

— Nog vill jag alltid; men jag tror aldrig att far 
medgifver, 

— Han måste, svarade Peder Norbagge i en tvär- 
säker ton. 


4. 


Vi förflytta oss nu åter till häradsdomarens stuga, 
der Peder Norbagge redan infunnit sig för att underhandla 
om saken. 

På hvar sin sida om det långa ekbordet sutto fader 
Måns och Peder Norbagge, smuttande öl ur stora silfver- 
bägare och muntert språkande om hvarjehanda. Mor Sara 
stod vid nedre bordsändan och lyssnade likgiltigt till talet 
ända tills det antog följande uttryck: 

— Jag kan helsa från Nisse, sade Norbaggen. Han 
skrifver nu som en hel karl och läser som en prest. Alla 
mina böcker har han gått igenom som en stormvind. Det 
är stora anlag hos den pojken. Häradsdomaren bör ge- 
nast ställa honom i stadsskolan och låta honom studera. 
Det kan bli en stor man med tiden: 

— Blir inga byxor af det skinnet, genmälte fader 
Måns. Vill inte ha honom till läskarl. Nisse skall bli 
bonde som jag. En bra bonde krusar ingen. En läskarl 
är beroende af hela verlden. Ingen frihet på det hållet. 
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— Sakta i backarna, min bästa häradsdomare, in- 
vände Norbaggen. Den så kallade bondefriheten är inte 
mycket att skryta med om vi närmare undersöka saken. 
Jag ser nog huru fogden och länsmannen topprida de 
stackars bönderna för den minsta förseelse. Pantningar 
och stämningar höra till ordningen för dagen. Hvad bon- 
den samlar med svett och möda kommer en kinkig herre- 
man och tager ifrån honom som godt byte. Han är be- 
roende af väder ooh vind, af länsman, fogde och prest, 
af domare och spögubbe, af klockare och kyrkostöt samt 
alla andra tjenstemän som hafva lust till sin nästas hus. 
Det är just ingen sjelfständighet att rosa. 

— Du talar om dålig bonde. Nisse skall bli en bra 
karl, göra hvar man rätt, krusa ingen. 

— Sådant är blott stora ord, återtog Norbaggen. 
Alla äro vi beroende här i verlden och behöfva således 
att ödmjuka oss för hvarandra. Alla kunna dock på sitt 
sätt vara sjelfständiga män och äro det äfven då de red- 
ligen arbeta i sitt kall. Det ena ståndet har i så fall 
inte något företräde framför det andra. Hvad som är 
dåligt i ena afseendet blir det äfven i andra. Nu är det 
min öfvertygelse att Nisse blir en dålig bonde om han 
skall tvingas dertill, men en bra prest om han får följa 
sin naturliga böjelse. Jag tillstyrker derföre det sednare 
och vågar derjemte påstå, att om häradsdomaren icke bi- 
faller mitt förslag, så ådrager han sig ett stort ansvar 
inför Gud. 

I denna anda talade Norbaggen en lång stund, lifligt 
understödd af mor Saras förböner, men fader Måns var 
obeveklig. Han påstod, att som Nisse var enda sonen 
skulle han ovilkorligen bli bonde på sina fäders hem- 
man, hvilket var i hans tycke långt bättre än en simpel 
prest.  Norbaggen hakade sig fast vid det sista uttrycket 
och sade: 
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— I den meningen har häradsdomaren fullkomligt 
rätt. En simpel prest är inte mycket att fika efter, 
men att bli biskop i Lund är en syssla som duger. Jag 
är säker på att Nisse icke slutar förr än han intar denna 
värdighet, som är den högsta i hela Skåne. 

— Är den lönande med? frågade fader Måns; 

— Lönande? återtog Norbaggen. Ja, det kan härads- 
domarn vara säker på. Biskopen i Lund har nästan lika 
så stor lön som kungen. Han har stora lador fulla med 
spannmål, smör och ägg, samt en rymlig källare alldeles 
fullproppad med silfverpenningar. Han bor i ett slott 
och lefver kräseliga som en påfve. Ett bord, som är 
tjugo famnar i fyrkant, står städse rågadt med de kost- 
ligaste rätter och viner. Der fins hundratals: med stekta 
harar, gäss och orrar samt en oräknelig massa af andra 
fjäderfän. Den ena fjerdedelen af bordet är fullsatt med 
gödkalfvar, smågrisar: och stora rykande grötfat, allt väl 
tillagadt. Tjugo betjenter stå jemt på uppassning. När 
biskopen vill ha något, så öppnar han endast munnen, 
och genast äro tjensteandarna framme och proppa i ho- 
nom allt hvad han önskar. Han är också till utseendet 
så välmående som en femtonpundig bagarefru: ansigtet 
skiner som ett nyskuradt kopparkrus och kråset pöser 
som ett svällande fjäderbolster. Ingen menniska kan ha 
det bättre! 

— Bra lär det vara, bättre lägger du ut det, sva- 
rade fader Måns. Begriper nog svarfningen. Har dock 
reda på att biskop är duga. Kunde Nisse bli en sådan, 
finge det barka åstad på försök. 

— Nog öfverdref jag litet i min beskrifning, gen- 
mälte Norbaggen, men allvarsamt taladt; så är biskops- 
sysslan en både lönande och ärofull befattning. Det skulle 
vara en stor heder för hela Göinge härad om Nisse blefve 
biskop, och ännu större skulle den vara för häradsdoma- 
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ren. Alla menniskor skulle ära och högakta fadern till 
en sådan man. 


Fader Måns var ingen enfaldig man, men han hade 
den svagheten att vara en smula fåfäng och äresjuk. Han 
tyckte sjelf att sonens upphöjelse skulle lända honom till 
stor heder, hvärföre han slutligen biföll förslaget med föl- 
jande vilkor: Peder Norbagge skulle ansvara för biskops- 
sysslan och Nisse skulle sjelf bekosta sina studier. 


— Vilkoren äro hårda, sade Norbaggen till Nisse 
vid hemkomsten, men jag vill hoppas att du icke ryggar 
tillbaka för det. Du skall till-en början få låna litet 
penningar af mig och jag skall äfven framdeles hjelpa 
dig så godt jag kan, om du är flitig och artar dig väl. 
Jag lofvade din far att du skulle bli biskop med tiden, 
något som du med Guds hjelp och en fast vilja äfven 
kan bli, enligt min öfvertygelse. Du bör åtminstone sträf- 
va dertill; ty det är en dålig soldat som icke tänker att 
bli general, och skam i den djekne som icke har biskops- 
stolen i kikarn. Du bör dock icke söka att erhålla 
denna plats för den ära och de förmåner som åtfölja den 
i verldsligt afseende, utan af ren kristlig kärlek till allt 
det goda som du derigenom kan komma i tillfälle satt ut- 
rätta till Guds ära och menniskors lycksalighet. Med 
sådana afsigter är det lofligt att lyfta blicken så högt 
som möjligt. Endast den "kämpande vinner. Ingen vin- 
ning gifves dock utan gudsfruktan. Frukta Gud och håll 
hans bud, så går dig aldrig illa. Det är summan af saken 
och nu — modigt framåt! 

Så talade Peder Norbagge. Nisse gömde orden i sin 
själ och tackade honom af hjertans grund. Några dagar 
sednare reste de båda vännerna till Kristianstad, der Nisse 
blef inskrifven i stadens skola. Peder Norbagge skaffade 
honom husrum och böcker; han lemnade honom också vid 
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afskedet fem daler silfvermynt att användas vid före- 
fallande behof. 


Allt var således i vederbörlig ordning. Nisse var 
nu i sitt rätta element. Han läste af alla krafter och 
gjorde stora framsteg, emedan han var begåfvad med ett 
godt minne och en ovanligt lätt fattningsgåfva. Lärarne 
fattade genast tycke för den flitige och vettgirige yng- 
lingen, men kamraterna öfverhöljde honom med speord. 
Fadren hade nemligen vid ett besök i staden yttrat till 
en bekant att Nisse skulle bli biskop. Detta yttrande 
kom genast för kamraterna, som efter den betan alltid 
benämde honom den blifvande bispen; hvarvid de icke 
underläto att göra satiriska anmärkningar öfyer hans 
gula knäbyxor och stora becksömsstöflar. Han vari deras 
tycke ett löjligt biskopsämne, som de vid alla tillfällen 
sökte att drifva med. Hvar han gick på gatorna hörde 
han städse en hop små pojkar som skreko: ”se på den 
blifvande bispen! hurra för den blifvande bispen!” en 
titel som han fick behålla under hela sin skoltid. 


Nisse harmades i sitt sinne och var många gånger 
färdig att utbryta i våldsamhet mot sina bespottare, men 
då rann alltid Peder Norbagges råd honom i minnet och 
han kufvade strax sin vrede. Han gick hem och läste 
så mycket flitigare. Boken var visst hans hufvudsakliga 
sysselsättning, men omständigheterna gjorde att han tillika 
måste förrätta kroppsligt arbete. De penningar han fått 
af Norbaggen vore snart använda i böcker och han ville 
icke vidare anlita vännens godhet. Mynt måste likväl 
skaffas till ljus och andra småsaker. Han åtog sig derför 
att hugga ved hos en rik köpman, hvarigenom han för- 
tjenade hvad som behöfdes, hvilket icke var så särdeles 
mycket, ty modern skickade honom månadtligen tillräck- 
ligt med mat och Peder Norbagge kom hvar fjortonde 
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dag till staden, då han uppmuntrade honom med goda 
råd och förmaningar. 

Sålunda arbetade han sig fram och blef student i 
Lund vid sjutton års ålder, samt magister och prest sex 
år sednare, utan att hafva erh ållit en skilling af sin fader 
till hjelp för studierna. 

Straxt efter lagerkransens erhållande begaf han sig 
på en fotvandring till hemmet, der han blef emottagen 
på ett sätt som förtjenar sitt eget kapitel. 


5: 


På fem års tid hade Nisse icke varit i hemmet, men 
under tiden flitigt korresponderat med Peder Norbagge, 
som han äfven nu tillskrifvit om sin hemkomst, hvilken 
var utsatt till nästa lördag. Norbagge meddelade genast 
den vigtiga nyheten åt föräldrarne, som emottogo under- 
rättelsen med glad förvåning. Mor Sara gret af glädje 
och sjelfvaste fader Måns blef en smula varm om hjertat. 
Båda ville gerna emottaga den blifvande bispen så hög- 
tidligt som möjligt, hvarföre de arbetade hvar på sitt håll 
för att ställa saker och ting i ordning. Der blef ett 
fasligt stök både ute och inne. 

Ändtligen var lördagen kommen. ”Allt var riktigt 
klareradt och gjordt” för att värdigt emottaga den väntade 
gästen. Aldrig hade Härslycke varit så pyntadt och fint 
som i dag. Gårdsplanen var beströdd med färskt granris, 
majstången hade fått nya friska blomsterkransar, hund- 
kojan var förvandlad till en löfhydda, portlidret till en 
grönskande berså, som doftade af liljekonvaljer och syrener. 
Den furutimrade stugan med-sitt grönskande torftak och 
sitt stora takfönster, var till-det yttre rikligen sirad med 
löfruskor och till det inre ännu herrligare utstyrd. Golfvet 
vär öfversålladt med boklöf och sjösand, väggar och tak 
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med färgrika blomsterguirlander, bordet med en snöhvit 
horndrällsduk, på hvilken bokstafven N var bildad af 
krusmyntor och ängsvioler. I spisen syntes toppen af en 
hängbjörk, på det blåmålade klockfodralet en knippa röda 
pioner, och vid sjelfva dörren en äreport af blad och 
blommor i. tusental. Det hela var- sålunda en ångande 
blombukett, full af friskhet och behag. 

Värdfolket betraktade sina händers verk med hemlig 
förnöjelse och tyckte sjelfva att arrangemangerna voro 
ganska lyckade. Mor Sara var isynnerhet storligen för- 
tjust, ty det var egentligen hon och Peder Norbagge som 
hade haft hela tillställningen om händer. Fader Måns 
var endast en passiv åskådare, ehuru han slutligen ville 
räkna sig hela förtjensten till godo, något som de båda 
andra gerna medgåfvo, ty de bekymrade sig föga om äran, 
blott det hela var lyckadt och bra. Och bra var det i 
deras mening, hvarföre de endast bekymrade sig om den 
väntades ankomst. Mor Sara var orolig i högsta grad, 
Hon sade intet, men hon gick jemt till den öppna dörren 
och tittade utåt gården; hon gick slutligen ända till ports 
lidret och såg med spejande ögon så långt synen kunde 
räcka, utan att upptäcka en skymt af det älskade föremålet. 
Hon vände sedan tillbaka med en djup suck för att i 
nästa ögonblick börja samma vandring. 

Så gick hon fram och åter öfver hundrade gånger, 
Det led mot solnedgången och allt hopp om ett snart 
återseende var nästan ute, då Peder Norbagge plötsligt 
förkunnade att Nisse var i antågande. Budskapet hade 
olika verkningar på de församlade. Norbagge skyndade 
genast vännen till mötes; fader Måns rätade på sig och 
antog en högtidlig mine; mor Sara dignade ned på en 
stol och gömde ansigtet i sina händer. I denna ställning 
blef hon sittande ända tills hon hörde ett vänligt god 
afton från sonens läppar, hvarvid hon lyfte en tårbeslöjad 
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blick. mot höjden och uppgaf ett glädjeskri. Nisse skyn- 
dade genast i hennes famn och gaf sin ankomst tillkänna 
med-en stum  omarmning, som varade ett par minuter. 
Han vände sig sedan: till fadern och räckte honom sin 
hand, hvilken den gamle krampaktigt tryckte, under det 
han helt entonigt sade: välkommen hem! 

Båda föräldrarne betraktade stillatigande den hopp- 
fulle .sonen en lång stund. Hans yttre menniska hade på 
de fem åren undergått en stor förändring. = Ifrån en 
skranglig yngling med gänglig gång och vårdslösa fasoner 
var han förvandlad till en stadgad ung man med god 
hållning och ett högst fördelaktigt utseende. Hans väl- 
bildade ansigte med det ljusbruna håret och de klarblå 
ögonen hade mycken likhet med en väl målad Johannis-bild. 

Han gjorde således ett högst angenämt intryck på 
föräldrarna, hvilka icke hade några ord för sin hänförelse. 
Peder Norbagge var ändtligen den som bröt tystnaden, i 
det han gjorde Nisse uppmärksam på allt det besvär som 
man hade gjort sig för hans skull. Ifrån den stunden 
kom ett lifligt samtal i gång, hufvudsakligen underhållet 
af Peder Norbagge och mör Sara, emedan det ännu låg 
något kyligt i faderns uppförande mot sonen. 

Sedan man rikligen förplägat sig med en god qvälls- 
mat, bestående af minst tio rätter, tog Norbagge till ordet 
och yttrade: : ; SSE 

— Fast du nu har blifvit prest, min kära Nisse, 
så är du väl intet af det inskränkta slaget, som anse all- 
mogens lekar och nöjen för något alldeles fasaväckande? 

— Långt derifrån, min gode vän, svarade ynglingen. 
Jag ser i Gud en god och kärleksrik fader, som hellre vill 
se sina barn glada och tacksamma än sorgsna och klagande. 
Verlden har visserligen sina skuggsidor, men tillika sina ljus- 
punkter, dem hvarje menniska behöfver till sin uppmuntran. 
Detta ärisynnerhet fallet med allmogen, som jemt måste draga 
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dagens tunga och hetta, hvarför det är i min tanke ett 
helgerån, att beröfva dem defå vederqvickelsestunder som 
stå dem till buds, då de uppföra sig på ett anständigt 
sätt. Jag har sett mycket af nöjena i den så kallade 
bildade verlden, men jag får uppriktigt bekänna att jag 
hittills icke sett något som intresserar mig så mycket som 
en folkdans i det gröna. 


— Jag trodde det, genmälte Norbagge, och derföre 
har jag bjudit socknens ungdom på en sväng kring maj- 
stången i afton. Jag tycker att äfven de böra hafva 
litet med af den glädje som lifvar oss alla. 

Nisse tackade hjertligt för vännens omtanka och fader 
Måns lofvade "att han skulle bjuda hela laget på öl och 
matvaror. 

Snart var en väldig skara ungdom församlad kring 
majstången på den gröna gårdsplanen. Det var ett raskt 
och lifligt. folk med ett ganska godt utseende och en 
högst smakfull drägt. Gossarne hade allmänt hvita linne- 
byxor, blåa vallmarsjackor, och till hufvudbonad en liten 
läderkaschett. Flickornas klädsel var lika enkel. Ett 
svart sammetslifstycke fängslade barmen, snöhvita linne- 
ärmar omgåfvo armarna, en kort kjol af ”sockerduk” eller 
”värken” kringhvärfde höfterna, ett rödt sidenband höll 
håret tillsammans i nacken. Hela habiten var ett lätt 
draperi som tydligen- visade växtens smidighet och bar- 
mens rundning i sin sanna dager. 

Det var en glad och upplifvande syn för vår magister. 
Han helsade vänligt på alla och skakade hand med många, 
ty de flesta voro bepröfvade barndomsvänner. Flickorna 
drogo sig likväl litet skygga tillbaka för den fima magistern, 
som de knappast kunde känna igen, men gossarne voro 
icke det ringaste blyga. De slöto en ring kring Nisse 
och lyckönskade honom af hjertans grund. 
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Fiolen ljöd i detsamma och allas ögon riktades genast 
på Peder Norbagge, som satt i en fastsurrad löfbeklädd 
stol högt uppe på majstången. Han kastade glada blickar 
omkring sig och spelade sedan så lifligt att sjelfvaste 
träden kunde dansa. Det blef också en jublande rörelse 
i lägret. Alla svängde omkring så det stod herrliga till. 
Kaschetterna flögo i vädret, hårbanden fladdrade bort med 
vinden, en och annan sko hoppade till sides och stora 
svettdroppar haglade utför kinderna. Emellan dansarna 
gick ölkannan flitigt kring laget; Peder Norbagge be- 
rättade lustiga historier, gossarne sjöngo muntra visor och 
flickorna skrattade af hjertans lust. Allt var sprittande 
lif, lekande fröjd och uppriktig glädje. 

Så förflöt den korta juninatten och morgonen nalka- 
des. Det var en herrlig morgon! Morgonrodnaden flam- 
made i öster, ängens silfverdimma simmade bort öfver sko- 
gen, bergens skugg-gestalter flydde, bäcken sorlade, lärkan 
flög sjungande mot molnen — hela jorden fröjdades, hela 
fästet lågade — solen var uppgången. 

Nisse blef varm om hjertat vid denna syn. Han 
steg upp på Peder Norbagges stol vid sidan om majstån- 
gen och höll ett långt tal. Först talade han om sin 
barndom och de många glada stunder som han upplefvat 
1 denna nejd. Sedan gaf han en glödande beskrifning på 
morgonens skönhet, hvaraf han tog sig anledning till att 
hålla ett religiöst föredrag om ”Gud i naturen.” Härvid 
visade han huru hela naturen genom solens uppgång blif- 
vit ett öppnadt Guds tempel, der hvarje föremål talade 
om skaparens godhet, hvilken vi kunde höra, se och för- 
nimma i fåglarnes sånger, daggdroöpparnes glans och blom- 
mornas kringströdda vällukter. - Slutligen uppmanade han 
alla till att tacka och lofva Herran, hvarvid han började 
sjelf med hög röst att sjunga en psalm, deri hela för- 
samlingen instämde. 
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Nisse var af naturen ämnad till talare. Han hade en 
klingande silfverstämma som hemtade sina uttryck direkte 
från hjertats djup, hvarföre orden vunno genklang i alla 
känsliga sinnen. När han kom ned från den improviserade 
predikstolen mottogs han med varma handtryckningar 
och våta ögon af alla. Mor Sara kunde ej se för glädje- 
tårar och sjelfva fader Måns närmade sig sonen med 
dessa ord: 

— Bra taladt, Nisse ... Du är skapad till prest:.: 
Tack skall du ha. 

Det var de första uppmuntrande ord som Nisse hört 
från faderns läppar, men de blefvo icke de sista, ty ifrån 
den stunden var Måns en öm och kärleksrik fader mot 
sin älskade son. 


6. 


Några dagar "sednare finna vi Nisse på besök hos 
Peder Norbagge. De båda vännerna språkade länge om 
hvarjehanda, men slutligen började Peder Norbagge på 
Nisses uppmaning att berätta fortsättningen af sin lefnads- 
historia, hvilken lydde som följer: 

”Som du torde påminna dig, så tjente jag som dräng 
i åtta år hos en rik bonde i Guldbrandsdalen innan jag 
begaf mig till Kristiania i spel-lära. Under denna tid 
var jag dagligen tillammans med husets enda dotter, en 
guldlockig flicka af lika ålder med mig: Hon hette Hildur 
och var till hela sitt väsen en förtrollande varelse. 
Hon var vacker som en rosig -.sommarmorgon, vänlig som 
en himmelens engel och glad som den spelande vinden, 
Jag blef genast betagen i den hulda flickan och ju mera 
jag lärde att känna hennes goda hjerta och öfriga egen- 
skaper, desto häftigare blef min kärlek. Jag vågade likväl 
icke att yppa min böjelse och ville det icke heller; emö- 
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dan det var så oändligen ljuft att beundra och älska i 
tysthet. Om hon älskade mig tillbaka frågade jag icke 
efter... Det var mig nog att jag höll af henne. Hon var 
för mig ett högre väsende; och för allt i verlden skulle 
jag icke velat mista denna glada illusion: Den gjorde 
mig lycklig öfyer all beskrifning. Jag såg henne både 
drömmande och vaken; fiolen sjöng hennes lof både tidigt 
och sent. Småningom föllo dock de skimrande fjällen från 
mina svärmande ögon. Jag började finna att hon endast 
var en menniska,. och ifrån den stunden antog min kärlek 
en annan riktning. Hildurs egande till vän och maka 
för hela lifvet var nu målet för alla mina önskningar, 
Jag gjorde allt för att utröna om hon hyste någon ömmare 
böjelse för mig, men någon upplysning härutinnan stod 
icke att vinna. Hon var vänlig och god mot alla. Stun- 
dom tyckte jag visserligen att hon lemmade mig någon 
uppmuntran, men detta skedde alltid på ett så muntert 
och lekande sätt att jag omöjligen kunde taga det för 
allvar. Ovissheten var dock svår att bära. Jag beslöt att 
göra slag i saken. En afton då vi vandrade hem från 
arbetet i skogen, sade jag stammande min mening och — 
hon besvarade den efter önskan. 

: Vi lefde nu lyckliga dagar tillsammans; vi utstakade 
på hoppets fält en framtid full af kärlek och fröjd. Det 
var en tid som aldrig går ur. mitt minne; en tid som jag 
kan tänka på utan blygsel, ty jag kan heligt försäkra 
att aldrig någon oren tanke grumlade min själ under vår 
sammanvaro. Vi voro till och med så enfaldiga i vår 
kärleksyra, att vi omöjligen kunde tänka oss något hinder 
för vår förening. Jag skulle först bort och öfva mig på 
fiolen. enligt den bestämda planen och sedan skulle vårt 
bröllop stå med lust och gamman. Så lyckligt kan man 
svärma och hoppas vid tjugo år. 

”Nu har du reda på det egentliga skälet till min 
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hemfärd och du kan lätt föreställa dig huru glad jag blef 
då jag såg röken från min kärestas boning. Det var en 
lördagsqväll som jag åter inträdde i det fordna hemmet: 
Far och en främmande yngling sutto vid bordet och spisade, 
Hildur passade upp. Jag helsade ett vänligt och gladt 
god afton, men erhöll inte något annat svar än en före- 
brående blick af gubben och en förstulen nick af Hildur, 
som rodnande vände bort sitt täcka ansigte. Jag anade 
genast att mitt besök icke var särdeles välkommet 
och jag blef snart öfvertygad derom. Gubben utfor 
i en ström af förebråelser; han sade bland annat, att 
jag förvridet hufvudet på hans dotter och att jag på 
det hela var en oförskämd bengel, som kunde göra an- 
språk på en storbondes flicka till käresta. Det var i 
hans tanke höjden af galenskap och han beskärmade' sig 
grufligen öfver mitt uppförande. Slutligen visade han mig 
på dörren och bad mig draga så långt vägen räckte. Jag 
lydde ögonblickligt. Mitt hjerta svällde af sårad stolthet 
och gäckad kärlek. TI vredesmod vandrade jag till nästa 
gård, der jag snart fick upplösning på gåtan. Gubben ville 
nemligen gifta bort Hildur med en rik bondson, den- 
samme som gästade der för aftonen, men flickan hade 
svarat ett bestämdt nej och högtidligen förklarat att hon 
aldrig skulle taga någon annan än mig. Denna under: 
rättelse lugnade mitt upprörda sinne. ' Hildur var mig 
trogen och jag längtade nu endast efter att få höra de 
ljufva orden från hennes egen mun. Några dagar sednare 
blef denna lycka mig äfven beskärd. Vi hade stämt möte 
i en grotta i skogen, der vi punktligt sammanträffade och 
njöto med fulla hjertan af återseendets ljufva glädje. Hil- 
dur hade betydligt bleknat af oro och ängslan. Hon 
hade tviflat på min trohet och lidit förskräckligt af faderns 
hårda behandling, men alla qval glömdes straxt för stun- 
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dens sällhet. Vi gjorde nya försäkringar om evig trohet 
och hoppades allt af framtiden. 


”Jag lefde nu ett helt år i den ljufvaste lycka. Mitt 
spel väckte allmän beundran och hänförelse; mitt namn 
fög på ryktets vingar öfver hela Guldbrandsdalen och 
halfva Norige. Jag firades som en kung och var alle- 
städes en kärkommen gäst, isynnerhet hos det täcka könet. 
Många flickor lade ut sina snaror för mig och lätt skulle 
jag kunnat göra ett fördelaktigt gifte, men mitt hjerta 
klappade endast för Hildur. Henne mötte jag hvarje lördags- 
afton i den omnämnda grottan, der vi underhöllo hvarandra 
med oskyldigt kärlekspjoller. Snart fingo dock våra tankar 
en allvarsammare vändning. Hildurs far var obeveklig i 
sina fordringar. Han gick till och med så långt att han 
uttog lysning för Hildurs räkning och utsatte bröllops- 
dagen. Fåfängt sökte vi att beveka honom med tårar 
och böner. Han var en stolt storbonde, som förr skulle 
störtat sig utför den brantaste ättestupa än han medgifvit 
sin dotters förening med en spelman. Jag kände detta 
och lyckades slutligen att öfvertala Hildur till att under- 
kasta sig faderns vilja. Det var ett beslut som föror- 
sakade oss en obeskriflig smärta. Vi skiljdes åt med 
sönderslitna hjertan, men tröstade oss med den före- 
ställningen att vår försakelse var nödvändig, ty vi hade 
icke styrka att bära en faders förbannelse. 


”Bröllopsdagen var inne: TI afskedets stund hade 
jag lofvat Hildur att jag skulle spela ett stycke till hen- 
nes ära på den vigtiga dagen, och vi hade för ändamålet 
bestämt ett visst ställe på vägen, der fiolens toner skulle 
klinga henne till möte då hon begaf sig till kyrkan. Af 
denna orsak gick jag på nämnde dag till det bestämda 
stället, hvilket var beläget vid ändan af en stor bro, som 
ledde öfver en djup elf. Här var den ridande bröllops- 
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skaran nödsakad att färdas sakta, så att spelet skulle 
tydligen kunna höras af henne som det egentligen gällde. 
Jag satte mig derför ned under en hängande gran vid 
ena broändan, der jag var gömd för alla spejande ögon, 
ehuru jag sjelf kunde se öfver hela bron och ett stycke 
utåt vägen. Snart kom brudstassen i sigte och var inom 
några minuter på bron. Jag stämde min fiol och spelade i 
klara toner hvad hjertat förestafvade. Ljuden nådde Hildurs 
öron och funno säkert ett gensvar i hennes själ, ty hon 
höll stilla midt på bron, der hon satt hvitklädd på den 
svarta klipparen, skinande som blixten från ett åskmoln. 
Aldrig hade jag sett henne så gudomligt skön som i detta 
ögonblick. Hennes ögon lyste som tvenne morgonstjernor 
och hela ansigtet strålade af én förklarad glans. Plötsligt 
reste hon sig i sadeln, bredde ut armarna och flög lik 
en fiskmåse öfver broräcket ned i elfven. Det svindlade 
för mina ögon. Jag slängde fiolen till sides och störtade 
efter i vattnet, der jag, efter åtskilliga ansträngningar, 
slutligen lyckades att uppdraga ett —  bleknadt lik... 

— Det var en ryslig tilldragelse! utropade Nisse. 

—”Ack nej, min vän! fortfor Peder Norbagge. Det var 
en skön död! just en sådan som det höfves en trogen 
nordisk flicka, som icke får lefva för kärleken. Med rent 
hjerta och fläckfri själ gick hon bort ftån en jord, der 
hon icke hade någon vidare sällhet att vänta. Lycklig 
hon! ... Så tänkte jag då och detsamma tänker jag 
ännu. —  Emedlertid blef denna händelse af bedröfliga 
följder för mig i många afseenden. Man trodde allmänt 
att jag förhexat Hildur. Jag blef angifven och stämd till 
rätta för trolldom. Hildurs far uppträdde som åklagare 
och gjorde allt för att få mig dömd till att lefvande 
brännas. Många instämde med honom, men lyckligtvis 
var det en upplyst domare, som genast insåg det vid- 
skepliga i saken ocH frikände mig. Allmänhetens öfver- 
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tygelse förblef dock orubblig. Jag var och förblef i 
deras ögon en trollkarl, som det var farligt att umgås 
med. Man var rädd för mitt spel; man afskydde mig 
som pesten och gjorde allt för att slippa min åsyn. Ett 
sådant bemötande sårade mig på det högsta. Jag gick från 
by till by, men öfverallt var ryktet före mig och mot- 
tagandet detsamma. Jag beslöt derföre att öfvergifva 
fäderneslandet och försöka min lycka i Sverge. I en 
stad, som heter Bergen, träffade jag en skeppare, som 
förde mig öfver till Skåne. Här njöt man af mitt spel, utan 
att störas af några fördomar. Jag spelade på många stäl- 
len, och kom slutligen hit till Wisseltofta. Af en händelse 
kom jag att spela för prostens slåtterfolk en afton. Jag 
fann här en rask och liflig folkstam, som har mycken lik- 
het med de bästa af mina landsmän. Af denna orsak 
stannade jag qvar, emedan jag alltid älskat lifliga och 
glada menniskor. Det öfriga vet du. 

— "Tack för din historia! sade Nisse. Den var gan- 
ska underhållande, men mörk och dyster på sina ställen. 
Jag beklagar dig af hjertat, ty du måste på det hela va- 
ra bra olycklig. 

— Ingen menniska behöfver vara olycklig om hon 
förstår att uppfatta sin ställning i lifvet, genmälte Nor- 
baggen. Alla äro vi skapade för ett visst ändamål här i 
verlden, och det beror på oss sjelfva om ändamålet vin- 
nes eller förloras. Gud leder våra öden som vattubäckar, 
och han öfvergifver aldrig den som arbetar för det ädla 
och goda, något som hvarje menniska kan göra, huru obe- 
tydlig och ringa hon än må vara. Jag är visserligen 
blott en simpel spelman, men jag vill utan skryt säga, att 
jag uträttar mycket godt, hvarföre jag också städse är glad 
till sinnes. Denna glädje kommér sig derutaf, att jag äl- 
skar Gud öfver allt, och min nästa såsom mig sjelf. För 
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dig kan jag gerna öppet omtala mitt görande och låtande, 
ty jag förlitar mig på din tystlåtenhet. Jag spelar en- 
dast för att göra menniskor glada och med detsamma för- 
tjena penningar. Dessa utdelar jag sedan i tysthet här 
och der till fattiga stackare, som äro i-saknad af det 
nödvändiga, liksom mor och jag voro, då den främman- 
de jägaren kom till vår hydda. Jag besöker vidare de 
sjuka och tröstar efter bästa förmåga. Efter hvarje sådan 
handling känner jag mig lätt om hjertat som en flygande 
sångfågel. Min största glädje har jag dock här i mitt 
tarfliga hem. - Hvarje söndagsafton har jag besök af Hil- 
durs förklarade ande. Jag spelar då min kärleksvisa för 
henne, samma visa, som jag sjöng på fiolens strängar, då 
hon första gången lofvade mig sin kärlek och tro. Hon 
belönar mitt spel med ett himmelskt leende, som betyder 
att vi snart skola blifva evigt förenade. Detta är också 
min fulla öfvertygelse, ty jag tror på ett återseende efter 
döden . .. Så förflyter mitt lif, och jag hemställer nu till 
dig sjelf, om jag icke har stora skäl till att vara belåten 
med min verld ? 

— Visserligen — svarade Nisse. — När man sålun- 
da uppfattar sin ställning, så kan man lefva lycklig och 
glad under hvilka omständigheter som helst. Få äro lik- 
väl de, som kunna så lida och försaka. Jag skulle inte 
så undergifvet kunna bära mitt öde. 

— Med Guds hjelp kan menniskan nästan allt hvad 
hon vill — genmälte Peder Norbagge. — Detta är en 
mening, som jag önskar att du på ett kristligt sätt måtte 
utveckla, till tröst och uppmuntran för alla klenmodiga 
stackare. Jag önskar äfven, att du i dina predikningar 
städse må förkunna Guds oändliga godhet, och med det- 
samma visa, hvilka rika anledningar vi hafva till att 
glädjas och fröjdas i Herranom. Gör du detta, som det 
egnar och anstår en kristen prest, så har du ett stort 
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verksamhetsfält för dig, ty jag är säker på, att du då 
blifver biskop i Lund. 

— Jag skall lägga dina önskningar på hjertat — sade 
Nisse med en from suck. — Jag vill tillika heligt lofva, 
att jag städse skall vara en flitig arbetare i Herrans 
vingård. Någon annan ära eftertraktar jag icke; men om 
någon sådan skulle falla på min lott, så skall jag med 
Guds bistånd veta att värdigt bära den... Tack emed- 
lertid, min redlige vän! Näst Gud, är det dig och ingen 
annan, som jag har att tacka för hvad jag är, och äfven 
för det jag framdeles kan blifva. Tag derföre min broder- 
liga välsignelse! 

Dessa ord yttrade Nisse i afskedets stund, och tryckte 
vännen med hänförelse till sitt broderliga hjerta. Han 
återvände sedan till Lund, der vi framdeles skola upp- 
söka honom: 


Ås 


Femtio år hafva förflutit sedan vi gjorde vårt första 
besök i häradsdomarens stuga. Stora förändringar hafva 
inträffat. Fader Måns och Peder Norbagge hvila djupt i 
jordens sköte. Den sednare dog redan vid fyrtisju års 
ålder. Grannarne hörde fiolen ljuda en hel söndagsnatt, 
och när de sedan på morgonen kommo in i ”den besynner- 
lige spelmannens” stuga, funno de honom liggande på sän- 
gen med det kära instrumentet tryckt mot sitt stelnade 
bröst. Hans musikaliska själ hade under: natten flugit 
bort med Hildurs förklarade ande. Båda sitta nu förena- 
de på något guldmoln i det blå och blicka med förnöjel- 
se på den vackra minnesvård, som Nisse har rest på vän- 
nens graf, hvilken bygdens tärnor hvarje söndag smycka 
med friska blomsterkransar. Båda kasta också fröjde- 
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fulla blickar till en annan punkt på Skånska jorden, ty 
profetian har gått i fullbordan. Nisse sitter på biskops- 
stolen i Lund, allmänt vördad och känd under namnet 
Nils Hesslén. 

Mycket har således förändrats, men biskopens hjerta 
är detsamma som bondpojkens. Sin gamla moder har han 
tagit till sig. Hvarje morgon helsar han på henne med 
barnslig handkyssning, och vid alla högtidliga tillfällen är 
det hon som har högsätet vid bordet, hvilka gäster som 
än äro närvarande. 


Hvad biskop Hesslén vidare var såsom menniska, 
lärare och vän kan inhemtas af nedanstående poem, som 
Sverges störste skald ") nedlade på hans graf: 


”Ej på bördens tomma slump och flärden, 
På dig sjelf din lycka stödde sig. 
Utur kojan steg du fram för verlden, 
Dina anor räknar du från dig. 
Lik en bäck, bland ängens blommor faren, 
Spegelklar och ren din lefnad låg. 
Ingen afund häfte vid Tiaren, 
Intet harmset öga stjernan såg. 


Inga moln uppå prelatens panna 
Skrämde ringheten ifrån hans dörr. 
Med det Rätta, Redliga och Sanna 
Räknade du slägt ännu som förr. 

Dock fast intet hot din vilja tydde, 
Fast hvart bud sin herrskardrägt tog af, 
Styrkans högmod undrade — men lydde 
Gubben, lutad mot sin graf. 


”) Esaias Tegnér. 
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Pedantismens mörka andar drogo 
Långt ifrån din boning med sitt hot. 
Gästfrihet och Glädje togo 
På din tröskel vän och främling mot. 
Med en min, som ej på vördnad pockar, 
Med en väns, ej en beskyddares, 

Satt du lugn bland dina silfverlockar 
Som en kristnad Sokrates. 


Mognad vishet låg i hvad du sade, 
Sjelf i glädjens ton den låg ändå; 
Ty ditt skämt, likt biet, hade 
Icke honung blott, men gadd också. 
Mången träffad narr med blygsel vände 
Hem ifrån dig, undrande med skäl, 
Att den lugne Vise kände 
All hans galenskap så väl. 


Stilla verka, gagnande försvinna, 
Ej att prisas utaf bygd och hof, 
Var det mål, du ville vinna, 
Ensam främling för ditt eget lof; 
Lik den dagg, som himlen droppa låter, 
Endast nattens öra hör dess fall, 
Men, när solen tändes åter, 
Grönska både dal och vall. 


Tvenne menskoåldrar gick du nära, 
Hand i hand med Tiden, nöjd och god; 
Ty du lyssnade till gubbens lära, 

Och hans djupa ande du förstod. 
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Ingen hörde dig den gamle klandra 
Och när ändtligt delte sig er stråt, 
Skildens J ifrån hvarandra 
Som två vänner skiljas åt. 


, 


Fredligt, fridens man, du hvile 
I den jord, vi alla samlas i! 
Oron, hatet och intrigen ile 
Bäfvande din graf förbi! 
Blott den stilla Sorgen smyge 
Dit i natten, och det rädda Hopp. 
Sångens milda svanor flyge 
Från dess mullhög till din himmel opp! 


Det var 1811 som denna herrliga sång tonade vid 
gubbens graf. På sin sotsäng hade han: skänkt hela sin 
förmögenhet till välgörande ändamål, hvarföre hans öpp- 
nade testamente endast innehöll följande strof, som vi 
förut hafva hört från Peder Norbagges läppar: 


”Jag tror att hvarje yngling, genom arbete, bön och 
försakelse samt ett anständigt uppförande, kan blifva allt 
hvad han med allvar vill; åtminstone kan han blifva en 
nyttig medborgare i samhället. Är han detta som sig 
bör, så har han uppfyllt sin bestämmelse och är i alla 
afseenden aktningsvärd, äfven om han skulle stå på ett 
af jordens lägsta trappsteg. Spindeln är lika nödvändig i 
tidens ur som visaren.” 
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Från Haparanda till Pajala marknad. 


(Af Förf. till Sjöjungfruns Sagor.) 


1 1 = 
3 kran] vBetraktar man sitt lifs alla stadier, så 
utgör tiden gränsen emellan hemma och 
på resor.” — 


Pn dag i medlet af December, för ett par år 
sedan, trädde en af mina Haparanda- 
vänner och gynnare in till mig. Jag 
satt fördjupad i Ignells Menskliga ut- 
vecklingens historia, och umgicks som 
” bäst med Brahmaner och Buddhaister 
och Vedaböckernas visdom, så att jag 
icke märkte den inträdandes närvaro, förrän ett lätt slag 
på axeln gaf mig honom tillkänna. Vännens fryntliga 
ansigte visade genast, att han hade glada budskap. Han 
dröjde ej heller att framföra dem. — ”Hör på,” sade han, 
”har du lust följa med till Pajala marknad? Jag erbjuder 
fri resa. Inom en vecka äro vi hemma igen. Det bör 
roa dig att få se lappar och renar och mera sådant.” — 
Naturligtvis roade det mig. Ja, hade jag råd som jag har 
lust, skulle jag resa omkring och bese ”all rike i verl- 
dene och deras herrlighet”. Men icke fick jag tid fill 
långa förberedelser. Redan nästa morgon skulle det bära 
åstad. Det värsta var huru jag i hast skulle få mig 
varma pelsplagg, någonting för en vinterfärd ofvanom 
polcirkeln högst nödvändigt. Jag var ett söderus barn, 
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som ännu aldrig haft på min kropp ludna kläder. Dock 
sörjde min förträfflige vän snart äfven för detta behof, 
Han skaffade mig till låns en fotsid hundskinnstulubb, 
hvarå hårsidan var vänd utåt, yttermera inlindades jag 
i ett flera alnar långt bälte, mina fötter inträddes i 
ett par bottforer af ”bälingar” "); lappskor kallade, hän- 
derna fingo till beklädnad ett par vantar, föga mindre än 
de, i hvilkas ena tumme sagan förtäljer att dunderguden 
Thor en gång inqvarterat sig; ändtligen försvann halfva 
mitt hufvud i en ofantlig skälskinnsmössa. Må man tänka 
sig mitt hyperboreiska utseende, då man tillika tager i 
betraktande att större delen af mitt ansigte skymmes af 
ett muselmanna-vulet skägg. Jag såg mig i spegeln och 
utbrast i ett gapskratt. Jag tyckte mig snarare likna ett 
af polarhafvens raggiga monstrer än en menniska. 

Det var onsdagen den 14 December, den för afresan 
bestämda dagen. Att jag i ofvanbeskrifne ombonad omöj- 
ligen kunde frysa, knappast i eskimåernas land, faller af 
sig sjelft. Tvärtom, jag svettades, och att jag i det längsta 
måtte kunna bibehålla denna helsosamma temperatur, lät 
jag öfvertala mig att hos min värde vän och gynnare 
intaga några glas varm punsch straxt på resfrukosten, 
Sålunda riktigt varm i kläderna vältrade jag mig i slä- 
dan, en beqväm kursläda, vid hvars ena fimmerstång satt 
fastsurrad en lika storartad som högljudd s. k. kurirklocka, 

Nu bar det då af. Piskan smällde, gårdshunden 
skällde, en liten krets förtroligare bekanta, som bevitt- 
nade vår affärd, hurrade för oss, en flock skator visade 
också sitt deltagande genom att skrika med full hals, 

er södra horisonten beskref solen en kort båge; föret 
var godt, ehuru illa tillkördt. 


”) Bälingar = benlingar; så benämner man rhenarnas tunnare och 
finhårigare hudbetäckning på benen. 
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Till en början följde vi beständigt vestra stranden 
af Torneå elf. Sedan skulle vi, till undvikande af forsar, 
ofta få styra öfver till östra stranden inpå finskt område. 
Vi foro förbi åtskilliga i sanning präktiga bondgårdar och 
landthandlandes bostäder, belägna tätt intill hvarandra 
utmed elfven t. ex. Mattila, Palo, Kittilä, Wojakala, 
Kukko m. fl. och detta inom halfannan mil ifrån Hapa- 
randa. När vi hunnit midtför Wojakala, ett samhälle, 
som utgöres af flera spridda hemman, dels tillhöriga svenska 
dels finska landet, inledde min reskamrat samtalet på ka- 
pitlet om lurendrejeri, hvilket, innan tullfrihet gafs åt 
smör och diverse andra importartiklar från Finland, här- 
öfver lärer bedrifvits i ganska stor skala. Anekdotvis 
berättades mig, att köpmännen på ömse sidor om elfven 
då för tiden hade en häst, så väl dresserad, att han, utan 
körsven, visste skynda med sitt lass af förbjudna varor 
öfver isen. — Wojakala betyder på svenska: smör och 
fisk (woi-ja-kala). Namnet anses föranledt af dessa hem- 
mans inbringande laxfiske och smörproduktion. Litet 
längre fram hörde vi bullret af Kukkolafors, som skakade 
de bojor, hvarmed vintren höll honom fjettrad. Kommo 
vi derefter, inom några minuter, till Nikki, första gäst- 
gifvaregården norrut ifrån Haparanda. I gästrummet var 
snyggt och väl uppeldadt. Utan längre dröjsmål än som 
behöfdes för skjutsombyte fortsatte vi resan. 

Carl Gustafs (det finska Karungi) kyrka passerades, 
ett tempel i värdig stil, högt beläget, ljust och nyrepare- 
radt samt prydt med en altartafla, förfärdigad af målare- 
mästaren 8. i Haparanda. Det bibliska ämnet — Christus 
på korset — de klara färgerna, den storartade komposi- 
tionen, de djerft tecknade figurernas sublima ansigtsuttryck 
påminte om Rafael alldeles som ”Per målares nattstuga” 
måtte påminna om fresko-målningarna i Vatikanen. — 
Ett stycke från kyrkan låg prestgården, ett herdetjäll, 
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det mången af de högärevördige i södra Sverige kunnat, 
i anseende till åbyggnaderna, afundas dess innehafvare. 
”Öieblikket” gaf mig i detsamma in att tänka på Sören 
Kierkegaard och hans ”sanningsvittnen”. Att sparain för 
presterna, låter han staten säga, hjelper verkligen icke 
till kristendomens utbredande; då får man ej annat än 
något fastande och vattnigt, hvarigenom ingen vinnes, 
men snarare alla bortskrämmas. Nej, presten må vara så 
undantagen, hans lif honom på hvarje sätt så inrättadt, 
att han kan ha förnöjelse både för sig och sin familj af 
att förkunna denna lära. ") 

Sedam vi lemnat bakom oss Karungi träsk, en ut- 
vidgning af Torneå elf, fingo vi sätta fötterna på de må- 
lade golfven å gästgifveriet Korpikylä. Väggarne visade 
sig beklädda med nymodiga tapeter och kaffekoppar med 
förgylda ornamenter stodo uppradade till exposition i ett 
glasskåp. Det begynte falla litet snö, blandad med regn, 
hvaraf bildade sig isbark. När denna nederbörd innästlat 
sig i våra pelsplagg, företedde vi antagligen något slägt- 
tycke med rimtussarne, om hvilka Bruzelius förmäler i 
sin förtjenstfulla svenska historia. Vår skjuts var snart 
framme och vi reste vidare. - 

Omkring fyratiden togo vi in i Päkkilä, sannerligen 
ett praktexemplar af gästgifveri. Kakelugnsdörrarne voro 
till och med af polerad messing. Innanför gästrummet 
låg mjölkkammaren, der filbunkarne i grannt målade trä- 
kärl stodo bredvid hvarandra på långa hyllor, liksom foli- 
anterna i en spränglärd professors bibliothek. Värdinnan 
var en ung qvinna af förmånligt utseende. Man vill 
veta, att Hans Majestät under sin Eriksgata hituppåt 
sommaren 1858 gjort henne samt en af sina kavaljerer 
till föremål för sitt furstliga skämt. Hans dåvarande 
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Konglig Höghet skulle nemligen hafva uppmanat den 
ifrågavarande kavaljeren att yttra till den unga värdin- 
nan: ”Anna mulle sonta” (gif mig lilla munnen), hvarpå 
hon fördristade sig att pligtskyldigt, men temligen buttert 
svara: ”Ei suinkaan!” (nej, alldeles inte:) För öfrigt 
gingo här många historier om den ståtlige kungens ned- 
låtenhet och takt. Vid middagskalaserna hade sjelfva 
länsmännen tillnickats ett allernådigst: gutår! hvaraf de 
ännu i dag känna sig rörde. Der och hvar blefvo mera 
egendomliga menniskofigurer afritade. Jag kände specielt 
1 Torneå en kossack, som skaffat sig af den svenske prin- 
sen ett porträtt, hvilket han förvarade i ett smygrum 
bakom sin helgonbild. 

Här hos värdinnan i Päkkilä drucko vi kaffe och jag 
hade väntat mig att af en så vacker hand och i ett efter 
allt utseende så välmående hus få kaffet godt; men det 
var salt (jag låter trycka ordet med kursiv). Man må 
tänka sig saltadt kaffe, huru det skall smaka. Sådan är 
smaken bland dessa nordfinnar. Om man icke särskildt 
anhåller att bli förskonad från salt i kaffepannan, kan 
man vara öfvertygad att drycken dermed skall kännas 
kryddad. Jemte kaffet presenterades äfven å en bricka 
några skifvor, dem jag i skymningen tog för färskt hvete- 
bröd. Med begärlighet bet jag af en bit. Huru gäckad; 
huru öfverraskad blef jag icke! Det förmenta hvetbrödet 
var rhenost, som med sin fadda, fräna, äckliga smak aldrig 
ville gå mig ur halsen. Det enda tillredelsesätt, hvar- 
under rhenost sedermera för mig blifvit ätbar, är då den 
stekes och serveras varm. 

Väderleken hade bättrats. Det var mörkt, när vi 
åter satte oss i slädan. Men vid förbifarten af Hietanemi 
kyrka voro stjernorna uppe och i deras belysning såg jag 
ett litet anspråkslöst tempel på en udde i en synnerligen 
fruktbar nejd, att döma efter det knappt räkneliga antalet 
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hölador tätt intill hvarandra i elfdalen. Gräset påstods 
här växa till manshöjd, sedan jorden torkat efter elfvens 
vårflöden; denna nejd erinrade alltså i miniatyr om Egyp- 
tens befruktning genom Nilen samt om savannerna kring 
Mississippis stränder. 


Själavården i Hietanemi församling, annex till Öfver- 
Torneå, besörjdes af en vice komminister, emedan ordi- 
narius blifvit afsatt. Denne ordinarius hade brutit staf- 
ven öfver sig bland annat genom en fast förvånande mor- 
monistisk tillämpning af kristendomens kärleksbud. Vice 
komministern är numera kyrkoherde i Haparanda stads- 
och Neder-Torneå landtförsamlingar, genom konungens 
förordnande, i strid med pluralitetens af de röstegande 
vid valet uttalade votum. — Klockan qvarten öfver 5 
uppnådde vi WNiemis, ett gästgifveri, visserligen icke fullt 
jemförligt med det i Päkkilä, men dock städadt och oklan- 
derligt. Genast efter det ny häst kommit i skacklorna 
bar det åstad igen. 


I Matarengi eller Öfver-Torneå — nästa gästgifvare- 
gård, dit vi anlände klockan närmare 7 eftermiddagen — 
gjorde vi heller intet längre uppehåll än som för skjuts- 
ombyte var af nöden. Här är annars att bemärka: kyrka, 
postexpedition, marknadsplats, boställsbyggnader och landt- 
handelsbutiker. Sju mil af vår föresatta resa voro nu 
tillryggalagde. Månen stod denna qväll öfver toppen af 
det gentemot belägna Avasaxa ungefär lika högt som so- 
len derifrån plägar visa sig öfver horisonten vid midsom- 
martiden. Ett herrligt norrsken strimmade öfver våra 
hufvuden. Det sväfvade som en bred gördel, än hop- 
rullande och-än upplösande sig. Stundom liksom sönder- 
slets det i stycken, hvarvid bitarne flögo hit och dit, 
men snart var det åter helt igen och flammande. Gula, 
violetta och "hvita eldpilar korsade hvarandra. Tbland 
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antog det formen af en strålande gloria, gjuten omkring 
cirkelsegmentet af ett blåsvart moln i norr. 

"> Torakankorva hette följande station. Vår i Hapa- 
randa intagna resfrukost hade vederbörligen genomgått 
sin smältningsprocess, hvadan vi för första gången slogo 
upp matsäcksskrinet. Detta innehöll diverse Guds väl- 
signelser, som kunnat tillfredsställa äfven mindre hungriga 
magar än våra. Uppriktigt sagdt, sätter jag icke så litet 
värde på en väl arrangerad matsäck. Detsamma gjorde 
äfven salig Dumbom, då han freqventerade gästgifvare- 
gårdarne i Småland. Men det värde jag sätter på mat- 
säcken är dock icke så mycket för sjelfva matens skull, 
ty efter strapaser går hvad som helst med, som icke fast- 
mera för husmodrens, emedan tillredelsernas qvalifikation 
beror på hennes urskillning och omtanka samt intresse 
för den resande. 

När vi voro mätte och förnöjde, bäddade vi åt oss 
med fällar och kuddar i kuren, läto sätta för, kröpo till 
kojs och, invaggade af slädans lindriga skakning samt 
söfda af kurirklockans enformiga pinglande, föllo vi snart 
i sömn som om vi legat hemma i egna sängar. Till 
Juoxengi, nästa skjutsombyte, hade vi 17 mil. 

Emellertid "drömde jag. Minnet af en gammal folk- 
sägen rann för mig i drömmen. — Jag tyckte mig van- 
dra på väg till kyrkan och komma in på en äng, der 
hvarje föremål var mig väl bekant. Men plötsligt för- 
ändrade sig allt. En djup skog omgaf mig. Okända sti- 
gar slingrade i en mängd riktningar och — det allra 
märkvärdigaste — hvartenda träd var beklädt med tusen- 
tals olika silfverpjeser! Till förhöjande af effekten voro 
dessa pretiosa utmärkta genom den rikaste diamantinfatt- 
ning. En ingifvelse från Cajsa Warg sade mig, att jag 
här blott hade att ”taga efter behag”. Jag skulle just 
dermed gripa mig an, då jag vaknade. Men feeriet var 
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likväl icke borta. Den obekanta skogen stod der ännu 
rundt omkring. På träden hängde silfverpjeserna qvar 
och diamanterna gnistrade. Det var mig sålunda i sjelfra 
verket heller icke förment att taga efter behag. Och 
taga fick jag, tyvärr, i kalla verkligheten. Det bar nem- 
ligen i samma ögonblick omkull, hvarvid jag trädde hän- 
derna i frusna snön. Det var naturligtvis icke annat än 
snö, det der silfret, som hängde på trädens grenar. Dia- 
manterna voro också endast snökristaller, hvilka i månans 
nedan lyste som ädla stenar. 

Polcirkeln hade under tiden öfverskridits. Den anses 
dragen öfver en vild fors, benämnd Kattila-koski (Kittel- 
fors). Af lätt begripliga skäl var det mig lika litet för- 
unnadt att se denna arctus borealis som det engelska 
herrskap, hvilket föregående sommar nödvändigt velat taga 
polcirkeln i ögonsigte. Det resande herrskapet hade efter 
mycket frågande slutligen måst åtnöja sig med ciceronens 
förklaring att polcirkeln icke alltid visade sig, men för 
sådan händelse hade sin riktning midt emellan ladugårds- 
knuten och bastun vid en här belägen bondgård. 

Till Juoxengi anlände vi midt i natten. Vi upp- 
friskade oss med tjärnmjölk, som dracks ur en: kolossal 
silfverpokal. Härför fordrades ingen betalning och då jag 
ville visa min erkänsla genom att presentera värdimnan 
en butelj öl, den jag, för att skydda innehållet emot köl- 
den, haft förvarad emellan pelsen och syrtuten, vägrade 
hon emottaga gåfvan, emedan hon misstänkte att drycken 
kunde vara af annan och mindre oskyldig beskaffenhet än 
den utgafs för. Att man emellertid icke blir öfver höfvan 
taxerad i dessa regioner, derpå har jag, utom egen erfa- 
renhet, äfven två trovärdiga personers intyg att anföra. 
Den" ene hade som ung handlande grundlagt sin förmö- 
genhet i Wittangi (omkring 20 mil nordligare än Pajala), 
der han inackorderat sig i ett för allt å 25 rdr rmt 
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per år. Den andre hade på en lappmarksresa blifvit de- 
biterad 12 öre för supé, nattlogi och kaffe följande mor- 
gon; ”men det tyckte jag,” fortfor min sagesman helt 
naivt, ”vara för lite, så jag gaf 13.” 

Naturen hade nu börjat få en mycket allvarsam prä- 
gel. Väldiga bergmassor och dyster granskog förkortade 
synvidden hvart man ville vända sig. Sjelfva vägen blef 
allt mera enslig. Blott ett par gånger under återstoden 
af resan mötte oss en vandringsman med yxa eller lod- 
bössa öfver axeln, långsamt framskridande på skidor. Två 
snöripor voro de enda af fågelslägtet, som visade sig. 

Hela hållet emellan Juoxengi och Pello, 23 smil, sof 
jag bort. Tack vare det ymniga pelsförrådet, hvilade jag 
både mjukt och varmt, och huru lätt andades jag icke i 
den friska luftström, som nordanvinden varligt förde 
till mig. 

Klockan hardt vid 4 på morgonqvisten stego vi in 
i pörtet i Pello. Alla lågo der försänkta i Morphei armar. 

Pörte kallas den finska allmogens hvardagsstuga och 
sofram. Det intager större delen af boningshuset och 
inkräktas sjelft af en spis i sådana proportioner som 9 
månaders vinter och 40 graders köld göra behöfliga. Med 
spiseln är bakugn förenad och ifrån densamma, som nästan 
dagligen eldas för brödgräddning, utstrålar den i sanning 
nästan tropiska värmen i pörtet. I den egentliga spiseln 
ser man sällan någon brasa, utom vid kaffekokning och 
dylika småbestyr, fastmera användes eldstaden för lys- 
hållning, hvilken bestrides med s. k. pertstickor, instop- 
pade i fördjupningar omkring härden. Jag säger icke för 
mycket, då jag påstår, att hela spiselmuren, som vanligen 
är delad i flera afsatser och af en högst egendomlig kon- 
struktion, ofta upptager ända till fjerdedelen af pörtets 
arealinnehåll. På ugns- och spiselmuren hafva åtskilliga 
af pörtets innevånare sina sof- och sittplatser. Kring- 
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vandrande tiggare söka der äfven gerna sitt tillhåll. Häraf 
blef mig Runebergs skildring i ”Elgskyttarne” nu först 
fullt begriplig, då han låter ”de spädare barnen på muren 
titta sotiga fram”, eller ”inhysingen Pavo” och ”den aktade 
tiggaren Aron” knuffas på muren i strid om den ångande 
hettan, hvilken strid, som man torde erinra sig, slutade 
med Pavos fall, i det han nedvräktes på golfvet. — Ut- 
efter ett pörtes väggar äro långa träbänkar anbragte; 
deremellan finner man utdragssoffor och framför fönstren 
brokigt målade skåpbord. I pörten af gamla stilen fram- 
ställer taken hvad våra förfäder kallade ”sotad ås”. Väl- 
diga sparrar och tvärbjelkar bilda en ganska invecklad 
korsverksbyggnad åt taket till. Allt synes nedsvärtadt 
af rök, utom muren, den man tyckes vinnlägga sig om 
att hålla någorlunda ren. Fönstren äro låga samt med 
små rutor försedda, väggarne groft hoptimrade och golfvet 
är knaggligt. I nyare pörten deremot skådar man pane- 
lade tak, tapeter på väggarne, höga, luftiga fönster och 
oljemålade golf. 

Men jag återvänder till beskrifvandet af vårt inträde 
i pörtet i Pello. 

Som sagdt, lågo alla der försänkta i Morphei armar. 
Vi möttes af en värme, hvilken, utan att kännas qvalmig 
eller osund, bestämdt måtte uppgått till några och trettio 
grader Celsius. Sådan temperatur håller man gemenligen 
i sina pörten under midvintren; men också tager man 
sig emellanåt sina afkylande dufningar, genom att bar- 
fota och i lintygsärmarne vandra ut i den strängaste köld 
och ställa sig på svallisen omkring ett brunnskar, för att 
vinda upp vatten. Att dessa plötsliga ombyten af klimat 
icke rätt väl stå tillsammans med en förnuftig helsovård, 
derom har man tyvärr vittnesbörd af det jemförelsevis 
stora antalet giktkrymplingar, dessa bygder förete. Vid 
knappt uppnådd mannaålder lida de fleste af rheumatiska 
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åkommor, hvaribland tandvärken är lika allmän som pin- 
sam. På tal om häruppe gängse sjukdomar, förtjenade 
binnikemasken en särskild afhandling. Knappast finnes 
någon norrbottning kring Kalix och Torneå elfvar, som 
ej plågas af detta ohyggliga intestinaldjurs anfäktelser. 
Det ymniga förtärandet af sur mjölk och grafberedd fisk, 
mest lax och strömming, samt mångenstädes drickandet 
året om af uteslutande elfvatten anses härtill på goda 
skäl vara häöfvudorsaken. 

Men — bort med alla krämpor! TLåtom oss välja 
friskare ämnen till behandling! Återvändom ännu en gång 
till pörtet i Pello! — BSedan vi genom hostande och stamp- 
ningar gifvit vår närvaro tillkänna, började det bli lif 
och rörelse i det omgifvande mörkret. Snart hördes steg 
tassa åt spiseln till, der nu en pertsticka blef tänd. Vår 
skjutsbonde begagnade genast tillfället att tutta på sin 
pipa, hvars fuselifyllning icke spred den angenämaste doft. 
Finnbonden karfvar nemligeh sin kardus af ryska tobaks- 
blad, hvilkas rökoffer för herremän ingalunda är ”en söt 
lukt”. Denna tobak bränner på tungan och rifver i hal- 
sen, så att nog känner afnämaren att han fått valuta för 
sina penningar. — De tassande stegen hade emellertid 
tagits af sjelfva ungmor i huset, såsom jag sedermera fick 
veta. Hon var en knappt 20-årig Evas dotter, utrustad 
med de yppigaste former. Under det hon med naturlig 
oskuld knöt sina strumpeband, kunde jag icke undgå att 
beundra hennes vador, dem mången stockholmssprätt icke 
har bättre från sjelfvaste Paris. 

Efter en stund hade uppståndelsen i pörtet blifvit 
mera allmän; men icke ville något slags samtal kommå 
sig i gång. Gubbar och drängar sutto stumma bredvid 
hvarandra på bänkarne. På sin höjd yttrades enstaka 
ord, hvilka besvarades med samma lakonism. Denna få- 
ordighet måtte vara 'dessa nordbor bibringad af ödsligt 
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heten och tystnaden i den natur, som omger dem. Ingen 
liflig samfärdsel gifver heller anledningar till vidlyftigt 
resonnerande. Hvad emellertid konversationen saknar i 
qvantitativt hänseende ersättes rikligen af dess mustighet, 
särdeles när man har något obytt med hvarandra. Då 
kommer sanningen fram i skarpa, icke så sällan giftiga 
pilar. Förtalet är också häruppe visst icke mindre gement 
än i andra kristliga samhällen. — Vår blifvande skjuts- 
gosse trädde fötterna i sina snipiga s. k. pjäx-sko-stöflar, 
hvari han instoppat hö till tårnas bevarande mot kölden, 
derefter drog han fårskinnspelsen på samt snodde om 
midjan ett kort yllebälte. Vi kröpo sedan ånyo till kojs 
i kurslädan, anförtroende oss åt Guds försyn och den unge 
körsvennens skicklighet under ett två mil långt håll med 
stundom vådligt backig väg. 

En vältning måste vi dock underkasta oss, dervid 
ena fimmelstången brast af, innan vi helskinnade fram- 
hunno till Kardis gästgifvargård, sista stationen före Pa- 
jala. Klockan var nu snart 8 f. m. Här begärde vi 
kaffe, men hade glömt undanbedja oss salt deri, hvadan 
det smakade som jag föreställer mig soppa på en sill. 
På min reskamrats inrådan blandade jag rhum eller konjak 
i nektarn, och jag ryser vid sjelfva tanken uppå sådan 
dekokt det blef. Medan vi här mornade oss något till, 
kom en blind man infamlande i stugan. Han helsade 
oss på prydlig svenska ”god morgon!” samt tillade med 
förtroligt deltagande: ”hur står det till i denna bistra 
kylan?” — Vi försäkrade honom om vårt välbefinnande, 
hvaröfver han yttrade sin fägnad. ”Herrarne äro resande, 
ser jag,” fortfor han. Men straxt rättade han sig, sä- 
gande: ”Jag kan gunås icke se; jag är blind sedan tre 
år; det hände sig då, att jag körde ved ifrån skogen och 
blef slagen med ris i ögonen. Skulle herrarne vilja skänka 
mig en tolfskilling per man?” ... Med anledning ej min- 
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dre af mannens sorgliga belägenhet än hans modererade 
pris, föll det ingen af oss in att pruta; jag tror till och 
med att han fick två tolfskillingar ”per man”. — Under 
det vi språkade med den blinde, uppdrog värdinnan ur 
kjolsäcken en tobakspung med vidfästad ”pel-ur”, eller 
pinne, att dermed utrensa tobaksaskan. Sedan hon in- 
stoppat och påtändt en liten pipsnugga, begynte hon 
bolma ganska tappert. När hon så fortfarit en stund, 
räckte hon munspetsen åt en barnunge, hvars tur det nu 
blef att röka. Hon var för öfrigt fryntlig och tjenst- 
villig och talade sin finska med vacker klang. 

Från Kardis vill jag minnas att vi hade 3 mil qvar. 
Dessa tillryggalades så, att vi kl. half 1 e. m. voro på 
Kengis jernbruk, endast ett par bösshåll aflägse från 
marknadsplatsen i Pajala. Brukets egare, en okonstlad 
och stilla man, emottog oss med förekommande artighet, 
oaktadt sin marknadsbrådska; våra saker blefvo inburna 
i sjelfva förmaket o. s. v. Detta bemötande var oss så 
mycket angenämare, som vi haft oturen att under sista 
hållet tvenne särskilda gånger välta och begge gångerna 
få fimmelstängerna afbrutna, hvaraf humöret just icke 
uppmuntrats. Synnerligast hade läsarens ödmjukaste tje- 
nare blifvit högeligen förargad öfver sista vältningen. 
Vår skjutspojke var en 18—19:årig drulle, med en ofantlig 
linfärgad peruk och ett ansigte som en råmjölks-pannkaka. 
Han satt på kuskbocken och koxade bortåt horisonten, i 
stället för att aktgifva på tömmarne och hästen. Der 
vägen var mycket ojemn, gjorde han sig aldrig mödan 
att stiga ur, utan balanserade han med sin tjockt på- 
pelsade lekamen, för att sålunda bringa slädan ijemnyvigt. 
Våra uppmaningar till någon mindre beqvämlighet, men 
större säkerhet, ville han icke begripa. Straxt vid corps- 
de-logis ledde två vägar fram till förstutrappan, den ena 
icke blott tvärbrant, utan äfven sned och krokig, så att 
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allenast ett underverk kunnat hålla slädan derutanför 
upprätt; den andra jemn och ganska lindrigt sluttande. 
Förmodligen tilltrodde sig vår drulle vara en undergörare, 
ty han valde den förra vägen, i trots af mina rop, då 
jag såg honom anstränga sig att få hästen att vika af åt 
branten. Min reskamrat hade haft försigtigheten att 
hoppa ur, innan vi voro vid den afgörande skiljovägen. 
Jag satt ensam ini kuren och det var nu för sent att 
frigöra sig. Naturligtvis bar det omkull och det med 
hisklig fart. Skjutspojken for på hufvudet i en drifya 
och jag med kuren öfver mig i en annan. Det varingen 
lätt sak att hjelpa sig upp igen. TI fallets stund hörde 
jag ett ljud, som kom mig att fasa för mina imexpres- 
sibles. Jag visste alltför väl att mina rockskört voro 
korta samt att jag hvarken förde med mig nål och tråd 
eller till ombyte. Tfrån det ögonblicket har jag alltid 
låtit sy mina benkläder efter zouav-mönster. Då jag ändt- 
ligen åter var på fötter, kunde jag icke kufva min vrede. 
Med en piska, den jag höll i handen, gaf jag vår Phaö- 
ton ett rapp öfver ryggen, och man skulle trott att han 
häröfver blifvit illa till mods. Men nej, han hade icke 
känt det ringaste af den extra judiciella bestraffningen; 
pelsen hade varit ogenomtränglig. Han endast vände sig 
om och bligade på mig med ett par ögon, som kom min 
reskamrat att utbrista i ett olympiskt löje. 


För att icke förlora den korta tid af dagsljus som 
ännu fanns qgvar, beslöto min reskamrat och jag att ge- 
nast begifva oss till marknadsplatsen. Vi funno der en 
mindre talrik menniskosamling än åtminstone jag hade 
väntat, men det var också andra marknadsdagen och på 
den första gissar jag att trafiken är lifligast. Desto flere 
bekanta funno vi i stället från Haparanda, hvars köpmän 
voro temligen. mangrannt hit uppresta. Af dessa väl- 
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komnades vi med varma handslag och fyllda topaser. Vi 
smorde oss i bodkamrarne med stekta hjerpar och färska 
rentungor. Vi gjorde alltså ypperliga affärer i viktualier 
och spirituosa. 


Frampå aftonen gick jag ut att se mig om bland de 
bivuakerande lapparne. Jag slog mig ned vid en stockeld, 
omkring hvilken några af dessa nomadfamiljer lägrat sig. 
Det var ett verkligt effektstycke, denna flammande brasa, 
omgifven af krithvit snö och lappar lägrade på drifvan, 
medan ofvanöfver hvälfde sig en djupblå stjerngnistrande 
himmel. Skog infattade taflan i sin mörkgröna ram och 
mellan de täta granarne strimmade ett svagt månljus. 
Pulkor, lapparnes båtformiga körredskap, lågo i hundratal 
upp- och mnedvända kring marknadsstugorna; renarne 
voro släppta på bete i skogen. — Midt i röken från stock- 
elden hade lapparne sina gemensamma köttgrytor, hän- 
gande på dertill afsedda krokställningar. Att sluta af 
den mängd sofvel, som oafbrutet kastades i grytorna, må- 
ste det blifvit ett kraftigt spad. I detta doppades sedan 
dels bröd och dels soltorkad gädda, hvilken fisksort tycktes 
ersätta brödet för de flesta. På kolen stektes dessutom 
renslagtets refben, hvaraf äfven de talrika små magra 
och lurfviga hundarne fingo sina portioner. — Jag skaf- 
fade mig en brödskifva och man upptog med synbar be- 
låtenhet att jag doppade densamma i en af grytorna, men 
då jag vid neddoppningen fick lika mycket renhår som 
flott på brödskifvan blef det mig omöjligt att låta den- 
samma mig smaka. Man behöfver vara hungrig och van 
vid föga renlighet för att kunna taga sådan spis till godo. 
Jag gick dock ifrån saken på ett grannlaga sätt, så att 
mitt kostförakt icke föll sig anstötligt. 


Under det jag stod der och tyst betraktade den ovan- 
liga taflan, kom en liten lappgubbe framstultande till mig 
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och sträckte emot mig en half alns lång pjes, den han 
syntes vilja afyttra och som af mig togs för ett afbrutet 
renhorn. Hans språk förstod jag icke, ty det var en 
blandning af finska och lappska, emellan hvilka språk 
den -väsendtligaste olikhet lärer förefinnas. Men i det- 
samma tilltalades jag på mitt modersmål, med småländsk 
brytning, af en halfherreklädd man, som erbjöd sig att 
tolka emellan mig och lappen. Jag fick då veta att det 
förmenta renhornet var frusen, färsk rentunga samt att 
den: tjenstvillige tolken var smideshandlare från Småland, 
derifrån han reste land och rike omkring med sitt kram. 
Den bereste smideshandlaren var, såsom alla smålänningar, 
en liflig själ, talför och med flygande fantasi begåfvad. 
Bäst vi voro i samspråk om lappmarkerna och de norska 
fjellen förde han mig bort till Söderhafsöarne, dit han i 
yngre dagar som kajutvakt åtföljt ett större fartyg. Han 
sade sig finna likhet emellan lappar och — kannibaler 
derutinnan, att begge hålla måltid under bar himmel. Då 
jag. leende anmärkte de begge så vidt skilda mennisko- 
rasernas olikhet i afseende å födoämmenas beskaffenhet, 
framställde han- den bittra frågan: ”Men hvilket är grym- 
mast, att såsom australierna äta upp sina dödade fiender, 
eller att, såsom européerna, äta upp sina låtsade vänner 
lefvande?” — Hvad skulle jag svara? ... 

Som jag blifvit underrättad, att pastor i Pajala, den 
lika mycket, fast i helt olika bemärkelse, som botanist 
och predikant ryktbare prosten och hederslegions-riddaren 
Lars Levi Leestadius uppehöll sig å marknadsplatsen i 
den s, k. fogdestugan, hvarest något slags taxering eller 
kronouppbörd försiggick, beslöt jag att göra herr prostens 
bekantskap. Jag inträdde följaktligen i fogdestugan. Der 
fann jag hvarjehanda godt folk församladt, såsom finsk 
allmoge och lappar, en bedagad fru, lika tjock om halsen 
som mången underlöjtnant om lifvet, fogde och länsman, 
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klockare och prest. Den sistnämde var just prosten 
Lestadius. Jag hade hört honom skildras som en cyniker 
af Diogenes” skrot och korn, derföre gjorde det ett be- 
hagligt intryck på mig att finna honom i anständig kaftan, 
nyrakad och med prestkragar under hakan. Att de svarta 
pantalongerna fördjupade sig i ett par oformliga lappskor 
var icke att undra öfver vid denna årstid och på detta 
rum. BSugande ur ett långt pipskaft trädde han mig till 
mötes, hvarpå en enkel presentation skedde. 

— Är min herre botanikus? lydde hans första spörs- 
mål. — Som Linnés landsman måste jag till min skam 
erkänna att så icke var fallet: Derpå tillsporde han 
mig med Mästarens ord: ”Hvad gingen J ut i öknena 
till att se?” — ”Marknadslifvet i Pajala,” svarade jag 
helt profant. Prostens anlete ljusnade, troligen emedan 
hän förnam att jag höll mig vid sanningen. Han an- 
ställde derefter ett kristendomsförhör med mig, tvifvels- 
utan till alla de närvarandes stora uppbyggelse, åtmin- 
stone deras, som begrepo svenska. Frun med tjocka halsen 
förde upprepade gånger näsduken till ögonen. Det var 
så längesedan jag blifvit tenterad i mina stycken, att 
denna undersökning gjorde mig ett visst nöje. Examinator 
och examinandus voro förundransvärdt harmonierande. 
Huru kunde jag också vilja komma onödig träta åstad 
inför en preses och ett auditorium med så tvärsäkra, 
ortodoxa 'åsigter? — Slutligen öfvergick herr prosten 
till en kort exposé af polartrakternas djurverld; han var 
då verkligen underhållande. När vi skildes, bad han mig 
vara välkommen igen någon sommar, då han lofvade fort- 
sätta sitt sednare ämne. Skada, vårt återseende skedde 
aldrig här i tiden. Han är nu bortgången ifrån sina för- 
sakelser och mödor. Domen öfver honom må af efter- 
verlden fällas huru som helst; ett är dock visst, att myc- 
ket godt har han uträttat i dessa trakter. Med sin grof- 
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hyfvel "); . borttäljde han många elaka qvistigheter. Man 
har klandrat den fanatism, han upptände; men den eld, 
som renar, må gerna brinna. När lågorna rasat ut, sprida 
först och främst glöden en välgörande värme och seder- 
mera gifver askan ökad växtlighet åt jorden. 

Natten tillbragte jag i en bodkammare med golfvet 
till säng, en björnhud till madrass, en säck renhår till 
kudde och en vargskinnspels till täcke. Mindre varmt 
har jag tillbragt mången natt. Om morgonen, då jag öpp- 
nade dörren, för att träda ut i boden, låg en massa, den 
jag tog för sammanbyltade renhudar, i vägen för mig. 
Jag klef dock dristeligen på, men tyckte att de der byl- 
tena kändes så besynnerligt under fötterna. Plötsligt 
blef det lif i massan. Det var lappar af båda könen, på 
hvilka jag trampat. På marknadsplatsen tillhandahölls 
kaffe af hvarjehanda madamer, hvilka etablerat sig här 
och der vid inbjudande eldar på fria fältet. Drycken 
serverades mycket billigt, 1 eller 2 skillingar per kopp, 
men utan grädda och bakverk samt med sirap till sötma 
i stället för socker. Ingen kan göra sig föreställning orm 
hvilka ”kaffedrinkare lapparne äro. En trovärdig person 
försäkrade mig, att han observerat huru en lappqvinna 
förtärt 8 och 30 koppar kaffe. Hon förtjenade sålunda 
att blifva hedersledamot af hvilket kafferep som helst. 

Bland den marknadsbesökande allmogens salueffekter 
må exempelvis nämnas: hvalrogs- och björnhudar, äfven 


+) Det torde roa, att jag här bifogar i en not hvad framlidne doktor 
Isak Grape i Piteå i sitt »Svenska Lappmarkens Herdaminue» 
(Umeå 1853) anför om en annan grofhyfvel till prest, nemligen 
komministern i Enontekis, så länge detta var annex till Juckas- 
jervi, Olof Sirma Mattsson: »Ännu 70 år efter hans död viaste 
äldre personer berätta att han varit en barsker mav, som under 
predikan nedgått från predikstolen för att lufva de åhörare, hvilka 
synts honom visa mindre uppmärksamhet. TI bataljerna med sin 
pastor Elingius i Juckasjervi skall Sirma vanligen varit den segrande.» 


Marknadsplatsen i Pajala (Lappland). Efter originalteckning af W. Wallander. 
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huden "af em isbjörn, renhudar i oändlighet, renstekar 
och renhorn samt renhår; vidare. lappskor och lapp- 
vantar, af hvilka båda sistnämde arbeten jag köpte mig 
ett par af hvartdera, hvitglänsande som silfver, ytterst 
iga och med insydda ränder och prydnader af rödt 
och blått kläde. För egendomlighetens skull lade jag mig 
ytterligare till en s. k. ”kont”, d. v. s. en rensel, flätad 
af näfver samt ett par likaledes af näfver flätade flaskor, 
dem lapparne på sina vandringar pläga förvara salt uti. 
Endast få norska fjellappar hade detta år kommit till 
Pajala marknad, derföre var tillgången på färsk torsk, 
hvilken dessa bruka nedforsla i stora karavaner, särdeles 
knapp. En betydlig fisktransport hade i fjellen blifvit 
öfverfallen af snöstorm och vargar, så att de stackars lap- 
parne fått sina renar skingrade och sikert, såsom ofta hän- 
der, måst utstå många faror och äfventyr”). — Domhafvanden 
i Torneå lappmark har berättat för mig om en af sina tings- 
resor, huruledes han, uppkommen på fjellen, häftigt anmana- 
des af den lapp, som körde i spetsen för tåget, att hålla tätt 
efter och låta gå undan allt hvad renen förmådde. En 
snöstorm var nemligen i annalkande, och då vi hunnit 
undan faran och vände oss tillbaka, berättade härads- 
höfdingen, si då stod hela fjellet som i en rök och i luften 
hördes ett brusande som vid det vildaste vattenfall. Glada 
voro vi att hafva sluppit ifrån det hemska ovädret. 
Först vid 11-tiden på förmiddagen hade dagen blifvit 
tillräckligt ljus. Det föll mig då in att göra en tur i 
pulka utåt elfven, En norsk lapp, som egde en präktig 
ren, ställde densamma till mitt förfogande. Men som 
jag icke förstod att sköta-den enda töm, hvarmed djuret 
styres, fann jag mig föranlåten att anlita en erfarnare 


") Se t. ex. i Leestadii Journal I Del. sid. 381 och följande om Lars 
Pehrssons vandring öfver fjellen. ; 


66 


körsven. Denne kastade sig öfver mina knän i den lilla 
båtslädan och det rusade fram fortare än de ryska fält- 
jägarne måtte ila öfver stepperna. Framdeles skulle jag 
ofta få åka efter ren. Jag är numera sjelf egare af-en 
sådan med nödig körredskap. Från medio af April till 
vid jultiden vårdas renen af en lapp, som låter honom 
medfölja sin hjord, mot ett ackorderadt pris af 2 riksdaler, 
och det är ändock hederligt betaldt, 75 öre påstås vara 
vanliga taxan; men emedan min ren är uppfödd omkring 
Kengis, rymmer han årligen dit och kostar mig derföre 
ytterligare 3 r:dr i återforslingslön, alltså för den tid han 
icke begagnas 5 rdr r:mt. Under körtiden konsumerar 
han mossa och laf för cirka 20 r:dr. Hans hela under- 
hållskostnad bestiger sig sålunda till 25 rdr. Sjelfva 
renen med sele och åkdon kostade r:mt-rådr 50. - Jag 
har åkt efter honom 14 mil på 35 minuter och 2 mil 
på fem qvart. Det är oklanderlig hastighet, skulle jag 
tro. Under den tid jag disponerar honom, står han bun- 
den vid ett skjul och renmossan bäres något upptinad 
till honom ett par gånger om dagen. Han äter snö i 
stället för att dricka vatten, är alltså mycket lätt skött. 
Helst uppehåller han sig under bar himmel, endast då 
fuktig väderlek inträffar, kryper han in i sitt skjul. Ju 
kallare i luften desto snabbare är han. Mot våren fäller 
han sina greniga horn, ofta midt under det han springer 
i snabbaste lopp, först- det ena och någon tid derefter 
det andra. En mycket lindrig blödning inträffar dervid. 
Mister han hornet under det han springer, låtsar han om 
ingenting, och snart stelna de få bloddroppar, som fram- 
sippra; tappar han åter hornet, då han står stilla, lägger 
han öfver: såret sina breda klöfvar å någondera bakfoten, 
hvarmed han till sårbalsam hopkramat en snöboll; och 
så är han straxt läkt. När han under högvintren träder 
i min tjenst, bär han sina horn ifullgrenig prakt. Hornen 
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äro icke alla år hvarandra lika. Orsaken må de mera 
naturkunnige uppgifva. é 

Vid återkomsten från min första renfärd förärades 
mig af ett par nyförvärfvade vänner, till minne af Pajala- 
resan, en i norska lappmarken förfärdigad ask af späda, 
sammanflätade rötter. Asken är ett mästerstycke i sitt 
slag, prunkande med de skandinaviska ländernas national- 
färger: blått, gult, rödt, hvitt; och förvarar jag den med 
trogen hågkomst både af tillverkningsorten och gifvarena 

Det var nu tid för min reskamrat och mig att tänka 
på uppbrott. Vi bjödo farväl åt Haparanda-köpmännen 
och togo med oss deras helsningar till hemmet, dit de 
sade sig snart skola komma efter. 

Middagen väntade oss på Kengis bruk. Man hade 
äfven väntat, att vi der skolat tillbringa den föregående 
natten. Nedanför fönstren larmade Kengis fors med däm- 
padt gny, emedan isen till någon del höll munnen täppt 
på honom. Utför denna fors vågar sig ingen båtledes. 
En lapp säges hafva gjort det öfverdådiga försöket, men 
både styrman och farkost gingo förlorade, sönderkrossade 
mellan klipporna. 

Just som vi voro färdiga att stiga till bords, ökades 
sällskapet af en mager och mustascherad medelålders herre- 
man. Han inträdde i tofflor, hyaraf jag drog slutsatsen 
att han måste vara mycket hemmastadd i huset. Han 
iakttog fullkomlig tystnad ända till samtalet tog sådan 
vändning att svensk historia kunde anföras. Då grep han 
raskt till ordet, adresserande sig till mig, som var hans 
bordsgranne, med en om både öfning och beläsenhet vitt- 
nande jargon. Mannen var den för sina föredrag öfver 
Carl XII samt Svenska folkets öden viälbekante föreläsaren 
och renovatören af gamla ljusstakar m. m. Olof Fornander. 
Han uppehöll sig på Kengis bruk i egenskap af informator. 
Här hade då denne bard, som väl icke sjungit, men för 
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ett yngre slägte berättat fädernas bedrifter, slagit sig ner, 
högt ofvan polcirkeln — som barnalärare! 

Efter straxt på middagen intaget kaffe, jag tror till 
och med beltedsagadt af en s. k. färdknäpp, aflade vi vår 
tacksägelse för bevisad gästfrihet samt rekommenderade oss. 


Vi suto nu åter i vår kursläda. En ung lappgosse 
sprang ett långt stycke med, fasthållande sig vid kuren 
och stirrande på oss förvånad. 

På hemresan forcerades icke marschen, utan färdades 
vi i korta dagsresor, hvarom jag uppskjuter att till en 
annan gång lemna beskrifning. 


Nr 


Välment Sändebref till Sveas Unga Motter. 


En hoppets, helsans och glädjens hägring, 
Du ler i tjusande ungdomsfägring, 

Du Sveas dotter, så vän en mö, 

Med kind af rosor, med hals af snö, 
Med lockar rika på spunnet guld, — — 
Med himlen speglad i blick så huld: 

Och dock du blir ej hvad du kan bli 

I skönhet förr, än du gör dig fri. 


Ej fri, förstås, på det galna viset, 
Som gör en qvinna till plågoriset 
I hennes hem, och tiM spott och spe 
För äfven dem som mot henne le 
Med allrasötaste smickerord, 
Och svärja dyrt, att på denna jord 
Finns ingen, ingen som hon så rik 
På allt behag och så englalik. 
Men fri från fåfängans, flärdens boja, 
Så rättsligt fri, att utaf en koja 
Du mäktar skapa ett paradis, 
Der god, förnöjsam, i enfald vis, 

Du varm som sommar och glad som vår, 
En hemmets engel i hemmet står, 
Och enkel, huslig och fosterländsk, 
Är säll att vara och heta sveusk. 
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»Hvad? Huslig!» hörs du föraktligt svara, 
»Hur gammalmodigt! Och kan man vara 
Förtjust att lefva bland frost och snö? 

Hu! det är tråkigt så man kan dö. 
Tants ideal må ha Sverige kärt; 


Men jag, jag säger, att mycket värdt 


Det vore, om ur min trånga bur 

Jag finge flyga på lifslång tur, 

Bort till Italiens myrtenlunder 

Och till Paris, detta verldens under, 
Der goda tonen har sitt palats 

Och skönhet finner sin rätta plats, 
Der lyx och nöje blott skrifva lag, 
Och qvickhet paras med fint behag. 
Der, tant, har lifvet ett annat sätt 
Än här på denna förfrusna plätt. — 
Tag ordet fosterländsk på er tunga 
Med mycken pathos, för att lofsjunga 
En mans förtjeuster, då han sig ger 
Till att bli skarpskytt och sådant mer. 
Han prisar kanske i någon mån 

Sin lott att vara fru Sveas son, 

Men håll för flickor ett annat tal. 
Patriotismen hos oss är sval. 

Väl prisas Norden som hjelteamma, 
Men hon är karg och tyrannisk mamma.» 


Barn, är din tanke i sanning så, 
Hur rysligt ful är du icke då! 
Och bär din hy alla rosors färg 
Och alla drifvors på våra berg, 
Och har ditt öga än mera blått, 
Än sommarhimlen i Södern fått, 
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Sä är du ändå ett troll, en häxa, 
Hvars gyllne hår skall till ormar växa, 
Hvars leda, klanglösa olycksröst 
Förråder tomheten i ditt bröst. 

Hur sött korallröda läppar små 

Med löje talet besegla må, 

Så reduceras dock ditt behag 

Till noll allenast, det säger jag. 


Men var det, flicka, ditt unga hjerta, 
Som talte så till den gamlas smärta? 
Ha synd och dårskaper der så grymt 
Det rena, heliga ljuset skymt? 

Har ingen känsla för sannt och stort 
Sin ädla boning derinne gjort? 

Är qväfdt det goda, af Gud du fått? — 
O nej! det slumrar, det sofver blott. 


Låt det ej sofva! Det kan bli döden. 
Det måste väckas; din lefnads öden 
Och evighetens bero deraf, 

Att du ej låter det gå i qvaf. 

Må alla irrbloss, som villat dig, 
Rätt hastigt slockna och skingra sig 
För kärleks reva och starka flägt. 

2) kärlek blott i den lätta drägt, 
Novellen, lustspelet eller dramen 
Helt säkert målat för unga damen 
Med varma förger. Den är ej nog, 
Ehuru äfven af den med fog 

Kan väntas mycket för qvinnans själ, 
När den är verklig och sluter väl 
Med högre kärlek ett fast förbund, 
Igenomträngande hjertats grund. 


Behöfver jag väl att nämna denna 
Tångt högre kärlek, du måste känna? 
Den helga kärleken för din Gud, 

För Kristi lära och milda bud, 

Med hvilken måste gå hand i hand 
Den för din hembygd, ditt fosterland, 
För diva likar, för allting godt 

Som menskligheten från ofvan fått. 
Att ej den kärlekens lif förlora, 

Det är det vigtiga, sanna stora. 


Säg, barn, ditt öra är ja ej d5ft 
För detta ord, du har ej behöft 
Mer än alt höra det nämnas så, 
Och genast börjar ditt hjerta slå 
Med fulla, kraftiga, friska slag, 
Och ögat öppnas för ljusan dag. 
Ty det är fördelen för de unga, 
Att barndomsenglarne ännu sjunga 
Så nära dem, att ett genljud når 
Dem lätt, från hvad håll det också går 
Du har förstått mig. — Men låt mig få 
Ge dig min lexa till slut ändå, 
Ty detta tycker en gumma om, 
Som gammal sjöbuss om grogg och romm, 
Så väl för dig om på alla kanter 
Du ej har välmenta, gamla tanter! 


Uti ditt väsende, skick och sätt 
Skall mycket ändra sig nu helt lätt, 
Ty jag är viss, att då hjertat sof 
Gaf du nog äfven förståndet lof 
Att slumra, drömma om ingenting 
Och fladdra yrvaket sen omkring, 


Svea. 


Men uppväckt sinne och friskt tillika 
Ger råd och läror, som icke svika. 
Den gyllne regeln du redan vet, 
Hvarpå bör grundas din älskvärdhet: 
Din egen fördel för nästans glöm, 
Dig sjelf allena med stränghet döm, 
Var god, ej veklig, öm utan pjåk 
Och tyst försakande utan bråk. 


Blir snart du älskad som brud oeh maka, 
Så älska hjertligt och högt tillbaka 
Mer ön dig sjelf den, som värd du fann 
Att bli ditt väsendes hälft, din man. 
Och jag slår vad om att huslighet 
Skall bli en dygd som du skatta vet, 
Vid blotta aningen om den verld 
Som då skall dagas vid hemmets härd. 


Vid val af vänner, tag dig till vara 
För den, som icke förstår att spara 
Sin tunga; må nu för nöjes skull 
Hon sqvallra, eller ha munnen full 
Af bitter galla för andras fel; 
Och ännu värre, om för din del 
Hon ej tycks märka en enda brist, 
Men smeker, smickrar dig först och sist, — 
Haf ej din käraste ungdomssyster 
I den, som tanklös ännu och yster, 
Blott önskar flyga från bal till bal 
Och gör sitt lif till en karnaval. 
Men änuu mindre i den, som ler 
Allenast då, när en karl hon ser, 
I tro, att denne nödvändigtvis 
Skall taga henne till lifstids-prise, — 
1863. 5 
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Fly den, som fjolligt åt allting skrattar 
Och äfven den, som sig helst befattar 
Med suckan öfver vår tids förderf, 
Men ställer sig, både stolt och djerf, 
Med allt sitt pjåskiga fromleri 

I en så annan kategori, 

Som vore intet af menskligt ler 

I ett så heliggjordt käril mer. 

För sådan fromhet dig väl bevara, 
Ty den är andelig högfärd bara. — 
Du ömke henne, som sitter fast 

I rama leran och bär en last 

Af idel lappri och lumpenhet 

Så tung på ryggen, att ej hon vet 
Hvad det vill säga att höja sig 

Ifrån materiens låga stig 

Till högre rymder, till ljusets källa. 
Men likaså må din ömkan gälla 

Det öfverbildade svärmeri, 

Som talar endast om poesi, 

Musik och månsken och blomsterdoft 
Och näktergalar och fjärilsstoft, 

Och som, i tanke att snillets makt 
Sin gudakrans på dess hjessa lagt 
(Förmäten villa!) på Pinden sitter 
Och i sitt bålstora högmod gitter 
Knappt blicka ned från sin höga thron 
Till hvardagslifvets och prosans zon. — 
Och om det slutligen händer lätt 

I fall du sållar på detta sätt, 

Att af bekanta blott ganska få 

Ges vänskapsrätten, dess bättre så! 
Jag tryggt kan påstå det bättre vara 


Att ega få, än för stor en skara. 
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Nu något annat — din krinolin. 
Drag in den! Ej att modern och fin 
Få på jupon å la Eugenie 
Med allt sitt myckna krimskramseri, 
Men att ge smak åt din toilett, 

Som bör bli enkel så väl som nätt. 
Du får ej skoningslöst pungslå pappa, 
Hvars medel nog kunna vara knappa, 
Fast ej på dig man det kunnat se, 
Ej heller skall det; ty du kan ge 

Åt enkelheten en elegans, 

Som kanske aldrig i lyxen fanns. 

Jag tror att Gratien stannar nu 
Bredvid din spegel som kammarfru, 
Och blomman, som du på ängen plockar, 
Kan pryda vackert i dina lockar. — 


Vi hafva sagt, att vid hemmets härd 
Skall bli din sällhets, din verknings verld; 
Men blif ej huslig på det manér, 

Som ingenting här på jorden ser 

Så angeläget som bråk och stök 

I vistbus, källare, vind och kök. 

Det som går väl plägar gå helt stilla, 
Men mycket väsen gör oftast illa. 


Häng ej talangerna på en krok 
TI hushållskammarn. Håll ej en bok 
För kontraband, som förbjudas bör 
Uti den krets, hvari du dig rör. 
Det skulle bli för bedröfligt torrt 
Inom och utom dig, skar du bort 
Behagets, bildningens sköna blomma; 
Hon måste vårdas till husets fromma: 
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En ädel qvinna med verksam själ 

Kan hinna mycket och allting väl. 

När du har slutat din kära rund 

Till allt derhemma, finns mången stund; 
Som du begagnar, om du är klok, 

Sjung, måla, skrif, eller tag en bok 

Och läs, Men gå då i grund med saken 
Och odla vettet och bilda smaken, 

Låt det ej vara blott tidsfördrif; 

Sök alltid kärna och must och lif. 

Din lässtund vare ditt sinnes helg 

Och dina böcker med omsorg välj; 
Fördöm ej derföre någon art 

Af läsning, utgallra blott och bart 

Af alla arter det, som är dåligt, 
Förrädiskt, giftigt och tomt och håligt. — 


Var ej som musslan uti sitt skal 
Beständigt fäst. Hvilket tokigt tal 
Avt menskan blir hvad bon skaptes till, 
När som en ostra hon sitter still! 
Du kan i sällskaper gå åstad 
Och vara road och vara glad, 
Af konst, talanger och snille tjusad 
Och likväl huslig, visst ej berusad. 
Och när med oskyldig hjertats fröjd 
Du går i dalar, på berg och höjd 
Och lyss till fåglens och vindens sång 
Och följer dansande bäckens gång, 
Af deras sällskap du ofta lär 
Oändligt mycket om hvad Han är, 
Han, som har utstrött med fulla händer 
Så mycken skönhet i alla länder. 


La 


Drag äfven gerna åt Södern till — 
Paris, Italien — hvart man vill — 
Det skadar icke. Den är en tok 
Som ej af Skaparens stora bok 

Med nöje läser, om han kan få 

En annan sida allt då och då. 

Var glad ju mer du får se af verlden 
Och lär så mycket du kan på färden. 
Men har du ännn i lifvets höst 

Sett verlden föga, mitt barn, var tröst! 
Läs blott den sidan af boken väl, 
Som ligger öppen inför din själ, 

Så har du anden i allt förstått 

Och vunnit jordlifvets högsta lott. 


Blif lik linnsean, som ljuf och trogen 
Vet blomstra gömd uti nordanskogen, 
Jag skulle dö, om af omild hand 
Hon rycktes bort från ett fosterland, 
Hvars bleka sol och hvars hårda mark 
Gör tufvan mossrik och furan stark 
Till bädd och skydd på den vida mo, 
Der trastens sång är dess aftonro - 
Och siskans qvitter dess morgonvisa. 
Lär dig af henne att Herren prisa 
För det han ställde din vagga här, 
I nejd, som skönast af nejder är, 
Der friden värnar ditt enkla tjell 
Och Saga sjunger ur vik och fjell 
Och häfder, rika på stora namn 
Som på metall våra grufvors famn, 
Frambjuda skatter så sköna, höga, 
Alt tjusas måste af dem ditt öga. 


78 


Hvad älskog angår, förblir jag stum. 
En hvar, som icke är alltför dum, 
Vet väl, att kärleken är en skalk, 
Som föga bindes af lagens balk, 

Än mindre aktar på goda råd 

Och minst förvisso på käringbåd, 

Fritt vill han välja förutan hinder, 

Sin krans, sin boja han ensam binder. 
Men, ingen fara! hans val blir godt, 
När vaket sinne till bo han fått. 

Du skall för väppling ej taga starr, 

Ej kasta bort dig åt någon narr, 

Åt något hjelpligt maskeradt nöt, 

Åt någon skurk, som har gjort sig söt; 
Hur mycket rökverk än dessa tända, 
Skall du helt säkert dem ryggen vända. 
Och aldrig skall du — inbillningsrik 

I fåviskhet — tro dig vara lik 

»En rsnka vissnad, om icke stödd.» — 
Du kan stå ensam, är icke nödd 

Och tvungen just till att ta en man, 
Han må nu vara hur helst han kan, 


Den tron får aldrig du låta falla. 
” 


Och nu, min flicka och flickor alla, 
Förlåten gumman, hvars sändebref 
Betydligt längre och sämre blef, 

Än hvad hon önskat. Hon lägger ner 
Sin penna, varande alltid 
BE. R. 


79 


Carl XII wid Pultava. 


Krigshistorisk teckning 
af 


JuLriIus MANKELL. 


C.LINDESSER Cres 


Det var sön- 
dags-middagen 
d. 27 Juni år 
1709. En qväf- 
vande värme 
hade lägrat sig 
öfver södra U- 
krajnes — vid- 
sträckta, öds- 
liga — slätter. 
Från en gul- 
färgad himmel 


. brände solen 
J med all sin. 


kräft. Luften 
var uppfylld af 
dunster och af 
röken från för- 
brända städer, 
byar och går- 
dar, hvilken 


på länge ej blifvit bortförd af någon svalkande vind. 
Brandlukten från de öfvergifna ruinerna blandade sig 
med stanken från halfförruttnade lik af menniskor och 


hästar, som ej blifvit nedmyllade. 


Säden på åkerfälten 
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hade mest blifvit nedtrampad eller borttagen; gräset på 
ängarne var förvissnadt. På många mil syntes ingen lef- 
vande varelse, emedan intet fanns att lefva af. Med ett 
ord, det vilda kriget hade öfver det olyckliga landet 
lössläppt alla sina fasor. 

Midt i denna öken af elände och förgängelse lägrade 
sig tvenne fiendtliga härar, den svenska under Carl XII 
och den ryska under Czar Peter. De hade båda upp- 
slagit sina tält på högra stranden af den gulbruna, gytt- 
Jiga Worskla-floden, som uti flera grenar från norr till 
söder - slingrade sig mellan träskiga och skogbevuxna 
stränder. På ungefär 1000 å 1500 alnars-afstånd från 
hufvudfåran. uppsteg brant den af små dälder djupt in- 
skurna högra eller vestra strandsluttningen; den östra 
höjde sig på vida större afstånd och blott småningom 
öfver floddalens niveau. 

Omkring 8 svenska mil från det ställe der Worskla 
utfyter i den breda Dniepern, och + mil norr om den punkt, 
der den upptager den lilla floden Kolomak, låg på en 
framskjutande del af den platå, som utbreder sig ofvanom 
vestra strandsluttningen, den lilla af Ryssarne besatta kos- 
sackstaden Pultava med sina röda hus, sina förgyllda gre- 
kiska klocktorn och sina gröna fästningsvallar. Norr om 
staden och. åtskiljd från densamma genom en djup och bred 
dalgång, reste sig ett gammalt kloster, omgifyvet af några 
enstaka hus. Der hade Carl XII sitt högqvarter, och 
vester om detsamma, i dalgången, lägrade sig större delen 
af svenska. fotfolket. Söder om staden låg återstoden af 
infanteriet i de löpgrafvar, som under belägringen blifvit 
öppnade. 

Vid en uppbränd by, en half mil vester om Pultava 
och alldeles åtskiljdt från den öfriga hären, hade svenska 
rytteriet -för furageringens skull fått sin plats; på en 
enda linie med fronten mot nordost sträckte sig dess långa 
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rader af hvita tält jemte pålar och sträck för hästarne. 
Söder om detsamma stodo artilleriet, de Ukrajniska och 
Zaporogiska Kossacker, som ännu blifvit Svenskarne trogne, 
samt den talrika trossen jemte dess. betäckning. En dub- 
bel kedja af fältvakter och vedetter, som i händelse af 
anfall hastigt kunde understödjas af piketerne, betäckte 
lägret mot den norra eller fiendtliga sidan och anslöt sig 
till infanteriets förposter: närmare floddalens sluttning. 
Mindre svenska afdelningar voro posterade söder om Pul- 
tava vid Nova Senszary, Bjeliki, Kobyljaki och Zokolka 
på Worsklas högra strand, för att hindra fiendtliga partier 
gå öfver floden mellan Pultava och Dniepern. 

Ryska arméen hade sedan tvenne dagar intagit läger 
omkring en tredjedels mil norr om klostret. Den var 
likväl åtskiljd från svenska fotfolket genom en särdeles 
genomskuren och otillgänglig skogsmark, som sträckte sig 
ungefär en tredjedels mil in åt vester, och hvilken kan 
kallas Jakowtsy-skogen - efter en by med samma namn, 
som ligger i densamma. Infanteriet, artilleriet och hög- 
qvarteret lågo i en fyrkant, som på norra, vestra och 
södra sidan var skyddad af en väl förskansad linea, men 
på den östra af floddalens branta sluttning. Ungefär 
3000 "alnar vester om detta läger vidtog en annan skog; 
som i samma riktning sträckte sig till byn Malo-Budiczi 
och i norr till byn Takthaulowa eller Zucki. Till den 
2 å 3000 alnar breda öppningen mellan denna och Ja- 
kowtsy-skogen hade ryska rytteriet blifvit framskjutet 
och der slagit läger med fronten mot söder. Detta lä- 
ger hade föregående dagen blifvit betäckt af en kedja af 
6 redutter eller slutna, fyrkantiga skansar. Men icke 
nöjda härmed, hade Ryssarne nu börjat uppkasta en kedja 
af 4 andra framför den tredje från högra flygeln och vin- 
kelrät med den gamla linien.- På yttersta högra fiygeln, 
vid Malo-Budiczi, "midt emot svenska rytteriets venstra, 
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stodo de Kossacker och Kalmucker, som anslutit sig till 
Ryssarne. 

Sådan var anblicken af de båda härarne för den, som 
från en upphöjd ståndpunkt hade kunnat öfverskåda den 
kringliggande trakten. Ryssarne lågo tätt tillsammans 
och förskansade ända upp till tänderna; Svenskarne, fastän 
knappast tredjedelen så starka, spridda på flera ställen 
utan ringaste betäckning. Och huru olika voro icke i 
öfriga hänseenden de båda arméernas belägenhet! 

Czar Peter hade från det ögonblick (d. 19 Juni), 
då han fått veta, att konung Carl blifvit svårt sårad (d: 
16), fattat nytt mod och hängifvit sig åt stora förhopp- 
ningar. Då han förut varit lägrad på andra sidan Wors- 
kla, midt emot Pultava, och i den träskuppfyllda flod- 
dalen sökt gräfva sig närmare för att undsätta den be- 
lägrade staden — ett sätt att operera, som af svenska 
soldaten förskaffat honom namnet ”Kärr-Pelle” — hade 
han nu modigt vågat öfverskrida floden (natten mellan 
d. 19 och 20) och kommit på samma sida med Svenskarne. 
Detta hade visserligen skett på ett vördnadsfullt afstånd, 
och äfven derefter hade han blott småningom gräft sig 
närmare från det ena förskansade lägret till det andra. 
Men han var nu blott en half mil från staden och kunde 
med- säkerhet räkna på att genom ofvannämnde förfarings- 
sätt inom några dagar hafva undsatt densamma, såvida 
Svenskarne ej dessförinnan anföllo honom inom hans för- 
skansningar. Men detta var just hvad han lifligt önskade, 
emedan han var säker på att med sin ofantliga öfvermagt 
i sådant fall vinna segren, aldrahelst som Svenskarne ej 
hade sin hjeltemodige konung i spetsen för sig. Anföllo 
de ej, så måste de efter stadens undsättning af brist på 
lifsmedel förr eller sednare genom ödelagda sträckor och 
under de svåraste omständigheter retirera öfver Dniepern. 
Sjelf hade han deremot full tillgång på lifsmedel från det 
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inre af landet. TI alla händelser syntes honom spelet så- 
ledes vunnet. S 


Hoppet om snar seger, ett hastigt slut på de ut- 
ståndna mödorna, lifvade äfven såväl befälet som solda- 
terna inom ryska hären till nya ansträngningar. De 
gräfde, hackade, höggo pallisaderingar och sleto ondt natt 
och dag; allt skulle ju inom kort vara tillända. I sven- 
ska lägret deremot rådde nöd, hopplöshet och förtviflan. 
Lifsmedel stod knappast mera att få. Området mellan 
Worskla, Dnieper och Psjol, till hvilket Svenskarne under 
våren varit hänvisade i afseende på underhållet, hade 
redan sedan flera veckor upphört att gifva något. Deras 
ströfpartier hindrades aflägsna sig långt från lägret tillföljd 
af Ryssarnes öfverlägsna lätta rytteri. Den som kom öfver 
en bit mögligt bröd eller ett stycke senigt hästkött, kunde 
skatta sig lycklig. I stället för salt, måste man begagna 
krut. Bränvin kunde blott erhållas till oerhörda priser. 
Genom de fiendtliga Kossackernas och Kalmuckernas be- 
ständiga anfall och en ansträngande förposttjenstgöring, 
föranledd af arméns stora utbredning, utmattades både folk 
och hästar till det yttersta. Ofta bortsnappades mindre 
afdelningar af Ryssarne. Vistelsen i de förfärligt heta 
tälten alstrade febrar och svindel. Hos de sårade öfver- 
gingo såren snart till kallbrand. 


Med förtviflade blickar frågade soldaterna hvarandra, 
hvarföre de skulle uthärda så mycket elände. Man hade 
fört dem till länder, hvilkas namn de knappast kände. 
Under månader hade inga underrättelser från den öfriga 
verlden kommit dem tillhanda. Någon hjelp hördes icke 
af. Hvarföre blottställdes de beständigt utan ändamål? 
Hvarföre slöt man ej fred eller förde dem till andra trak- 


ter, der deras inelfvor ej behöfde sönderslitas af hun- 
gerns qval? 
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Nöden hotade att upplösa lydnadens band. Många 
soldater af de värfvade tyska dragonregementena rymde 
till fienden. Men i allmänhet rådde ännu hos största 
delen af manskapet den gamla hängifvenheten för konun- 
gens person. Han slet lika ondt och utsatte sig lika 
mycket för faran som den simplaste soldat. Hans sak 
måste vara rättvis, då han kunde vara så ihärdig och 
orubblig. Dessutom var han nu sårad och olycklig. 

Men så tänkte ej befälet, och isynnerhet ej det högre. 
Ett doft missnöje började gripa omkring sig. De fleste 
insågo nödvändigheten, att så fort som möjligt öfver 
Dniepern retirera till Wolhynien, såvida en snar katastrof 
skulle kunna undvikas. Men å andra sidan kände man 
allt för väl, att blotta tanken på ett återtåg var konun- 
gen olidlig; och de inflytelserikaste bland hans gunstlingar 
vågade af omsorg för sin egen ställning ej mera nämna 
ett ord derom. De mest bevekande och öfvertygande 
föreställningar hade flerfaldiga gånger icke allenast visat 
sig alldeles. fruktlösa, utan synes snarare hafva retat till 
ytterligare motstånd. : 


I. 


Ofvannämnde söndagsmiddag syntes en ryttareskara, 
insvept i ett tjockt dammoln, från byn Malo-Budiczi nal- 
kas kossackernas förposter, hvilka skärmytslade med de 
midt emot stående förposterne af svenska kavalleriet. 
Den red ett godt stycke utom den ryska förpostlinien, 
och  undandref de närmast stående svenska fältvakterne, 
hvarigenom en mindre fäktning uppstod. Det var Czar 
Peter med hela sitt generalitet — en brokig hop af Rys- 
sar, Tyskar, Fransoser och Skottar — som rekognoscerade 
Svenskarnes ställning. Czaren syntes särdeles belåten och 
samtalade lifligt med sin omgifning. Såväl denna, som 
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de föregående dagarne hade han noga undersökt Sven- 
skarnes ställning, samt uppgjort en plan, att om möjligt 
skilja deras kavalleri och tross från fotfolket och innesluta 
det sednare kring Pultava. Sedan han fulländat recog- 
nosceringen, återvände han hastigt till högqvarteret, för 
att med sina generaler intaga en stark middag och sedan 
med det vanliga dryckeslaget förbereda sig till förnyade 
ansträngningar. 

Helt annorlunda såg det ut i svenska högqvarteret. 
Der var allting tyst och stilla. På afstånd hördes allenast 
klockornas pinglande från Pultava. I ett af klostrets rum 
låg Carl XII utsträckt på sin fältsäng. Han plågades lika 
mycket af inre oro och bekymmer, som af febern, den 
qväfvande värmen och de smärtor, som såret i venstra 
foten förorsakade honom. Men hans anletsdrag voro, som 
vanligt, orörliga. Blott en eller annan häftig rörelse eller 
en högre grad af rodnad tillkännagåfvo, när plågorna 
blefvo för häftiga. Fåfängt hade hans trogne tjenare, 
taffeltäckaren Hultman, som satt bredvid sängen på en 
stol, sökt förströ honom genom läsning af något kapitel 
ur den heliga skrift eller ur kämpasagan om kung Roloff 
eller ur romanen om prins Gideon af Maxibrandar, hvaraf 
konungen annars var så road. 

Carl XII hade äfven skäl att vara bekymrad. I 
Ukrajne hade han ej funnit något af det han väntade. 
I stället för en mägtig furste, i spetsen för ett stridbart 
folk med flera stora och väl befästade städer samt ett rikt 
och fruktbart land, hade han funnit en flykting med en 
handfull ryttare, som ingenting dugde till, hvarjemte Rys- 
sarne före honom eröfrat eller uppbränt städerna samt för- 
härjat landet. Genom vintrens köld och flera onödiga 
krigsbragder hade hans här till våren blifvit så försvagad, 
att den ej i någon rigtning kunde anfallsvis framtränga. 
Ett återtåg öfver Kiew till Wolhynien, hvarigenom han 
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hade trädt i förbindelse med sin egen armé i Pohlen un- 
der Crassow och med polska kronarmén under konung 
Stanislaus, skulle under sådana omständigheter varit det 
naturligaste. Jemnvigten skulle då snart blifvit återställd. 
Men ett återtåg, hvarigenom han för vänner och fiender 
skulle erkänt sig hafva misslyckats — detta var för Carl 
XII en omöjlighet. 

Ett hopp hade dock ännu återstått. Om han å ena 
sidan lyckats draga till sig de i Pohlen befintliga trup- 
perna, samt å den andra förmått turkiska sultanen eller 
åtminstone seraskieren i Wallachiet eller khanen i Krim, 
hvilka båda af den förre stodo i beroende, till krig, så 
hade det icke varit någon omöjlighet att med förenade 
krafter framrycka emot Moskau. Sändebud hade äfven 
tidigt på våren blifvit afsände för att bringa denna plan 
till verkställighet. Under tiden hade han börjat Pultavas 
belägring, dels för att kunna uppgifva något ändamål med 
sitt stillaliggande, dels för att sysselsätta armén, och slut- 
ligen för att innehafva någon fast och välbelägen ort 
som samlingsplats och sednare till operationsbasis. 

Men för fem dagar sedan hade sändebuden återkommit 
med underrättelser, som på en gång nedslogo alla hans 
förhoppningar. Stanislaus och Crassow stodo ännu långt 
inne i Pohlen, 120 å 150 mil från Ukrajne, samt lågo i 
beständig split med hvarandra; hvarken sultanen eller 
seraskieren och khanen kunde på några vilkor förmås att 
förklara czaren krig. Deremot var hans egen armé nära 
att duka under af ansträngningar och brist på lifsmedel. 
Pultava, fastän annars en föga stark ort, hade ej kunnat 
tagas medelst beskjutning eller minor, emedan man hvar- 
ken hade passande belägringsartilleri, ej heller krut i till- 
räcklig mängd och af behöflig godhet. Emedan besätt- 
ningen var nästan lika stark med hela det egna infante- 
riet, vågade man ej försöka en storm; ty misslyckades 
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densamma, liksom vid Wiprek, och fotfolket led för stor 
förlust, kunde man ej sedermera antaga någon slagtning. 
Deremot trängde czaren för hvarje dag närmare och skulle 
ovilkorligen snart lyckas undsätta staden. 

Ingen orsak syntes således numera förefinnas, hvar- 
ken att fortsätta belägringen eller att qvarstanna i Ukrajne. 
Men äfven i denna kritiska belägenhet ville den trotsige 
konungen ingalunda uppgifva någon af sina föresatser. 
Då ett fortsatt stillaliggande emellertid var omöjligt, be- 
slöt han gå fienden till mötes och leverera en offensiv 
slagtning. Att hans trupper voro utmattade af svält, att 
han hvarken för artilleriet eller infanteriet hade duglig 
ammunition, att fiendens tredubbla styrka låg bakom starka 
förskansningar med ett ofantligt artilleri, och slutligen den 
omständigheten, att han sjelf till följd af sin blessyr var 
urståndsatt att vid ett så vigtigt tillfälle anföra sina 
trogna — allt detta betydde ingenting för denna starka, 
orubbliga själ, som gjort till sin lefnads uppgift att trotsa 
farorna. För öfrigt! Lyckades han genom någon underbar 
försynens skickelse slå fienden, så blefve ju allting bra 
igen; han kunde då med heder draga hvart han ville. 
andra sidan vore ett återtåg efter en förlorad batalj föga 
mindre farligt, än ett dylikt före densamma. 

Beslutet att- anfalla Ryssarne hade nu mognat hos 
konungen. Hastigt reste han sig upp i sängen och be- 
fallde Hultman inkalla de förtrogne: kanslipresidenten, 
grefve Piper (då 62 år gammal), fältmarskalken Rehnsköld 
(då 58 år gammal), samt öfversten vid Dalregementet 
Siegroth. För desse yppade Carl XII sin afsigt att föl- 
jande dagen gå löst på fienden. Piper vågade ännu i sista 
stunden nämna några ord om återtåg, men lyckades na- 
turligtvis icke vinna gehör. Rehnsköld, som i allmänhet 
var böjd för öfverdådiga åtgärder och dessutom på hvad 
vilkor som helst önskade ett slut på det närvarande till- 
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ståndet, instämde genast med konungen. Likaså Siegroth. 
Plan till anfallet lärer nu blifvit uppgjord. Men som den 
sedermera för ingen blef yppad, känner man ej dess de- 
taljer. Den anses dock hafva gått ut på att först eröfra 
de redutter, som betäckte det fiendtliga kavalleriet. Ty 
att å någondera sidan framtränga genom den skogiga, 
brutna mark, som begränsade den öppning, hvilken spär- 
rades af redutterna, ansågs för en dåtidens armé, med 
dess stereotypa slagordning, såsom omöjligt. Lyckades man 
eröfra redutterna och undantränga kavalleriet, så kunde 
det fiendtliga fotfolket ettdera rycka ur förskansningar, 
då man finge tillfälle att anfalla det på öppna fältet och 
derstädes utkämpa” striden, eller också kunde det qvar- 
stanna inom befästningarne; man måste då med stormande 
hand intaga de sednare. 

Vidare beslöts, att det fotfolk, som kunde disponeras 
för striden, sedan afdrag för blockeringscorpsen framför 
Pultava och några mindre detaschementer blifvit gjorda, 
skulle indelas i 4 kolonner. Det kavalleri som återstod 
sedan betydliga afdelningar blifvit qvarlemnade såsom be- 
täckning för trossen samt längst med Worskla ned till 
Dnieper, skulle indelas i 6 kolonner. Artilleriet borde ej 
medtagas, emedan ammunitionen var oduglig och det såle- 
des blott skulle vara hinderligt för arméns rörelser. Samt- 
lige afdelningar borde, för att tidigt på morgonen följande 
dag kunna öfverraska fienden, under natten stöta till- 
sammans på ett ställe ungefär midt emellan fotfolkets och 
rytteriets läger samt en fjerdingsväg söder om fiendens 
reduttlinie. Ledningen af det hela uppdrogs, tillföljd af 
konungens sjukliga tillstånd, åt Rehnsköld. 

Sedan allt detta blifvit öfverenskommet, inkallades 
på eftermiddagen generalqvartermästaren, öfverste Gyllen- 
krook — då för tiden kanhända den kunnigaste och snill- 
rikaste officeren i Carl XII:s armé. Rehnsköld underrättade 
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honom om konungens beslut samt uppdrog åt honom att 
indela fotfolket i 4 kolonner, hvilket tillhörde hans be- 
fattning. Gyllenkrook studsade i början, då han hörde 
konungens beslut att gå anfallsvis tillväga, men fann sig 
snart och önskade honom lycka och välsignelse till hans 
förehafvande. Han begärde derefter af Rehnsköld arméns 
slagordning (ordre de bataille), hvilken han ett ögonblick 
stillatigande - betraktade. Rehnsköld frågade honom då 
snäsande: om han ej kunde indela fotfolket i fyra kolonner. 
Konungen förekom hans svar och yttrade: jo, jo Rehn- 
sköld, det kan han göra. På Gyllenkrooks ytterligare för- 
frågan: om kolonnerna skulle afmarschera till venster eller 
höger, svarade Rehnsköld:. till venster! hvarefter han sade 
sig skola rida till kavalleriet, för att meddela dess befäl- 
hafvare, generalmajor Creutz, konungens beslut och dispo- 
sitionerne för slaget. 

Alla gingo härefter ut. I kammarlakejens rum af- 
delade Gyllenkrook fotfolket i 18 bataljoner på närmare 
350 man, hvaraf 4 skulle tillhöra hvar och en af de 
tvenne högra kolonnerne och 5 hvar och en af de tvenne 
venstra. Kolonnerne skulle från höger till venster föras 
af öfversten vid lifgardet till fot Posse, generalmajoren Roos, 
gen.-maj. Stackelberg och gen.-maj. Sparre. Härefter gick 
Gyllenkrook åter in till konungen och visade honom för- 
delningen. Carl XII förklarade sig nöjd med densamma 
och tillade derpå leende: ”Fältmarskalken mente, J skulle 
e& kunna dela af kolonnerne.” Gyllenkrook svarade: ”der- 
till fordras liten kunskap, så att hvilken officerare som 
helst kan göra det.” Han gick derefter ut, för att med- 
dela generalmajorerne och öfverstarne de gjorda disposi- 
tionerna. Han fann dem församlade till aftonmåltiden i 
konungens utanför byggningen stående mattält samt öfvör- 
lemnade kolonnfördelningen åt dem till att afskrifvas, 
hvilket de genast satte sig ned att göra. 

Svea. 1863, 6 
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Medan detta försiggick hade Rehnsköld ridit till ka- 
valleriet. Den tappre Creutz, hvilken i spetsen för lif- 
regementet till häst utfört så många vackra bragder, be- 
fann sig då på yttersta venstra flygeln och hade just 
återkommit från den fäktning, som föranleddes af czarens 
rekognoscering. Han blef genast efterskickad, hvarefter 
Relhinsköld meddelade honom konungens beslut att anfalla 
fienden, befallde honom indela rytteriet i 6 kolonner och 
anvisade samlingsplatsen. Vidare förordnade han att ka- 
valleriet skulle sadla upp, då det började mörkna, samt 
att hela trossen i god ordning skulle köra upp på dess högra 
flygel, hvarjemte bestämdes hvilka regementer, som skulle 
qvarlemnas till dess bevakning. Creutz åtföljde härefter 
fältmarskalken ett stycke på vägen tillbaka till Pultava, 
samt återvände sedan tillbaka till kavallerilägret för att 
indela kolonnerne. De regementer, som skulle vara med 
i striden, fördelades i 40 sqvadroner å omkring 150 man, 
hvaraf 8 borde höra till hvar och en af de yttre kolon- 
nerne, men blott 6 till hvar och en af de fyra inre. 
Creutz tog sjelf befälet öfver högra flygelns trenne kolon- 
ner, jemte gen.-maj. Schlippenbach. Venstra flygelns ko- 
lonner skulle anföras af gen.-maj:ne Hamilton och Kruse. 


IH. 


Om allt detta hade Rehnskölds närmaste man, gene- 
ralen af infanteriet Lewenhaupt (då 50 år gammal) icke 
erhållit den ringaste kännedom. Man vet, med hvilket 
förbiseende, för att icke säga förakt, denne utmärkte fält- 
herre — segraren vid Saladen, Jakobstadt och Gemauerthof 
— efter slaget vid Liesna, förmodligen på inrådan af 
Piper och Rehnsköld, som i honom fruktade en farlig 
medtäflare, blifvit behandlad af den eljest så rättrådige 
Carl XII. Han hade efter sin ankomst till hären aldrig 


91 


blifvit tillfrågad om något eller erhållit något befäl. Da- 
gen innan han blef sårad hade konungen visserligen kom- 
mit till honom och begärt hans råd om hvad som skulle 
företagas; men då detta, lydde på upphäfvande af Pul- 
tavas belägring, smakade det alldeles icke. Några dagar 
derefter, vid ett tillfälle då armén utryckte i slagordning, 
hade han äfven erhållit befälet öfver infanteriet. Men 
som han då behandlades af Rehnsköld på det mest råa, 
opassande och ohöfliga sätt, hade ingen just frågat efter 
hans befallningar. Att detta skulle gå den ädle, fastän 
kanhända nog mycket eftergifvande mannen djupt till 
sinnes, är tydligt. 

Lewenhaupt hade efter vanligheten både före och till 
middagen uppvaktat konungen, samt derefter ridit ut att 
rekognoscera åt sidan närmast floden. Uttröttad af ridten 
i den starka hettan, lade han sig vid återkomsten till 
sitt qvarter att sofva samt uppvaknade först närmare af- 
tonen, då han gick till högqvarteret. Vid inträdet i mat- 
tältet fann han öfverstarne sysselsatte att afskrifva slag- 
ordningen. Han anade genast hvarom frågan var; men 
van att ständigt blifva åsidosatt, låtsade han om ingen- 
ting. ”Rehnsköld, som just återkommit från Creutz, blef 
honom emedlertid varse, ropade honom till sig, nödgade 
honom sitta ned jemte sig på en bänk utanför kon 
fönster, samt frågade med förställd vänlighet: ”om han 
visste, hvad H. M. hade beslutat? Lewenhaupt svarade: 
”nej, ty I veten väl, att sådant aldrig kommuniceras mig.” 
Rehnsköld återtog: ”konungen har i morgon beslutat gå 
löst på fienden, jag vill gifva er ordren af bataljen.” Te- 
wenhaupt svarade: ”i Jesu namn! Gud gifve lycka? Jag 
är färdig till allt hvad H. M:t nådigst behagar befalla 
mig.” Han fick sedan del af slagordningen och infante- 
riets fördelning i 4 kolonner, hvarefter han frågade: ”om 
han €j genast finge draga ut regementerna och sätta dem i 
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de kolonner, som de borde marschera i, emedan de lägrade 
sig i oordning och derföre i mörkret lätt kunde råka i 
förvirring. "Men Rehnsköld medgaf ej detta, utan sade: 
”det blir god tid, J skolen i rättan tid få ordres; dess- 
utom är det ej rådligt att göra något, som kan märkas af 
fienden, medan det ännu är ljusa dagen.” 

Alla intogo härefter aftonmåltiden i mattältet: Kloc- 
kan var då omkring 7 e. m. Straxt derpå, då aftonens 
svalka började inträda, lät konungen i sin med siden- 
madrasser försedda fältsäng flytta sig ur klostret och ned 
på fältet, der fotfolkets läger var, hvarefter fältskären 
Helkmejer på Hultmans knä fick anlägga nytt förband 
på den sårade foten. Närmare kl. 8 kom den hästbår, i 
hvilken konungen efter blessyren lät bära sig; den för- 
des af stalldrängen Frisk samt omgafs af 16 utvalda gar- 
des-karlar, 8 på hvardera sidan. Hultman fick uppdrag 
att bära medikamenterna och skaffa vatten i konungens 
förgyllda silfver-bigare, som rymde ett halfstop. Härefter 
lät konungen lyfta sängen i hästbåren och föra sig om- 
kring, för att se hvad fienden företog. Då han omedler- 
tid ingenting blef varse, återvände han inom kort till 
lägret, der båren fick stanna vid gardets tält. Här sam- 
lades nu Piper, Rehnsköld, Lewenhaupt och de flesta 
högre officerarne samt satte sig ned på backen kring 
båren. Konungen talade med en och annan samt beor- 
drade Wallacherne, som åtföljde hären, att flitigt oroa 
fienden åt sidan närmast floden, för att derigenom: draga 
uppmärksamheten från rätta anfallspunkten. Slutligen ut- 
delades fältropet: med Guds hjelp; fölttecknet blef halm 
i hatten. 

Emedlertid började det mörkna. Tiden blef lång. De 
fleste svepte sina kappor kring sig och insomnade. Men 
omkring kl. 11 sprang Rehnsköld upp och ropade: ”upp, 
upp, nu är det tid att marschera.” Nu kommo alla i 
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rörelse. Konungen aftågade med sin omgifning, som stigit 
till häst. Rehnskölds adjutanter, drabanterne Creutz och 
Duvall sändes till rytteriet, att gifva befallning om upp- 
brott. Lewenhaupt skyndade till sitt qvarter, för att 
taga reda på sina hästar och sitta upp. Under tiden in- 
träffade, hvad han befarat, nemligen att fotfolket till 
följd af den oordning, i hvilket det lägrat, i mörkret och 
den brutna marken råkade i oreda och kolonnerna sam- 
manblandades. Så snart han upphunnit det, lät han göra 
en liten halt för att återställa ordningen. I detsamma 
kom Rehnsköld galopperande och ropade: kvar är Lewen- 
haupt? hvarefter följande samtal egde rum. 

Lewenhaupt: ”Här, hvad behagar Eders Excellens!” 
— Rehnsköld uppretad: ”Hvar fan hållen J till, det får 
ingen se Er! Sen J icke att allt är i konfusione” — 
Lewenh. sagtmodigt: ”Det kan icke annorlunda ske i mörk- 
ret, emedan regementerna lägrat i oordning och alla på 
en gång ryckt ut. För öfrigt har jag legat hela qvällen 
vid H. M:ts ryssbår, der J sjelf varit och sett mig. 8e- 
dan dess har jag icke varit längre borta, än till mitt qvar- 
ter och satt mig till häst.” -- Rehns.: ”Inte har jag sett 
till Er hela qvällen! Hvad är det för ett regemente, som 
följer "härpå?" — Lewenb.: Det kan Jag e& vetai mörkret 
förrän jag får fråga, ty jag kom nu först hit.” — Rehns. 
ursinnig: ”Ja, så ären I, I bekymren Er om intet! Jag 
har ingen hjelp eller gagn af Er; aldrig hade Jag trott att 
J skullen vara en sådan; Jag har föreställt mig helt annat 
om Er, men ser att det allt är intet.” — Tewenh., med 
möda beherrskande sig: ”Jag ber Eders Excellens, faren 
mig icke så an; jag hafver det ingalunda förtjent; jag är 
i allt färdig till H. M:ts tjenst och skall snart göra det, 
allenast E. Ex. vill säga mig, huru och hvad han vill 
hafva!” — Rehns. svarade: ”Jag skall väl gördt sjelf!” 
och red sin väg. 
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sjuka, sin närmaste man några timmar före den vigtiga 
stund, då allas eniga samverkan var så nödvändig. Emed- 
lertid blef ordningen snart återställd och fotfolket fort- 
satte sin marsch. Då man nalkades samlingsplatsen, varse- 
blefvos till höger fiendens vakteldar, hvarjemte man hörde 
hans ifriga arbetande på förskansningarne med pikar och 
skyfflar. Klockan var omkring 2 på morgonen och det 
var ännu alldeles mörkt, då fotfolket framkom till sam- 
lingsplatsen. Som rytteriet ej syntes till, fingo alla göra 
halt. - Konungen lät nedsätta sin bår på marken. Rehn- 
sköld afsände flera officerare, för att påskynda rytteriets 
ankomst; otålig öfver uppskofvet red han länge af och 
an, men steg slutligen af vid konungens bår. Gyllenkrook 
red jemte tvenne fortifikations-officerare ett stycke fram 
för att rekognoscera samt varseblef, då han böjde sig ned, 
mot himmelen, att fienden arbetade på tvenne framskjutna 
ER hvarom han genast gjorde anmälan hos Rehn- 
sköld. 

Ändtligen, då klockan redan var öfver 3 och det 
svagt började dagas, ankom rytteriet och ställdes i 6 ko- 
lonner bakom fotfolket. Creutz hade ej erhållit ordres 
till uppbrott förrän kl. 12 på natten; sedermera hade han 
blifvit fördröjd, emedan åtskilliga regementen i mörkret 
ridit vilse, hvarföre han nödgats göra halt, för att bringa 
dem till rätta. Creutz red genast fram till konungens 
bår, der han fann Piper, Rehnsköld och Lewenhaupt, 
samt anmälde sin ankomst. Rehnsköld steg nu till häst 
och red jemte Creutz till rytteriet, som han fann i den 
bestämda ordningen. Den sednare frågade då: om det 
skulle uppställas på en linie eller dragas på flyglarne af 
infanteriet. Rehnsköld svarade härpå blott: ”J skolen väl 
få- ordres!” till följd hvaraf rytteriet tills vidare blef 
stående i marsch-ordning. 
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Rehnsköld begaf sig derefter tillbaka till konungen, 
som redan låtit lyfta upp sin bår, bredvid hvilken Piper 
befann sig. Man öfverlade ännu en gång om sättet för 
anfallet. I detsamma ljödo allarmskott och trummor från 
fiendens läger. Man hade således blifvit upptäckt och 
måste skynda sig. Konungen ropade då till sig Lewen- 
haupt, som höll ett litet stycke derifrån, och frågade: 
”Hvad sägen J, Gref Lewenhaupt?” Denne skulle visst 
haft mycket att säga; men som ingenting förut blifvit 
honom meddeladt och han befarade, det några ord om för- 
sigtighet skulle misstydas som räddsla, svarade han blott: 
”Jag hoppas, näst Guds hjelp, att det skall gå bra.” 
Konungen vände sig. då till Piper och Rehunsköld och 
sade: ”WVå i Guds namn då, så vilja vi gå på.” Lejon- 
hufvud fick derpå befallning att låta fotfolket från kolonn 
formera linie och sedan gå framåt. För öfrigt gafs icke 
ordres åt någon. Klockan var då öfver 4 på morgonen 
och det var ännu skymdt. 


IV; 


Så tågade den lilla svenska styrkan, som tillsam- 
mans ej uppgick till 13000 man, mot den mer än fyr- 
dubbelt öfverlägsna fienden. Ty ryska armén räknade 
— enligt Ryssarnes egna uppgifter — 35000 man, hvaraf 
närmare 10,000 man kavalleri på 69 sqvadroner och 58 
bataljoner fotfolk, hvilka voro mer än dubbelt så starka, 
som de svenska. Hvar och en af de 10 redutterna hade, 
utom artilleriet, en besättning af 150 man. De trupper, 
Carl XII gvarlemnat, uppgingo högst till 4000 man, hvaraf 
1500 vid trossen, 1000 i löpgrafvarna vid Pultava och 
1500 längs Worskla; Derjemte stodo vid trossen under 
Mazeppa 3000 Kossacker, som i slaget ej ansågos kunna 
användas. 
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Svenska fotfolket marscherade, enligt den tidens bruk, 
6 leder djupt, med vissa afstånd både mellan lederna och 
rotarne; uniformen bestod af en svart trekantig filt- 
hatt, en sorts långhalsduk, mörkblå lifrock med gula upp- 
slag, rensel och patronkök med bandtlersrem, lång gul 
vest och vida, gula knäbyxor, samt ullstrumpor och höga 
skor; beväpningen utgjordes af gevär med bajonett samt 
af en dugtig värja, som bars i ett vid lifbältet fästadt 
gehäng. Befälet, som förde hillebarder, stod framför, på 
sidorna och bakom hvarje afdelning. Rytteriet, då ännu 
hufvudvapnet, marscherade 3 leder högt, med slutna rotar, 
men med afstånd mellan lederna; det begagnade en sorts 
bredbringad, tjockbent hästrace, som mest var beräknad 
på uthållighet; uniformeringen var densamma, som vid 
infanteriet, med den skillnaden, att ryttarne hade stora 
kragstöflor; i stället för gevär buro de vid sadelknappen 
tvenne grofva pistoler, hvilka jemte värjan utgjorde hela 
beväpningen. Ryska armén var med få undantag upp- 
ställd lika med den svenska; uniformeringen var äfven 
likartad, med undantag af färgen på kläder samt de höga, 
spetsiga tschakoerna, som ännu i början af detta år- 
hundrade buros af ryska garderna. 

Som nyss är nämndt, erhöll Lewenhaupt till en bör- 
lan befallning att sätta fotfolket i linie, hvarjemte han 
borde rigta anmarschen på reduttkedjan så, att midten af 
linien kom på den medlersta af redutterna. Enligt hans 
egen mening hade fotfolket bordt dela sig, för att å ömse 
sidor kringgå redutt-linien. -Emedlertid begaf han sig till 
den högra kolonnen, som ensamt utgjordes af det starka 
gärdet. Först nu varseblef han till sin stora bestörtning 
att intet artilleri medföljde arméen. Under linieformerin- 
gen synes äfven oordning hafva uppkommit. Ty då Gyl- 
lenkrook samtidigt kom till konungens bår, som då be- 
fann sig vid téten af den tredje kolonnen, hörde han 
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Rehnsköld i general-major Sparres och Siegroths närvaro 
för konungen beklaga sig öfver: att alla voro uti oreda. 
Gyllenkrook frågade då först Siegroth : hvaruti oredan be- 
stod? Den sistnämnde svarade: ”det vet Jag ej, men allt 
har "ett underligt utseende.” - Gyllenkrook vände sig då 
till "Rehnsköld och frågade: ”huru han ville att regemen- 
terna skulle ställa "sig?" — ”I kolonner”, svarade Rehn- 
sköld, ”som de marscherat.” — ”Det skall blifva rättadt,” 
återtog Gyllenkrook samt red derpå med Siegroth till re- 
gementerna och lagade så, att de åter satte sig i kolonn. 

Som man finner, ändrades marsch-ordningen sålunda 
genast i början, tvärt emot den ordre Lewenhaupt erhål- 
lit samt utan hans vetskap. Straxt derefter började fien- 
dens artilleri att dåna ur redutterna. Soldaterna väntade 
att få höra elden besvarad från egen sida. Men intet 
ljud förnams. Orolige vände de sig om och sågo nu först, 
att de icke hade något artilleri. Intrycket häraf verkade 
i högsta grad nedslående. Icke förty, och fastän såväl 
fiendens eld som den egna manspillan med hvarje ögon- 
blick ökades, marscherade de med fasta steg mot redut- 
terna. 

Klockan: var ungefär 5 och solen gick upp, då Le- 
wenhaupt med högra kolonnen (Posses) stötte på den främ- 
sta redutten, som ännu ej var fulländad. Den togs ge- 
nast med storm, utan att ett enda skott lossades. Likaså 
den dernäst följande, hvilken ej heller var fullbordad. 
Lewenhaupt drog sig härefter åt höger, för att åt denna 
sida kringgå den med arméns front paralella redutt-linien 
och dymedelst med mindre förlust komma förbi densamma. 

Rytteriet hade hittills åtföljt fotfolket på kolonner. 
Straxt efter redutternas stormande hördes från dess ven- 
stra flygel ett ängsligt Top: ”kavalleri fram! kavalleri 
fram! kavalleri fram i Jesu namn!” Följden blef att 
större delen af venstra flygelns rytteri, utan någon be- 
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fallning från Creutz, som befann sig på högra flygeln, 
kom rusande förbi den sednare, hvarigenom äfven ryt- 
teriet råkade i oordning. Dess venstra flygel fortsatte 
derefter i starkt traf vägen till venster förbi Lewenhaupts 
kolonn, genombröt på flera ställen den med fronten pa- 
ralella reduttkedjan och öfverändakastade vid första an- 
loppet det midt emot stående fiendtliga rytteriet. 

De öfriga infanteri-kolonnerna stötte på vida häfti- 
gare motstånd än Lewenhaupts och Posses, dels emedan 
redutterna här voro fulländade, dels emedan de råkade ut 
för en mera korsande eld. De blefvo äfven länge upper 
hållna. Då inga bestämda ordres blifvit gifna, antingen 
man skulle eröfra redutterna eller allenast försöka tränga 
emellan dem, uppfattades saken olika af olika regements- 
chefer. Somliga stannade gvar och uppoffrade förgäfves 
sina krafter och isynnerhet den dyrbara tiden med frukt- 
lösa stormningsförsök. Andra lemnade redutterna deremot 
på sidan och trängde fastän med stor förlust genom mel- 
lanrummen fram på öppna fältet. Följden blef att af 
andra kolonnen (Roos) de tvenne främsta bataljonerna 
blefvo efter jemte dess befälhafvare, af tredje kolonnen 
(Stackelbergs) likaledes de tvenne främsta, och af den 
fjerde (Sparres) de tvenne eftersta. Af dessa tre kolon- 
ner, som ursprungligen räknade 14 bataljoner, kommo så- 
ledes blott 8 igenom, hvilket likväl ej skedde samtidigt, 
utan tidigare med de närmast högra flygeln befintliga 
och sednare med de” öfrige; sist kom Sparres kolonn. 
Konungen, som jemte tredje kolonnen gick igenom redutt- 
kedjan, sväfvade härvid i största fara. En del af hans 
omgifning, många drabanter och större delen af gardes- 
karlarne, blefvo vid detta tillfälle dödskjutne: Bårkar- 
marne skadades så illa; att de med hästarnes grimskaft 
måste sammanbindas; båda hästarne sårades, men gingo 
dock någorlunda. 
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Äfven af kavalleriet uppehölls en del genom redut- 
terna; närmare hälften af högra flygeln blef efter, jemte 
general-major Schlippenbach. Återstoden kom igenom och 
slöt sig till venstra flygeln, hvarefter båda förenade trängde 
efter fiendens kavalleri, som likväl ej lät det komma till 
handgemäng, utan sakta drog sig undan så snart Sven- 
skarne nalkades. 

Lewenhaupt fortfor emedlertid att med Posses kolonn 
draga sig alltmera åt höger, under förmodan att de öfriga 
kolonnerna skulle rätta sig efter honom och göra det- 
samma. Snart märkte han likväl, att de blifvit efter vid 
redutterna. Och då Rehnsköld just i detsamma kom ri- 
dande, yttrade han derföre åt honom: ”Ers Ew.! vi hafva 
dragit oss till höger och marschera för fort; det är omöj- 
ligt, att venstra flygeln kan hinna efter, om vi ej göra 
någon halt.” ”Nej! Nej!” svarade Rehunsköld, ”man får 
& ge dem någon tid.  Deruti instämde äfven Stackel- 
berg — Lewenhaupts gamle olycksande från Gemanuert- 
hof och Liesna — hvilken kom till stället, fastän han 
bordt vara vid sin kolonn på venstra flygeln. Lewen- 
haupt forisatte derföre marschen. Straxt derpå kom li- 
kaledes Gyllenkrook, hvilken yttrade: ”Herr general! 
högra flygeln marscherar alltför fort; det är omöjligt att 
den venstra kan hinna efter, om här icke göres halt.” 
Lewenhaupt svarade: ”det vet jag väl och har sagt det 
åt fältmarskalken, men han vill inte. Var så god, herr 
öfverste, och säg "honom det sjelf; han lärer vara här 
fromme straxt på högra flygeln. Jag törs icke säga ho- 
nom ett ord mera; ty mig har han redan handterat som 
en lakej.” 

Icke långt härefter, då klockan var något öfver 6, 
fick Lewenhaupt sigte på Ryssarnes befistade läger, hvars 
sydvestra hörn -han nalkades från södra sidan. Då han 
fann detsamma mindre väl besatt, än han förmodat, äm- 
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nade han här storma; men då han kommit på ett kort 
musköthålls afstånd, i några körsbärsträdgårdar, stötte han 
på en af regnet bildad inskärning, som var så djup och 
bred, att den ej kunde öfverskridas. Han drog sig der- 
före något mera åt venster, öfverskred sedan inskärningen 
och beredde sig att storma lägrets sydöstra hörn. Då 
Ryssarne märkte detta, började de utan motstånd draga 
sig tillbaka från vallen; några regementen beredde sig till 
och med att gå öfver Worskla. Men just i detta vigtiga 
ögonblick, då framgången på denna sida syntes gifven, 
ankom ordre till Lewenhaupt, att han genast skulle draga 
sig tillbaka åt venster. Med blödande hjerta måste han 
lyda och utföra den anbefallda rörelsen. 

Orsaken till nämnda ordre var följande. Då Gyllen- 
krook lemnat Lewenhaupt, red han åt venster och an- 
träffade inom kort Rehnsköld, som befann sig ungefär midt 
emellan rytteriet, som förföljde det fiendtliga, och det öf- 
riga fotfolket, som ännu delvis var sysselsatt med redut- 
terna.  Rehnsköld ropade honom till sig och sade: ”se 
hvad för en redutt (ryska lägret), som ligger framför Oss 
på fältet; ska vi gå på den? — Gyllenkrook svarade: 
”Gud bevare oss för den. Ser Ers Ex. fienden till venster 
på fältet emot oss. På dem skola vi gå löst.” — Ja! det 
vilja vi göra” sade Rehnsköld och red på hastigare. Gyl- 
lenkrook följde med och bad: att man skulle få göra en 
liten halt, emedan fotfolket var i oordning, härvid äfven 
framförande Lewenhaupts begäran. Men Rehnsköld sva- 
rade blott ”det går bra” och red vidare till kavalleriet. 

Genom denna vigtiga förändring af anfallsplanen, om 
man antager att någon sådan funnits, afgjordes förmodli- 
gen dagens öde. Ty hade man i detta ögonblick med 
hela det disponibla fotfolket stormat ryska lägret, som 
fienden stod i begrepp att utrymma, samt med rytteriet 
lyckats drifva ned det fiendtliga i floddalen, så synes tro- 
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ligt att Svenskarne segrat, för så vidt man efteråt kan 
bedöma omständigheterna. 

Följden blef emedlertid att Lewenhaupt erhöll be- 
fallning att draga sig åt venster. Han fortfor dermed en 
god stund, till dess han träffade på det öfriga fotfolket, 
som nyss kommit igenom redutt-linien. Klockan var då 
ungefär 7 på morgonen. Sist anlände, enligt hvad of- 
van nämndt är, general-major Sparre med sin kolonn, 
hvilken lidit stor förlust. Lewenhaupt erhöll då befall- 
ning att åter sätta infanteriet i kolonner, hvilket likvisst 
icke var lätt i anseende till den rådande oordningen och 
derföre tog någon tid. Af Sparre fick man emedlertid 
veta, det Roos med flera bataljoner ech sqvadroner ännu 
var långt tillbaka. Konungen och Rehnsköld läto med 
anledning häraf göra en kort halt, samt sände Sparre 
med en del af venstra flygelns kavalleri, att taga reda 
på Roos. Sedan framryckte man åter fastän ojemnt och 
med flera halter. Ett ögonblick blef kavalleriet tillbaka- 
drifvet och måste söka skydd bakom och på flyglarne af 
infanteriet. Men då ryska kavalleriet varscblef fotfolket, 
drog det sig tillbaka, hvarigenom -svenska rytteriet åter 
fick tillfälle att framrycka och tillbakadrifva fienden ett 
långt stycke. Klockan var då öfver 8. 

Emedlertid hördes hvarken Sparre eller Roos af, 
hvarföre man började blifva orolig för den sednares öde. 
Rehnsköld detacherade derföre-ytterligare general-adjutan- 
ten, general-major Lagerkrona, med ett dragon-regemente 
till redutterna för att skaffa ljus i saken. Konungen 
skickade dessutom flera general-adjutanter och drabanter, 
men ingen kom tillbaka. Slutligen fann han för godt, 
att göra halt med infanteriet vid ett kärr uti en liten 
däld; Båren nedsattes på fältet; Piper satte sig bredvid 
på en trumma; många kommo till stället för att gratulera 
konungen till den redan vunna framgången. Detsamma 
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gjorde äfven Gyllenkrook, hvilken likväl tillade: ”Gud 
gifve general-major Roos vore här.” Men konungen lugnade 
honom med de orden: ”Lagerkrona och Sparre äro till- 
bakaskickade att skaffa honam fram, och lär han snart 
vara här.” Klockan var då närmare 9 på förmiddagen. 

Konungen lät derpå ånyo förbinda sin fot på Hult- 
mans knä samt drack vatten ur bägaren. En stund der- 
efter kom Sparre tillbaka och berättade, att han funnit 
Roos uti en skog långt bakom redutterna, men att han 
ej kunnat komma igenom fiendens öfverlägsna styrka för 
att bringa honom någon hjelp; emedlertid försvarade sig 
Roos tappert. Gyllenkrook invände då: ”Ja, ja, herr ge- 
neral! men det vore bättre att Roos vore här, ty jag fruk- 
tar det ej går väl” Men Sparre svarade derpå: ”Vill 
han ej försvara sig, när han har 6 bataljoner, så får han 
göra, huru fan han vill. Jag han intet hjelpa honom.” 
Tyvärr skulle Gyllenkrooks farhågor snart besannas. Ty 
icke långt derefter kom Lagerkrona tillbaka och medförde 
den sorgliga underrättelsen att Schlippenbach var fången 
samt Roos med hela sin afdelning slagen ur fältet och i 
full reträtt på Pultava. 


Vv: 


Låtom oss nu se, huru detta tillgått. Czar Peter och 
hans generaler hade i sjelfva verket blifvit ganska öfver- 
raskade af Svenskarnes oförmodade anfall på morgonen, 
hvilket de med kännedom om svenska härens tillstånd ej 
väntat sig. Detta var äfven orsaken, hvarföre de i början 
lemnat kavalleriet åt sig sjelft samt låtit det ensamt upp- 
taga dusten med Svenskarne. En allmän förskräckelse sy- 
nes äfven hafva uppstått, när svenska fotfolket anryckte 
mot lägret för att storma. Men såsnart Lewenhaupts kolonn 
dragit sig tillbaka och Svenskarne efter en stunds stilla- 
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stående och tvekan började marschera i nordlig rigtning, 
lemnande lägret på högra sidan, fattade Ryssarne åter mod. 
Och då Czar Peter blef varse, att Svenskarnes hufvud- 
styrka allt mera aflägsnade sig från de vid redutterna 
qvarlemnade trupperna, beslöt han göra ett försök att af- 
skära dessa från "hufvudstyrkan. Från kavalleriet på högra 
flygeln drogos genom lägret 20 sqvadroner rytteri under 
generalen af kavalleriet, Furst Mentschikow och general- 
löjtnant Heinsky, hvilka, jemte 5 bataljoner fotfolk under 
general-löjtnant Rensel, omkring kl. 7 utmarscherade från 
lägrets södra sida och närmade sig Svenskarnes ännu 
med striden vid redutterna sysselsatta afdelningar. 
Dammet och terrängens beskaffenhet synes hafva hin- 
drat svenska hufvudstyrkan att varseblifva denna manö- 
ver. Af samma orsak igenkände ej heller Roos och Schlip- 
penbach Ryssarne, utan trodde dem vara en del af sven- 
ska hären, som kom tillbaka till deras understöd. Sechlip- 
penbach red dem till mötes, i afsigt att af konungen in- 
hemta förhållningsordres, men blef hastigt omringad af 
fiendens kavalleri och fången. Roos afsände i samma 
ögonblick en officer, för att rekognoscera de annalkande 
trupperna; denne varseblef bland dem Schlippenbach och 
vågade sig, i förmodan att de voro Svenskar, oförsigtigt 
närmare, men blef äfven fången. Härigenom kommo Rys- 
sarne alldeles in på Roos, innan han igenkände dem. 
Från flera sidor beskjutna af redutternas artilleri måste 
hans oordnade och decimerade trupper genast vika för den 
mer än dubbla öfvermagten — 3000 man mot 7000 — 
och draga sig tillbaka till det bakom liggande skogs- 
brynet. Här lyckades Roos en stund försvara sig; men 
som hans fotfolk snart skjutit bort sin dåliga ammunition 
och kavalleriet var skingradt, blef han slutligen nedklämd 
i en fördjupning och nödgades, såsom sista utvägen, an- 
träda återtåget till Pultava.  Rensel förföljde ifrigt; men 
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den genomskurna terrängen hindrade honom att komma 
Svenskarne närmare på lifvet. 

Vid Pultava hade den starka Ryska besättningen 
(4000 man) straxt efter slagtningens början gjort ett ut- 
fall mot de svenska regementer, som blifvit qvarlemnade 
vid belägringsarbetena. Efter en hetsig strid, som kostade 
mycket folk, nödgades de sednare öfvergifva sin ställning 
och draga sig tillbaka till trossen. När Roos således nå- 
gra timmar derefter kom till stället i förhoppning att er- 
hålla understöd af sina landsmän, fann han förskansnin- 
garna tomma. Och som Rensel nu på öppna fältet fick 
tillfälle att utveckla hela sin öfvermagt, måste Roos med 
öfverlefvorna af sina bataljoner kasta sig i en redutt, der 
han beslöt till det yttersta försvara sig. Men som han 
från alla sidor hårdt ansattes både af Rensel och besätt- 
ningen i Pultava samt saknade ammunition och lifsmedel, 
nödgades han längre fram på dagen dagtinga, marschera 
ut och nedlägga vapen. 

Samtidigt med Rensel utsände Czar Peter en annan 
kolonn af 3 bataljoner, som på vägen längs strandslutt- 
ningen öfver klostret skulle söka förbindelse med Pultava, 
hvilket äfven lyckades. Sedan striden med-Roos blifvit 
afslutad, drogs Mentschikows kavalleri tillbaka närmare 
lägret. Men då Czaren varseblef, att Svenskarnes såväl 
kavalleri som infanteri fortfarande rörde sig mot norr 
samt att de saknade artilleri och ej syntes vara hugade 
att anfalla lägret, ökades hans tillförsigt. Han beslöt 
draga ut sitt öfverlägsna fotfolk och artilleri samt gå an- 
fallsvis tillväga. Mot kl. 10 började han föra ut sina 
trupper från lägrets flanker, hvarjemte hans artilleri, så 
snart kavalleriet blottat dess front, öppnade en dundrande 
kanonad. . 

Då Carl XII vid nio-tiden gjort halt med fotfolket, 
fortsatte kavalleriet, formeradt på tvenne linier, under 
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Rehnsköld och Creutz med alt större framgång förföl- 
jelsen af det fiendtliga. Infanteriet under Lewenhaupt 
fick äfven snart följa efter på kolonner. Mot klockan 10 
hade kavalleriet kommit så långt fram, att dess högra 
flygel icke var långt från mnordvestra hörnet af lägret, 
hvarjemte den venstra blifvit betydligt framdragen, så att 
linierna hade en rigtning från nordvest till sydost; det 
såg nästan ut, som om hela fiendtliga rytteriet inom 
kort skulle nedkastas i Worskla-floden utmed strandslutt- 
ningen. Men just i detsamma blef Rehnsköld varse, att 
Ryssarne drogo sitt fotfolk och artilleri ur lägret; straxt 
derpå börjades äfven från det sednare en mördande eld mot 
hans bögra flank. Han lät genast göra halt och upp- 
sökte konungen, hvilken ännu befann sig på samma ställe, 
der han hvilat, och som nyss fått underrättelse om Roos” 
nederlag. 

Då Rehnsköld fick se honom, sade han: ”fienden 
kommer ur sina linier med infanteriet.” — Konungen sva- 
rade: ”Vore det icke bäst att vi gingo på kavalleriet och 
först körde bort detsamma?” — ”Nej”, återtog Rehnsköld 
häftigt, ”vi måste gå mot infanteriet.” — ”Nå-nå!” gen- 
mälde konungen, ”gör som ni vill.” Rehnsköld gaf genast 
ordres åt hela armén att draga sig tillbaka mot vester, 
der terrängen sänkte sig hågot, så att man blef skyddad 
för kanonelden från lägret. Här skulle ny slagordning 
formeras, hvarefter man borde framrycka mot lägret. Allt 
detta kunde dock icke ske utan mycken oordning, isyn- 
nerhet då kavalleriet, som förut marscherat framför in- 
fanteriet, skulle sättas på flyglarne af detsamma. Rehn- 
sköld, som hela dagen förut handlat utan plan, synes nu 
alldeles förlorat besinningen och ej vetat, hvad han skulle 
göra. Ensam red han omkring samt snäste och svor öf- 
ver alla, som han träffade. 

Svea, 1863. 7 
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Lewenhaupt befann sig fortfarande på högra flygeln, 
då ordres' från regemente till regemente kom från ven- 
stra flygeln, med hvilken konungen följde, att fotfolket 
skulle rätta sig efter venstra flygeln. När Lewenhaupt 
omedelbart derpå såg den sednare från kolonn uppmar- 
schera till linie och göra front mot fienden, lät han högra 
flygeln göra detsamma. Men han hade knappt börjat rö- 
relsen, förrän en af Rehnskölds adjutanter kom sträckandes 
och frågade: hvad han företoge sig och hvarföre han tät 
uppmarschera till linie? "Lewenhaupt svarade: att ordren 
kom från venstra flygeln, men att han ej kunde veta, om det 
var konungen eller Relnsköld, som gifvit den. Straxt der- 
efter anlände den sistnämnde till stället samt utfor i häftig 
ilska mot Lewenhaupt och frågade: ”Hvarföre hafven J 
gjort detta? Det är ej att handla, som en trogen K. Mits 
tjenare, utan alldeles oförsvarligt! — Lewenhaupt sva- 
rade: ”E. Ew.! jag kan försäkra Er, att dessä ördres äro 
komne från venstra flygeln och från regemente till rege- 
mente; om H. M:t eller E: Ex. gifvit dem, kan jag ej veta. 
Gud förbanne mig, om de äro komne från mig” — Rehn- 
sköld  sagtade sig då något och sade: ”Jag tror Er, eme- 
dan J svärjen! Men den, som det gjort, har inte handlat 
som en redlig man. Gud förlåte honom!” hvilka sist- 
nämnda ord han upprepade flera gånger. 

Han red derpå, åtföljd af Lewenhaupt, åt venstra 
flygeln, hvarifrån konungen kom på sin bår. Så snart 
Rehnsköld kom nära honom, frågade han häftigt: ”Har 
E. Maj:t gifvit ordres, att infanteriet skall uppmarschera 
i linie?” Konungen rodnade och svarade ”Nejl!” men på 
ett sätt, att man måste tro motsatsen. Rehnsköld utfor 
då äfven mot honom: ”Ja, si så gör Herrn alltid! Jag 
får ej göra som jag vill! Gud gifve Herrn ville låta 
mig råda!”, hvilka ord den sjelfrådige och enväldige ko- 
nungen höll till godo, utan att svara. 
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Sedermera tillbragtes en stund, än med stillastående, 
än med af- och anmarscherande. Under tiden kunde man 
se, huruledes Ryssarnes ofantliga massor vältade sig fram 
ur lägret och med mycken ordning formerade linie 
framför detsamma. Ändtligen gaf Rehnsköld Lewenhaupt 
befallning, att med fotfolket formera linie. Derpå fick 
Creutz ordres att med rytteriet draga sig bakom infan- 
teriet, hvilket äfven genast verkställdes. När Lewen- 
haupt fick se denna förderfliga manöver blef han ytter- 
ligt bestört; ty blott ryska infanteriet bildade en tre 
gånger längre linie, än hans eget; dertill sammantrycktes 
rytteriet som en gröt i tvenne klumpar bakom flyglarne, 
på en träskig och skogig terräng. Men Lewenhaupt vå- 
gade ingen invändning, utan nöjde sig med att, sedan 
fotfolket formerat linie, fråga Rehnsköld, hvad han vis 
dare skulle göra. Den sednare pekade på några enstaka 
träd, som stodo ett stycke till höger, och befallde Lewen- 
haupt draga sig dit. 

Knappt hade denne likvisst satt sig i rörelse, förrän 
Rehnsköld åter kom till honom TA argsint frågade: 
”lwart fan han ämnade taga vägen och om han inte ville 
lemna Tum för kavalleriet?” Lewenhaupt, som nu såg att 
allt var anlagt på elakhet och kitslighet, svarade dock 
så lugnt han kunde: ”E. Ew.! jag har intet annat gjort, 
än efter Edra- ordres. J mågen sjelf veta; hvilken plats 
J ämnat för kavalleriet. Ar infanteriet för långt åt hö- 
ger, så kan jag låta det vända om och gå så långt åt 
venster, J viljen.” Men Rehnsköld svarade: ”Nej! det kan 
bli stående”, samt red derefter fram ett stycke. Men när 
han nu blef varse hela ryska armén komma anryc- 
kandes i full slagordning och med ofantlig öfvermagt, 
sjönk modet hastigt på honom och han vände tillbaka 
till Lewenhaupt och sade vänligt till honom: ”Grefve 
Lewenhaupt! J måsten gå och attackera fienden såsom en 
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ärlig man till H. M:ts tjenst. Nu vilja vi göra en för- 
trolig vän- och broderskap ihop.” Förvånad öfver denna 
hastiga omvexling, svarade Lewenhaupt: att han hoppades 
Gud skulle förläna honom den nåden, att vid detta till- 
fälle, såväl som förut, förhålla sig som en trogen K. M:ts 
tjenare, samt frågade vidare: om han nu straxt skulle gå 
löst på fienden? — ”Ja, nu straxt” svarade Rehnsköld, 
hvarpå Lewenhaupt yttrade: ”I Jesu namn då! Gud stå 
oss nådeligen bi” och derefter gaf signal till framryckande. 

Från Lewenhaupt begaf sig Rehnsköld tillbaka till 
högra flygelns kavalleri, med hvars ordnande Creutz var 
sysselsatt. Till den sednare sade han: ”Herr general- 
major! sen JI att fiendens infanteri mycket öfverflyglar 
vårt?” — "”Det ser jag nogsamt”, svarade Creutz. — 
”Hvad är att göra?” återtog Rehnsköld. — "Här finnes 
ingen annan råd”, svarade Creutz, ”än att gå in på högra 
sidan, när vårt infanteri börjar spela med bajonetterna.” 
Utan att vidare yttra något fortsatte Rehnsköld i sporr- 
streck vägen och red till konungen, som icke långt der- 
ifrån låg på sin bår, och sade: ”infanteriet går fort på 
fienden löst”, hvarefter han försvann. Gyllenkrook, som 
då befann sig hos konungen, yttrade häpet: ”huru är det 
möjligt, att bataljen redan skall begynnas.” Men konungen 
svarade otåligt: ”nu marschera de”, hvarpå Gyllenkrook 
bugade sig och sade: ”måtte Guds heliga englar taga 
E. M:t i sitt beskydd”, hvarefter han red fram till infan- 
teriet. 


VI. 


Den styrka, med hvilken czaren nu tågade mot den 
lilla svenska hopen, bestod af 32,000 man fotfolk, 10,000 
man rytteri och 132 kanoner. Dessutom funnos ännu 
4000 man qvar i lägret, oberäknadt de trupper, som 
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blifvit detascherade till Pultava. Infanteriets första linie 
bestod af 24 bataljoner, dubbelt så starka som de svenska; 
den andra linien af 18 bataljoner; på högra flygeln stodo 
43 sqvadroner kavalleri och på den venstra 24 sqvadroner. 
Näst Czaren förde fältmarskalken - Scheremetew befälet öf- 
ver det hela; högra flygeln leddes af general-löjtnant Bauer, 
midten af generalerne af infanteriet Repnin och Allard, 
samt venstra flygeln af generalen af kavalleriet Mentschi- 
kow. General-löjtnant Bruce förde artilleriet. 

Mot dessa massor kunde Lewenhaupt allenast föra 
en linie fotfolk, som bestod af 12 svaga bataljoner, hvilka 
han sjelf blott uppskattade till 4000 man. Så vidt förf. 
kunnat utröna, bestodo de, från höger till venster räknadt, 
af 4 bataljoner garde, 1 bataljon Calmare, 1 Skaraborgs, 
2 Östgöta, 2 Uplands, 1 Westerbottens samt 1 Nerikes 
och Wermlands regemente. Det länder till evinnerlig ära 
för dessa 4000 hjeltar och för svenska namnet, att de 
med fullt medvetande om sin undergång modigt och käckt 
gingo döden till möte. Lewenhaupt kallar dem fattiga, 
menlösa läm, som fördes till offerbänken, och detta voro 
de äfven. Ej en enda kanon hade de att sätta emot 
fiendens 132 stycken; kavalleriet (ungefär 5000 man) 
var hopgyttradt i tvenne hälfter bakom fyglarne och 
ännu i oordning; handgevärskrutet var så dåligt, att 
kulan föll ned 30 steg framför fronten. Så snart Rys- 
sarne kommo på karteschhåll, börjades kanonaden med ett 
förskräckligt brakande. Salfva följde på salfva. Breda 
luckor sopades i Svenskarnes leder; men de gingo dock 
på. Konungen lät föra sig bakom linien i den värsta 
elden och uppmuntrade i rök och dam sina gossar blå. 
Ännu värre blef det, då båda linierna kommo så nära, 
att handgevärselden kunde vidtaga. En mängd officerare 
dödades och manskapet störtade hoptals till marken. Lewen- 
haupt förde personligen de tvenne venstra gardesbatal- 
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jonerna, samt Calmare och Skaraborgs bataljoner mot fien- 
den. I det längsta afhöll han dem från att skjuta. När 
de kommo inpå Ryssarne, vände dessa om och flydde. 
Lewenhaupt lät då gifva eld; men på de flesta gevär 
brann blott fängkrutet af; de skott, som gingo löst, läto, 
som när man slår ihop ett par handskar. Icke desto min- 
dre flydde fienden på detta ställe och Svenskarne förföljde. 

Lika lyckligt gick det ty värr ej på andra håll. De 
tvenne högra gardesbataljonerne blefvo snart öfverflyglade 
och öfvermannade, samt kastade gevären ifrån sig och 
veko tillbaka. Detta kunde Lewenhaupt likväl icke se 
tillföljd af krutröken. Deremot varseblef han, att en 
lucka uppkommit mellan högra och venstra flygelns ba- 
taljoner, samt att de sednare i oordning retirerade. Han 
skyndade dit för att få dem hålla stånd. Men de hade 
redan blifvit så illa tilltygade, att de ej kunde förmås 
stanna. Lewenhaupt bad, hotade, bannades och slog. Lika- 
så generalmajor Sparre. Men förgäfves. Äfven Gyllen- 
krook hade kommit till yttersta flygeln och försökte upp- 
muntra de skingrade soldaterna till motstånd; men de 
svarade blott dystert: vi äro alla sårade och våra offi- 
cerare äro döda. Ett ögonblick uppehölls fiendens på- 
trängande genom en tapper hjeltebragd. Öfverste Torsten- 
son vid Nylands ryttare rusade med sitt af 50 man be- 
stående lifkompani genom en lucka in på den förföljande 
fienden. Men hans lilla skara försvann snart inom de 
ryska massorna och han sjelf måste med lifvet böta för 
sin djerfhet. Detta var allt kavalleri, som på denna sida 
tog del i striden. Fåfängt red Gyllenkrook omkring för 
att få reda på venstra flygelns rytteri. - Det syntes ej 
till, och spelade i denna strid en högst tvetydig rol. En 
del kom hvarken att strida ej heller fick några ordres 
dertill. En annan del vek för tidigt tillbaka eller tvangs 
dertill genom fiendens öfvermagt och starka eld. 


a mer IT 


Il 


När Lewenhaupt såg att på venstra flygeln ingen- 
ting var att göra, ville han återvända till den högra, 
som ännu stod i full eld och hade Ryssarne på alla 
sidor kring sig; ty de sednare hade vändt om, när de 
sågo den venstra flygeln ge vika. Men han kunde ej mera 
komma fram, ty fienden hade redan med stor öfvermagt 
kastat sig i luckan mellan flyglarne. Han nödgades följ- 
aktligen vända om och följa med fyktingarne genom 
skogen till byn Budiczin. Större delen af den tappra 
skara, som ensamt försvarade Big, måste slutligen bita i 
gräset. Middagstimman var nu inne. 

På högra flygeln hade Creutz straxt efter Rehnskölds 
dervaro hopsamlat tre regementer rytteri, som han satte 
i kolonn bakom hvarandra och med hvilka han framryckte 
ungefär samtidigt med Lewenhaupt, i akt och mening att 
kasta sig öfver fotfolket på fiendens venstra flygel. Men 
när Ryssarne blefyo varse hans annalkande, formerade de 
på yttersta flanken fyrkant samt började med artilleriet 
en häftig kartescheld.. Straxt derpå blef han anfallen i 
ryggen af ryska kavalleriet på venstra flygeln. Han 
nödgades då vända sig mot detsamma, hvilket han tappert 
slog tillbaka och jagade på flygten samt förföljde ett långt 
stycke öfver fältet. 

Medan detta pågick, hade Konungen låtit föra sig 
bakom Creutz” trupper. När fotfolket på yttersta högra 
flygeln började vika, kom Rehnsköld ridande och ropade: 
”Nådige herre, det går galit, det går galit, vårt infanteri 
löper” ”Löpa de?” svarade konungen med dystert lugn 
hvarpå Rehnsköld sade åt dem, som voro med konungen: 
”käre gossar, tagen väl vara på herren”, kastade sedan 
om sin häst och red bort. Carl XII skickade derefter 
två drabanter till Creutz och befallde honom upphöra med 
förföljelsen och draga sig tillbaka. Creutz kom snart till- 
baka med några få sqvadroner; men de öfrige hade så 
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långt fördjupat sig i den fiendtliga hären, att de först 
sednare kunde återvända. Öfverallt trängde Ryssarne på 
med ofantlig öfvermagt. Konungen måste nu för sin egen 
räddning draga sig tillbaka. När han kom till det lilla 
träsket, der han några timmar förut hvilat, framryckte 
plötsligen från sidan en stark rysk bataljon med artilleri, 
för att spärra vägen. Creutz fick befallning, att med sina 
sqvadroner bana väg. Ryssarne studsade i början vid 
deras åsyn, men hemtade sig snart och gåfvo en kraftig 
salfva med kartescher, hvilken hade till påföljd att Creutz” 
ryttare rusade förbi utan att tänka på konungen, hvars 
bår blef krossäd, hvarjemte.en af bårhästarne blef skjuten. 
Carl XII föll till marken, men hjelptes hastigt af taffel- 
täckaren Hultman upp på en handhäst, som kallades brand- 
klipparen, och störtade, blott omgifven af några draban- 
ter, in bland hopen af flyende och förföljande. 

Det är nästan omöjligt att beskrifva, hvad som nu 
i denna förskräckliga förvirring följde. Stackelberg och 
Hamilton jemte flera andra högre officerare blefvo fångna. 
Lewenhaupt kom i samma väfva från midten till högra 
flygeln, hvarest kavalleriet i vild fart sökte rädda sig. 
Han satte sig med värjan i hand emot ryttarne, bad dem 
stanna, högg och slog, men utan påföljd. Alla ropade: 
stå! stå! men redo det oaktadt allt hvad tygen höllo. 
Straxt derpå fick han se öfverste Hård, drabanternas be- 
fälhafvare, hvilken ropade: ”Herr general, är det inte möj- 
ligt att få folket att stanna, de öfvergifva konungen all- 
deles.” — Lewenhaupt svarade: ”jag har gjort mitt bästa, 
men det är icke möjligt! Hvar är Hans Maj:t?” — ”Här 
straxt bredvid”, återtog Hård, ”var han rättnunnas”. Le- 
wenhaupt skrek då åt soldaterna: ”stå i Jesu namn, låtom 
0880) Öfvergifva konungen, han är här.” Soldaterna sva- 
rade då: ”är konungen här, då vilja vi stå,” hvar- 
på några, såväl af rytteriet som fotfolket stannade och 
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gjorde motstånd, så att konungen fick rådrum att komma 
undan. 

Lewenhaupt red nu tillbaka och träffade något hitom 
byn Budiczin Carl XII, som lagt upp den sårade foten, 
hvilken starkt blödde, på hästhalsen. När konungen fick 
se honom, sade han: ”Lefven I än?” — Ja nådigste Herre”, 
svarade Lewenhaupt, bättre Gud, hur här står till” — 
”Hvad skola vi nu väl taga oss före?” återtog konungen. 
”Här är inte mera att göra” genmälde L., än se, att vi 
få ihop så mycket som möjligt af folket, och sedan gå dit 
trossen står.” Lewenhaupt fick nu tag på tvenne Wal- 
lacher, som kunde visa vägen, hvarefter konungen genom 
byn Budiczin kom ut till fältet på andra sidan. Klockan 
var då omkring I e. m. 


VIL. 


På slätten vester om byn och den lilla bäck, som 
går genom moraset, svärmade nu stora skaror af Kal- 
mucker och Kossacker, blandade med mindre afdelningar 
reguliert ryskt kavalleri. Det lyckades Lewenhaupt dock 
samla något af fotfolket från venstra flygeln, som först 
gifvit vika, samt en mängd spridda hopar af venstra fly- 
gelns kavalleri. Mera söderut fick Creutz ihop större de- 
len af de tre regementen, hvilka han först samlade till 
anfall, och ännu längre söderut, åt redutterna till, hade 
Gyllenkrook äfven sammandragit några sqvadroner. Den 
sistnämnde blef straxt derefter varse Rehnsköld och Piper, 
hvilka, åtföljde af ett stort följe, redo söderut nära den 
venstra flygelredutten. Han skyndade då till Rehnsköld 
och frågade, om han ville taga befälet öfver de samlade 
sqvadronerne. Men denne svarade blott: ”det går allt 
galit” och red vidare söderut, oaktadt Gyllenkrook enträget 
varnade honom derföre. Han blef äfven straxt derpå till- 
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fångatagen, jemte åtskilliga högre andra officerare, hvar- 
ibland prinsen af Wirtemberg. Piper, hvilken under 
oredan skiljt sig från honom, och som fruktade att falla 
i de vilda Kalmuckernes händer, red till Pultava, der han 
frivilligt gaf sig fången. 

Under tiden begaf sig Gyllenkrook tillbaka till sina 
sqvadroner, hvilkas antal förökats. Hamn skulle just göra 
anstalt till ett anfall mot några fiendtliga sqvadroner, som 
visade sig i skogskanten, då någon för honom okänd — 
man påstår det var Lagerkrona — ropade: -”marsch! 
marsch”, hvilket hade till följd, att de svenska sqvadro- 
nerna i vild flygt rusade af mot trossen. Förgäfves ro- 
pade Gyllenkrook åt dem, att de i Guds namn skulle stanna. 
Samma uppträde förnyades som en gång förut; alla ropade: 
håll! håll! men redo icke destomindre sin väg. Gyllen- 
krook skyndade då förut till trossen och uppmanade öf- 
verstarne vid de regementer, som utgjorde betäckning, 
att låta sina ryttare sitta upp och skynda det flyktande 
rytteriet till bistånd. Derjemte lät han en del af trossen 
formera vagnborg kring artilleriet, till hvars försvar han 
hopsamlade 300 man friskt infanteri. Slutligen skickade 
han bud till Pultava, att hämta dervarande fotfolk, hvil- 
ket likväl —som vi veta — redan begifvit sig till trossen. 

Å sin sida hade konungen, jemte de öfverlefvor, som 
Lewenhaupt och Creutz hopsamlat, långsamt retirerat öf- 
ver fältet. De omsvärmades på alla sidor af Kalmucker 
och Kossacker, hvilka esomoftast gjorde skenanfall;, men 
lätt bortföstes. Infanteriet hade formerat en sorts fyrkant, 
midt i hvilken konungen red med värjan i handen, 
och stöfvel med sporre på den friska foten; på den sårade 
foten hade bindlarne gått lösa och släpade i orenligheten. 
Så fann honom Hultman, hvilken vid moraset fått den 
tredje hästen denna dag skjuten under sig och nu till 
fots lyckats rädda sig genom Kalmuckhopen. Han af- 
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torkade bloden, som ymnigt rann, med sin rockärm och 
band åter bindlarne om foten. 

Under tiden hade äfven Lewenhaupt skickat bud till 
betäcknings-regementerna, att de skulle skynda till mötes. 
Så snart konungen fick dem i sigte, gaf han sin häst 
sporren och galopperade till trossen. Icke långt derifrån 
mötte han i en liten kalesch gen.-major Mejerfelt och 
öfverste Hård, hvilka båda blifvit blesserade och vid 
trossen låtit förbinda sig, samt nu ämnade återvända till 
striden. Han lät då Hultman hjelpa sig af brandklippa- 
ren och steg upp i vagnen samt körde derpå förbi ar- 
tilleriet till ett straxt derbredvid uppslaget tält. Här 
steg han ur, haltade in med Hultmans tillhjelp och satte 
sig på en tältstol samt lät fältskärerne Rolfus-och Neu- 
man — ty Helkmejer hade blifvit skjuten — förbinda 
sig. Klockan var då enligt hans egen uppgift 2 på e.m. 
Derpå begärde han mat af Hultman, hvilken efter något 
sökande vid en af köksvagnarne lyckades få tag i en bit 
kallt kött och friskt vatten från en källa. Sålunda veder- 
qvickt, steg konungen åter med Hultmans tillhjelp upp i 
vagnen samt åkte fram till artilleriet. Der mötte honom 
Lewenhaupt, som äfven förfriskat sig något. Konungen 
frågade genast efter Piper och - Rehnsköld. Alla voro 
öfverens om, att de antingen voro fångne eller döde. 

Lewenhaupt passade nu på att tala med konungen, 
om hvad som vidare vore att göra. Han rådde: att man 
skulle göra, som han sjelf gjort vid Liesna, nemligen bränna 
upp eller lemna - qvar all tross, som vore hinderlig för 
arméens snabba återtåg, och blott medtaga de lättaste vag- 
narne; på de bästa trosshästarne borde man låta det öfver- 
blifna fotfolket sitta upp; vidare skulle man låta utdela 
så mycket lifsmedel och ammunition, som hvar och en kunde 
föra på sig och sin häst, samt så fort som möjligt gifva 
sig i väg, emedan fienden förmodligen ej länge skulle dröja 
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att anfalla. Konungen invände: ”hvar skola då styckena 
och artilleriet blifva?” — Lewenhaupt svarade: ”dem 
kunna vi föra med oss så länge som möjligt; men blir det 
omöjligt, så finnes alltid lägenhet att spränga dem” — 
Konungen återtog oroligt: ”jag vill ändtligen tala med Pi- 
per eller Rehnsköld.” — ” Eders Maj:t, svarade Lewenhaupt, 
”derpå är fåfängt att tänka, ty de äro antingen döde 
eller fångne. Men det som skall ske, det måste ske snart. 

Konungen svarade härpå intet, utan satt stilla och 
betänkte sig en god stund. Men man kunde väl märka, 
att Lewenhaupts råd — ovilkorligen det bästa under då- 
varande omständigheter — ej var i hans smak. Nu fat- 
tade han förmodligen det olycksdigra beslutet, att längs 
Worskla retirera till Dniepern, för att sedermera, efter 
sistnämnde flods öfverskridande, vända sig tilll Turkiet 
och begära sultanens hjelp. Han yttrade likväl ej ett ord 
härom. Men efter en stunds betänkande befallde hanLewen- 
haupt skaffa ihop alla kassavagnarne och föra dem till 
artilleriet. - Sedan lät han kalla till sig Creutz, som fick 
ordres att draga tillsammans kavalleriet och uppställa det 
framför trossen. Derpå efterskickades Gyllenkrook, för hvil- 
ken konungen tillkännagaf sitt beslut att genast marschera 
söderut till Nova Senszary, och åt hvilken han uppdrog 
att ordna artilleriets och trossens marsch. Straxt derpå 
fick äfven Creutz befallning att afmarschera till sistnämnde 
ställe. Men åt Lewenhaupt nämndes intet. 

Klockan omkring 4 eftermiddagen anträddes återtåget. 
Först afmarscherade artilleriet, betäckt af det öfverblifna 
fotfolket; derefter infanteriets och sedan kavalleriets tross; 
sist kom rytteriet, jemte hvilket konungen i sällskap med 
öfverste Hård åkte i sin vagn. Eftertruppen utgjordes af 
några rytteriregementen under generalmajor Kruses befäl. 
Sålunda fortgiek tåget öfver flera svåra defiléer hela afto- 
nen och större delen af natten. Inga ordres gåfvos vidare, 
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tillföljd hvaraf snart isynnerhet bland trossen en all- 
män förvirring uppkom, hvilken vid mörkrets inbrott 
ökades till den högsta möjliga grad. Lyckligtvis hade 
fienden ännu ej utsändt en enda kossackhop att förfölja. 
Ingen tänkte på något annat än rädda sig sjelf. Ingen 
visste hvart det bar af eller hvad som vidare skulle ske. 
Då Lewenhaupt fått veta, att marschen skulle tagas till 
Nova Senszary, trodde han konungens mening vara att 
derstädes gå öfver den grunda Worskla-floden samt sedan 
tåga till Krim och söka skydd hos dervarande Tartarer, 
Närmare morgonen anlände man ändtligen till Nova Sens- 
zary, 3 svenska mil från Pultava. Konungen var så 
fysiskt och moraliskt uttröttad, att han måste bäras in i 
sitt qvarter och läggas i sängen, der han genast föll uti 
djup sömn. 


Sålunda slutade den olyckliga dagen vid Pultava. 
Man känner dess närmaste följder. Om Carl XII, enligt 
Lewenhaupts råd, efter nederlaget gjort hela arméen beriden 
och hastigt retirerat vesterut i stället för söderut, samt i 
grannskapet af Kiew sökt slå en bro öfver Dnipern, så är 
icke otroligt att han, om äfven med förlust af artilleriet och 
trossen, genom Wolhynien lyckats förena sig med Stanislaus 
och Crassow. Det är då föga sannolikt, att den lång- 
samma ryska armén — hvars kavalleri till antalet var 
obetydligt starkare men till beskaffenheten vida sämre 
än det svenska, hvaraf större delen kommit undan — 
uppnått honom. I stället retirerade konungen genaste 
vägen till Perevoloczna vid Dniepern, utan att veta, om 
man derstädes kunde komma öfver; och då detta befanns 
omöjligt tillföljd af flodens bredd och brist på bro-mate- 
rialier, nödgades han för sin egen räddning öfvergifva den 
armé, som i så många år troget följt honom. När ryska arméen 
några timmar efter hans flykt d. 1 Juli visade sig på de 
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höjder, som beherrskade floddalen, i hvilken svenska armén 
stod sammanpackad, måste Lewenhaupt kapitulera; ty det 
var lika omöjligt att efter konungens flykt förmå solda- 
terna att strida, som att komma undan vare sig åt höger 
öfver Worskla celler åt venster öfver Psjol. 


Följderna af slaget vid Pultava äro allmänt bekanta. 
De lade grundstenen till Rysslands blifvande storhet, ge- 
nom hvilken Europas civilisation så länge varit hotad. 
I Sverige spridde underrättelsen om dess utgång en sorg 
och en förtviflan, som svårligen kan skildras. Det fanns 
ingen familj, som ej förlorat en eller fere- kära medlem- 
mar. Och denna sorg mildrades icke med åren, tillföljd af 
ovissheten rörande de saknades öden; ty de fleste kunde ej 
på långliga tider få säker underrättelse om de voro stu- 
pade, fångne eller om de dött i fångenskapen. Men ur 
denna sorg uppspirade äfven det hat mot Ryssland och 
dess herravälde, som utgör en säker borgen för fiädernes- 
landets framtida oberoende. 
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Segeltur på slälaren. 
(Fragment af en otryckt idyll.) 


bogen få med seglet, vänner! 
raskt från bron! det gick galant. i 
Om jag rätt kompassen känner, 

ha vi östan, icke sannt? 

— »Östan? tvi i den! direkte 
kommer den från Kronstadts vik 

rå och kall som ur ett häkte...» 
— St med allt slags politik! 

Ty i dag 

är det jag, 
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farbror Jovial för alla, 

som ombord har att befalla, 
här må endast glädje skalla, 
skratt och muntrande musik. 


Klart att vända! nu i tempo 
alla parasoller ner! 

allmän bugning, men med lämpo, 
utan nerfattack, jag ber. 

Så! nu är det krånglet öfver, 
lilla nåd i eugeni'n! 

hedrat skulle vår manöver 
verldsomseglaren Virgin. 

Nu en sång, 

ej för lång, 

mina herrar amatörer! 

inga gamla Isis-körer, 

något täckt, som hjertat rörer 
med behag och utan bång! 


— Det var den, Förbaskadt lagom! 
udden just nu hinna vi... 

En passant i sigte tagom 

detta vackra skogsparti! 

Se hur strandens träd sig böja 
smakfullt öfver vattnet der! 

genom dunkla skuggan plöja 

vi en fåra silfverskär. 

Och hur grannt, 

smått på kant, 

torpet der midt i det gröna! 

Det — hvad jordisk fröjd att röna! — 
plus ett hjerta, mina sköna! 

— »Farbror, farbror, ack hur sannt!» 


121 


— Snart vi lyktat nu seglatsen, 
gick det icke som en dans? 
Der i viken landningsplatsen 
ligger i en blomsterkrans; 

men de grunda böljor löga 
halffördolda skär i mängd, 

här det fordras hand och öga, 
rorman, säker, lugn och slängd: 
Strax, för Hin! 

Ävgslig min? 

Aldrig, kära systrar, bäfven! 
Snörrätt, — se nu på, hur stäfven 
kilar fram igenom säfven! 

Här är sjöman med rutin. 


Seglet klart att gå! — »Klareradt!s 
Stryk det! Nå, hvad fauders söl? 
Qvickt, när det är kommenderadt! 
Upp, der skrapar det i köl! 

Lika mycket! Välbehållen, 

i sin hamn vår skuta är, 

hafsfrun och de leda trollen 
kunna spara sitt besvär. 

Här är lä — - 

och en kä; 

skuggad utaf almens grenar, 

af charmanta kullerstenar, 

af naturen lagd, jag menar, 

för små tygskor just exprös. 


Nu från bord, men en i sender! 
Blott försigtigt, lilla nåd! 
Eljest lätt, tyvärr, det händer 
någon fotbads-episod. 
Svea. 1863. 3 
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Här min hand, törs jag den sträcka? 
Kusin Malla! Tant Charlotte! 
Lilla Sofi, kan du räcka? 
Så! superbt! blott ej för brådt! 
Allt skall snart 
d vara klart; 
upp med korgar och kantiner! 
Hvad är det i vrån der skiner? 
Ack! de glada karafiner 
med ett fluidum så rart! 
ORVAR ODD. 


—EtNV— 


Twenne Pingstaftnar i Lidners lif. 
ÅF 


MaARrRIE SoPHIE SCHWARTZ. 


På sjuttonhundratalet fanns i Göteborg ett hem, hvarest 
| en gosse växte upp, som en dag med sina ovanliga själs- 
gåfvor skulle förvåna sin samtid och väcka beundran hos 
efterverlden. 

Oaktadt naturen i vissa hänseenden slösat sina yp- 
persta skatter på honom, var han likväl ett barn, som 
genom ytterligheterna i sitt lynne måste uppväcka mycken 
oro i modershjertat. 
| Det hem, hvaruti han uppfostrades, tillhörde inspektor 
; Aurell, gift med orgelnisten Olof Lidners enka och styf- 
fader till hennes son med föregående giftet. 
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Redan vid 6 års ålder, då modern firade sitt bröllopp 
med Aurell, hade den lilla Bengt gifvit prof på sina poe- 
tiska anlag. 


Lika tidigt som hans skaldenatur framträdde, visade 
sig äfven sådana drag, som hos modern måste föda ångest 
för hans framtid. 


Vek och svag till karakteren, tycktes han bestämd 
att lik en redlös farkost drifva för vinden, utan kompass 
och styrman, blindt följande lidelsernas och ingifvelsernas 
vindkast. 

Rikt på idéer, redan inan tanken fått någon stadga 
eller ordning, liknade hans inre ett kaos, uppfyldt af 
fantasier och drömmar, som åter togo form af hans lätt- 
rörda och känsliga hjerta. Alla hans intryck voro barn 
af stunden, hvilka föddes och dogo med den häftigt upp- 
svallande känslan. 

Vacklande i sina grundsatser, exalterad och glödande 
i sin inbillning, kunde man redan i hans barnaår förutse, 
det lifvet för honom måste blifva en lång och smärtsam 
strid med verkligheten, hvilken han aldrig skulle lära sig 
förstå, och som alltid skulle stå i rak motsats med den 
verld, i hvilken hans själ lefde. 

När modern betraktade sonen och tänkte på hans 
framtid, brukade hon smekande föra handen öfver den 
höga pannan, inom hvars hvalf så många oordnade tankar 
hvälfde sig, och då tänkte hon: 

— Om Gud låter mig få lefva, skall jag må hända 
genom den kärlek Bengt hyser för mig kunna hålla ho- 
nom tillbaka från de förvillelser, för hvilka han eljest 
helt säkert skall duka under. Min stackars gosse har 
fått alltför mycket hjerta och känsla, för att med sin 
brist på fasthet kunna på egen hand besegra de otaliga 
frestelser, som skola möta honom. 


PR Oe 


SY roetENAV SNRA ATS 
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Hon tryckte i sådana stunder hans hufvud till sitt 
hjerta och höljde den fria pannan med kyssar. 

För hvarje år, som gick, ingaf Bengt sin mor ökad 
anledning till förhoppningar med afseende på hans natur- 
gåfvor, men äfven nya skäl. till oro öfver hur lifvet 
skulle gestalta sig för honom. E 

En högre hand hade i hans själ nedlagt snillets guda- 
gnista, och hvarest finnes väl den mor, som vid upptäckten 
deraf icke fröjdas och hoppas; men det hände likväl ofta, 
då fru Aurell lät hoppet hviska om ära och utmärkelse 
för sonen, att denne kom ur skolan utan väst, halsduk, 
mössa eller någon annan klädespersedel, eller ock att han 


'af någon vild fantasi företagit något ströftåg och icke på 


hela dagen återvände samt, då han slutligen gjorde det, 
presenterade sig med sönderrifna kläder och förstördt yttre. 

Bengts styffader, en rättänkande och praktisk man, 
hade genom allvar och stränghet sökt få gossen till litet 
ordning; men trots alla förbud hände ändå, att Bengt tillät 
sig dessa och andra små förseelser. Det såg ut som gos- 
sen haft svårt att ens begripa, att han begick ett fel, då 
han följde stundens ingifvelser och glömde de förbud och 
föreskrifter styffadern gifvit. 

Efter att ha varit borta på någon af sina utflygter, 
kunde Bengt sällan göra reda för sig. Han hade funnit 
det tråkigt att gå hem, han hade deremot tyckt det vara 
roligt att irra omkring i skogen eller leka med kamra- 
terna, och han hade glömt, att hans far sagt honom, att 
han skulle vara hemma på bestämd tid. 

En dag, då han dröjt mycket länge borta; kom han 
hem utan öfverrock. Modern frågade honom, huru detta 
kom sig. - 

— Jag gaf den åt en bonde, för att jag skulle få 
åka med honom, svarade Bengt. > 

— Hvart åkte du då? frågade fru Aurell. 
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— Omkring på landsbygden. > Jag behöfde denna 
motion, mamma. Ja, den var mig så nödvändig, att, om 
jag ej fått den lifliga åtrån tillfredsställd, hade jag bestämdt 
blifvit sjuk. Då jag icke fått vingar att flyga med, måste 
jag ovilkorligen ibland låta ett par ystra hästar föra mig 
vägen framåt och det mycket fort ändå. Jag blir der- 
under så glad och lycklig, att jag vill famna hela verl- 
den, alldeles såsom jag nu gör med dig. 

Bengt slog armarna om modern, hvars milda ansigte 
såg sorgset ut. 

— Men du köper dig denna glädje genom att be- 
dröfva mig och förarga din far. 

— Kan det, som gläder din son, bedröfva dig? Omöj- 
ligt! utropade gossen. 

— Helt visst, då din fröjd uppväcker din fars rätt- 
visa missnöje. Det är den andra rocken du inom kort 
tid förstör. Du skall nu åter hafva en ny sådan, och det 
kostar pengar, har du betänkt detta? 

Bengt böjde ned hufvudet och stammade: 

— Det hade jag glömt; ack mamma, derpå tänkte 
jag icke! 

Man kan säga, att i detta gossens svar ligger hela 
mannens karakter tecknad; ty alla den sednares lidanden 
kommo deraf, att han aldrig tänkte för sig. 


En dag i slutet af Maj, — Bengt var nu tretton år, 
— fick han af sin styffader en ny beklädning. 

Med mycken tacksamhet emottog Bengt gåfvan, och, 
iklädd densamma, uttryckte han på vers sin glädje öfver 
att ega den. : 

Modern förmanade honom att vara rädd om de nya 
kläderna, och styffadern, som i det:hela var något sträng 
emot pilten, sade, att, om han förstörde de här kläderna; 
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som han gjort med dem han förut fått, skulle han icke 
få några andra. 

Bengt försäkrade, att han nog skulle vara rädd om dem. 

Några dagar derefter inföll Pingsthelgen. 

På Pingstaftonen hade Bengt om morgonen erhållit 
tillåtelse, att jemte några kamrater göra en utfärd på 
landet; men herr Aurell tillsade honom bestämdt att vara 
åter till middagen; en sak, som Bengt också lofvade. 

Middagen kom, men icke Bengt. Aftonen inbröt, utan 
att han ännu syntes till. 

Fru Aurell blef ängslig. Ehuru hon borde vara van 
vid gossens oordentlighet, kunde hon likväl icke förhindra 
sig att vid hvarje sådan händelse erfara fruktan öfver att 
något ondt möjligen händt sonen. 

Hennes man var icke det minsta orolig, men påstod, 
att hustrun kunde skylla sig sjelf för Bengts olater, eme- 
dan hon skämde bort honom och alldeles för mycket öfver- 
såg med hans fel. 

En riktigt grundlig aga skulle med ens kurera gunstig 
herrn för att begå dylika brott emot lydnaden, menade 
herr Aurell. 

— Det hörer numera till ordningen för dagen, att 
den lymmeln går bort och icke kommer hem, då han skall, 
bifogade han, och att oroa sig öfver att något händt ho- 
nom, är att plåga sig i onödan; bättre att du tänkte på 
att sätta en gräns för hans sjelfsvåld genom en exempla- 
risk bestraffning. 

— Bästa vän, jag tror, att du deruti mycket irrar 
dig, inföll fru Aurell; på ett lynne, sådant som Bengts, 
skulle stränghet verka högst ofördelaktigt. Han är af ett 
ömtåligt sinnelag, i behof af vänlighet, kärlek och öfver- 
seende. Endast genom dessa medel kan man vinna och 
bibehålla makt öfver honom. Stränghet kommer att ned- 
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slå honom, göra lifvet bittert och skapa tusende lidanden, 
hvilka åter skola föda behofvet af att på ett eller annat 
sätt söka döfningsmedel för det, som plågar honom. 

— Dumt qvinnoprat! utropade Aurell häftigt. Poj- 
ken behöfver smörj, det är säkert, och smörj skall han 
ha, det lofvar jag. 

Fru Aurell skickade bud till de gossar, med hvilka 
Bengt företagit utvandringen, men fick till svar, att de 
vid middagstiden återkommit hvar och en till sitt. Bengt 
hade skiljt sig vid dem, då de varit på hemvägen. 

Natten inbröt, och man gick till hvila. 

Den stackars modern kunde ej få en blund i sina 
ögon af ångest. 

Helt tidigt på morgonen kallade Aurell på en af 
tjenarinnorna och frågade: 

— Är Bengt hemkommen? 

— Ja, han kom hem vid midnattstiden, blef svaret. 

Aurell beredde sig att lemna rummet; men hustrun 
fattade om hans arm och sade bönfallande: 

— Låt mig först tala vid honom, jag ber dig så 
mycket! 

Han såg på den bedjande qvinnan, i hvars ögon glim- 
made en tår; derefter vände han sig bort med de-orden: 

— Må göra; men jag säger dig, Elisabeth, stryk skall 
och måste han ha för sitt ofog, det kan icke hjelpas. 
Du har så många gånger undandragit honom en välförtjent 
bestraffning, att det nu vore fåfängt försöka göra det. 

Fru Aurell gick till sonens rum. 

Hon fann honom liggande vänd åt väggen med täcket 
uppdraget ända öfver öronen och hufvudet djupt nedtryckt 
i kudden. Då modern inträdde, drog han täcket ännu mer 
öfver sig. 
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Fru Aurell gick fram till sängen; utan att säga ett 
ord, drog hon ned täcket från hufvudet; men Bengt vände 
sig det oaktadt icke emot henne. 

— Bengt, hvad vill det säga, att du gömmer ditt 
ansigte; är det af blygsel öfver att du åter har bedröfvat 
dina föräldrar genom din ohörsamhet, eller vill du med 
ett. dylikt uppförande ännu mer öka din förseelse i mina 
ögon? Se på mig, barn, och svara: tycker du dig handla 
så emot din mor som du bör? Förtjenar jag verkligen, att 
du gör mig så mycken sorg, som du ånyo gjort? 

Den stackars modern satte sig gråtande på sängkanten. 

— Mamma, älskade mamma, icke skall du gråta, ut- 
brast Bengt, reste sig upp och slog armarna om modern. 
Du får icke filla tårar, då jag känner mig så nöjd och 
glad med mig sjelf och med den dag, som tytt. Förlåt 
mig, om jag gjort dig ledsen; men jag har ej kunnat handla 
annorlunda än jag gjort. 

— Bengt, sade fru Aurell och sköt honom ifrån sig. 
Du är således icke allenast obetänksam, utan äfven elak, 
då du så kan tala, när du varit olydig.  Svarå genast, 
jag fordrar det: hvar har du varit? 

— Hos en fattig sjömanshustru, långt, långt bort på 
Majorna. 

— Och hvad har du gjort der? 

— Hm! — Hvad du lärt mig — jag har utöfvat 
barmhertighet. Bengt lade armarna om moderns hals, 
lutade sitt hufvud emot hennes och tillade: Om detta är 
något ondt, hvarför har du då lärt mig, att hvar helst jag 
träffar en arm och olycklig, är det min pligt att hjelpa 
honom? ”Bryt ditt bröd åt den hungriga, aftorka den 
lidandes tårar och sök att göra så mycket godt du kan 
mot dina likar!” Detta, mamma, har du så många gånger 
upprepat för mig, att jag icke kan glömma dina ord, om 
jag blir aldrig så gammal. 


Han blickade upp i moderns ansigte. 

Strängheten hade smält bort deruti och den vanliga 
sorgsenheten intagit dess ställe. 

— Jag vet ju icke hvad du gjort eller om du verk- 
ligen för att hjelpa en nödställd behöfde vara borta nära 
ett helt dygn. Förrän jag har reda på hvad som händt, 
är och förblir jag missnöjd. 

— Och nu vill mamma, att jag skall tala om hvad 
jag sjelf gjort. Åh nej, det kan du icke begära. Du har 
också sagt, att den venstra handen icke bör veta hvad 
den högra gör. Derföre så lägger jag mig att sofva ännu 
en timma eller par. Godnatt, du snälla, älskade mamma! 
När jag åter vaknar, skall du följa mig till de fattiga 
stackrarna jag var hos i går. Se nu litet glad ut på mig, 
så är jag nöjd; men begär icke, att jag skall säga något 
närmare om mitt vistande hos matrosen Anderssons hustru. 

Fru Aurell hann icke svara. Dörren rycktes upp, 
och hennes man inträdde, hållande i handen en rotting. 

Bengts arm, som legat om moderns hals, sjönk. Han 
blickade: helt förbluffad på styffadern, som i fullt yredes- 
mod kom fram till sängen, sägande: 

— Hvar är din nya jacka och väst; svara genast, 
pojke, eller slår jag armar och ben af dig! Hvar har du 
gjort af dina nya kläder, och hvar höll du hus hela da- 
gen i går? 

Fru Aurell reste sig upp och fattade helt förskräckt 
om mannens arm. 

— För Guds skull, Aurell, var icke så häftig! bad hon. 

— Vill du vara så god och icke blanda dig i den 
här saken, snäste Aurell och sköt hustrun häftigt åt sidan. 
Du vet icke, att den eländige pojken kommit hem utan 
kläder. Jag hade lofvat honom stryk, om han skulle våga 
vara borta längre än han hade lof, och han skulle ha 
fått: det blott och bart för denna förbrytelse; men nu 
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skall han hafva dubbelt opp, eftersom han återigen plockat 
bort sina kläder. Vill du derför gå din väg, din närvaro 
gör mig endast ännu mer uppretad. 

Fru Aurell rörde sig ej ur stället. 

Då tog Bengt hennes hand, förde den till sina läp- 
par och hviskade: 

— Gå, mamma, om du håller af mig! 

Tårarna störtade utför kinderna på den stackars mo- 
dern, och hon gick emot dörren. 

Styffadern stängde den efter henne. Han och Bengt 
voro allena. 

— Vill du nu svara, röt Aurell; hvar har du varit, 
och hvar du gjort af dina kläder? 

— Hvar jag varit, har jag sagt min mor, svarade 
Bengt, och hvar jag gjort af mina kläder, kan jag icke säga. 

— Nå väl, då inser du väl, att du måste hafva stryk, 
såsom varande en vanartig son, den man ej har något 
annat medel för att rätta hans fel, eftersom godhet och 
förnuft icke förmått något. 

— Nog inser jag, att pappa måste tycka så, och äf- 
ven att jag rätt ofta gjort mig förtjent deraf, men denna 
gång icke; och för min mors skull, förlåt! 

Hade Aurell mött den blick Bengt fästade på honom, 
är det möjligt, att nåd fått gå för rätt; men nu ville olyckan, 
att hans ögon förlo på benkläderna — det enda, som åter- 
stod af den vackra nya munderingen Bengt fått — och 
vid denna syn stegrades faderns vrede, då han betänkte, 
huru mycket dessa kläder kostat och att de redan voro 
sin kos. 

Allt nog, Bengts bön blef ohörd, och unga herrn fick 
af rottingen betaldt för det han slarfvat bort sin väst 
och jacka. 

Ehuru grundlig och eftertrycklig afstraffningen var, 
gick likväl icke en suck öfver Bengts läppar. Han visste, 
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att modern stannat utanför den tillriglade dörren, och att 
ljudet af slagen på ett tillräckligt smärtsamt sätt träffade 
hennes hjerta, utan att hans klagan borde öka detta qval. 

Sedan exekutionen var slutad, aflägsnade sig styf- 
fadern med den försäkran, att Bengt skulle få en gång 
till så mycken aga nästa gång han gjorde sig skyldig till 
samma fel. 

Aurell sade åt sin hustru, då han passerade förbi 
henne: 

— Jo, din son blir just en ljus pojke med tiden. 
Han är så styfsint som möjligt. 

När fadern stängt dörren efter sig, utbrast den för 
styfsint ansedda gossen i en häftig gråt. Med ansigtet 
emot kudden, gret han nu med barnets häftiga, ohejdade 
smärta. 

Det var likväl i detta ögonblick mindre öfver den 
utståndna agan, än öfver den sorg han visste sig hafva 
gjort sin mor samt öfver det bedröfliga slut, den inre 
tillfredsställelse han erfarit, hade tagit. 

Då han hade kommit hem och lagt sig, hade han 
tyckt sig vara så lycklig, att det förefallit honom som den 
fröjd han erfor öfver att ha gjort en god gerning skulle 
komma att räcka hela hans lif. 

Nu voro endast några få timmar förflutna, och han 
kände sig så olycklig, att han icke kunde förstå, huru 
hans hjerta någonsin kunnat hafva varit uppfyldt af 
glädje. 

Länge hade han gråtit, då någon kom in och med 
lätta steg nalkades sängen. En mjuk och darrande hand 
strök smekande öfver hans lockar, och en kärleksfull röst 
hviskade: 

— Bengt! 

Gossen såg upp på den milda tröstarinnan. Ett par 
tårar föllo från hennes ögon på hans panna. 
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— Stackars mamma, snyftade Bengt, jag trodde mig 
ha handlat så rätt, att jag borde göra dig glädje, då jag 
följde dina lärdomar, och ändå blef det så illa. Jag är 
visst bara till sorg för dem, som älska mig, och det, fastän 
jag icke vill göra en mask emot. Säg mig, huru kommer 
det sig till? 

— Det kommer sig af att du alltid handlar efter 
stundens ingifvelse och aldrig tänker på följderna. 

— Men om följderna hade blifvit ännu svårare, 
mamma, så hade jag ej kunnat göra annorlunda. Mamma, 
mamma, besök för Guds skull mina fattiga på Majorna, 
Jag får icke komma ut, och om du ej går dit, måste jag 
åter bli ohörsam; de behöfva hjelp. 

Tårarna torkade på kinden. Glömd var den ut- 
ståndna smärtan för tanken på dessa nödens barn, för 
hvilkas skull han haft så bittra ögonblick. 


Klockorna kallade tillgudstjenst. 

Fru Aurell gick likväl icke, såsom hon ämnat, till 
Herrans tempel, utan begaf sig på en långväga vandring 
till den mest aflägsna kojan på Majorna. 

Hon efterfrågade matrosen Andersons bostad. 

Man visade henne till ett eländigt ruckel, dit hon 
inträdde genom en dörr, så låg, att hon måste böja sig 
för att icke stöta hufvudet. 

Hon stannade ett ögonblick helt häpen vid åsynen 
af det armod denna boning företedde. 

På en bädd af halm låg en i slarfvor klädd gosse 
om åtta å nio år och sof. Omkring hans hufvud var en 
ren, hvit bindel, och bredd öfver honom såsom täcke; 
igenkände fru Aurell sin sons kappa. 

Hon hade tillsagt Bengt att taga den med på van- 
ne ifall det skulle bli regn, efter vädret såg osä- 

ert ut. 
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Ett stycke ifrån den sofvande gossen satt en så godt 
som halfnaken qvinna med ett ännu mindre barn på sitt 
knä, hvilket hon matade med mjölk och bröd. 

Det var således för dessa varelser hennes Bengt 
denna morgon fått stryk. 

Fru Aurell gjorde sig snart underrättad om hvad 
som den föregående dagen händt, och under det hon lyss- 
nade på qvinnans berättelse, kände hon sig djupt rörd 
öfver den tacksamhet denna för hvartannat ord lät und- 
falla sig. 

Vi vilja imellertid i korthet redogöra för hvad som 
passerat. 

Bengt och hans kamrater hade varit stadda på hem- 
vägen. Några af de sednare skiljde sig redan från de 
öfriga för att skynda till sina föräldrar, då Bengt får det 
infallet att af ett träd skära sig en käpp. 

Under det han var sysselsatt dermed, fortsatte kam- 
raterna vägen till staden. 

Plötsligt får Bengt höra ett häftigt skrik från stora 
landsvägen. 

Det var ett barns jemmerrop. 

Utan att en sekund betänka sig, skyndade han dit, 
hvarifrån skriket kom, och fann en liten tiggargosse lig- 
gande på kanten af ett dike, nedsölad af blod, under det 
en ryttare i full karrier försvann vid krökningen af vägen. 

Bengt lyfter upp tiggargossen och finner dervid, att 
barnet fått ett djupt sår i hufvudet tvärs öfver pannan, 
hvarifrån blodet rann. 

Att binda näsduken om såret för att hämma blodet 
och sedan taga gossen på sina skuldror och bära honom 
in till staden, var något, som föll alldeles af sig sjelft för 
Bengt. 5 
Han förde den sårade till närmaste fältskärsstuga, 
der såret blef tvättadt, en kompress pålagd och af badar- 
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| 
| 
mästaren föreskrifvet, att omslag af ättika och vatten skulle 

| bytas om hvar halftimme. Dermed borde fortfaras i tio 
| å tolf timmar, hvarefter förbandet skulle läggas på såret etc. 
| Bengt frågade. gossen hvar han bodde. 
: Den lilla sårade pilten sade honom då, att hans bo- 
| stad var långt borta på Majorna; att han varit sjuk, och 
; att han gått ut för att tigga ihop till bröd åt modern 
| och sin lilla syster. Han hade förgäfves begärt en al- 
; mosa af de förbigående; den dagen ville man ej gifva 
honom något, hvarföre han begifvit sig utanför staden 
för att i några af bondgårdarna deromkring försöka skaffa 
sig bröd. Han hade likväl blifvit så trött efter att ha 
gått ett stycke, att han icke orkat längre, utan slagit sig 
ned vid vägen. 

En herre kom ridande, under det han satt der. 

Gossen räckte ut handen och bad om en slant. 


Till svar härpå kastade ryttaren ett mynt åt honom, 
och i glädjen deröfver störtade den lilla tiggaren fram 
helt nära hästen, som i detsamma gjorde en sats och gaf 
gossen ett slag med bakhofven, så att han tumlade till 
dikeskanten och dervid tappade slanten. 

Lilla Pehr, detta var gossens namn, gret vid tanken 
på att han nu ändå icke hade något till bröd för sin 
stackars mor och lilla Greta. 

— Gråt icke, tröstade Bengt, och så skall jag nog 
laga, att du och din syster och mor få mat.: 

Efter denna försäkran tog Bengt gossen, som af smärta 
och blodförlust icke orkade gå, åter upp på sin rygg och 
vandrade af med honom till Majorna. 

Ehuru lång till växten, var Bengt likväl icke sär- 
deles stark. Bördan af Pehr blef också ganska tung, och 
vägen föreföll ganska lång, inan han hann fram; ty han 
måste hvila flera gånger. Ändtligen var han vid målet. 
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Ett ögonblick stod den trettonårige Bengt alldeles 
förstenad vid åsynen af det armod han hade framför sig. 
Han hade icke förr haft någon idé om att ett sådant 
elände kunde finnas till. 

Hvarje drag i qvinnans och det lilla barnets ansigte 
talade om hunger och lidande. Också runno tårarna ut- 
för Bengts kinder, då hans ögon fästades på de arma, och 
han sprang genast till närmaste boning för att skaffa mat 
åt dem. 

Gifva ville man dock ej; ty det var just lagom, om 
det der tjufpacket svalt ihjäl, svarade man Bengt. 

Stället dit han inträdt var en af dessa usla krogar, 
som finnas i alla städer, och der den sämsta och fattigaste 
delen af befolkningen har sitt tillhåll. 

I sin förtviflan att icke kunna erhålla något, aftog 
han sin väst och jacka, gaf dessa i stället för pengar och 
fick i utbyte derför bröd, mat och hvad som fordrades. ” 
Lastad dermed, återvände Bengt till de fattiga uthungrade, 
der han, efter att ha stillat deras hunger, började att 
badda på Pehrs sår, som värkte så, att gossen gret och 
skrek. 

Så hade Bengt tillbringat denna pingstafton, alldeles 
glömsk af sig sjelf, upptagen endast med att bistå och 
hjelpa eländets barn. 

Efter att hafva erhållit dessa upplysningar, återvände 
fru Aurell, sedan hon gifvit den fattiga modern litet mera 
pengar samt lofvat att söka förhjelpa henne ur det elände, 
hvaruti hon råkat. 

Af Lina Andersons grannar skaffade sig fru Aurell 
några upplysningar rörande denna och fick då veta att den 
beklagansvärda qvinnans man satt på fästning för tredje 
resan stöld. 

Den, vanliga förkastelsedomen hade i hela sin grym- 
het här blifvit tillämpad. Ingen ville gifva arbete åt stor- 
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tjufvens hustru.  Sjelfva medlidandet nedtystades, och det 
fanns ej någon som hade räckt hans barn och deras mor 
en hjelpsam hand. Den första, som gjort det, var Bengt. 

Vid hemkomsten gaf fru Aurell sin man en förkla- 
ring på Bengts uppförande och orsaken hvarför han be- 
röfvat sig sina kläder. 

Aurell kunde likväl icke finna något så berömvärdt 
i ”pojkens tilltag”, utan påstod att man måste vara galen 
för att taga kläderna af kroppen och gifva åt första tig- 
gare, som kommer i ens väg. 


Tiden gick. Ett år förflöt. 

Fru Aurell hade tagit Pehr och hans mor under sitt 
beskydd. Döden tog den lilla flickan i sitt kort efter 
fru Aurells första besök i deras usla hem. 

Lina hade fått arbete och Pehr blifvit satt i garf- 
varlära. 

Bengt hyste fortfarande för dessa sina skyddslingar 
ett stort deltagande. Om han händelsevis hade fått några 
pengar, var det en afgjord sak att han af dem skulle 
dela med sig åt Pehr, som å sin sida betraktade Bengt 
såsom ett högre väsende. 

Så hade året förgått, utan att Bengt anade, hvilket 
hårdt slag som skulle träffa hans hjerta, och med ens 
låta honom smaka lifvets bitterhet. 

Fru Aurell, hvars helsa länge varit vacklande, in- 
sjuknade. 

Hon var sjelf den första, som insåg, det hon aldrig 
skulle uppstå från sin sjukbädd. 

En dag, då Bengt inträdde till henne, yttrade hon: 

— Tfall jag nu skulle dö, vill du då lofva mig att 
troget bevara mitt minne och städse ihogkomma de lär- 
domar jag gifvit dig? — Säg, min älskade gosse, att du 
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skall låta min ande stå varnande vid din sida och hålla 
dig tillbaka, då du är färdig att för stundens njutning 
glömma hvad som är rätt. ; 

— 0 mamma, tala icke om att dö, utropade Bengt 
med förtviflan ; om du går bort, kan jag icke lefva. Att 
lefva utan dig, du den enda; som håller riktigt af mig, är 
ju omöjligt. Hvem skall väl älska mig, sedan du är borta, 
hvem skall väl jag älska? 

— Den maka Gud en gång gifver dig, hviskade 
modern med osäker och feberflämtande röst. Om du låter 
minnet af mig stå imellan dig och frestelsen, skall Han, 
som styrer våra öden, gifva dig en kärlek, lika varm och 
stark som min. En aning säger mig i detta ögonblick, 
att du skall återfinna min ömhet hos din lefnads följe- 
slagarinna. 

Dessa ord ljödo förunderligt i gossens öron; men de 
skulle oupphörligt återljuda för mannens själ, tilldess 
moderns profetia gick i fullbordan, 

En kort tid derefter stod Bengt vid sin moders bår. 

Den sorg; som fattade: den fjortonåriga, åt sin smärta 
helt och hållet öfverlemnade och exalterade ynglingen, 
kan måhända anses hafva varit första orsaken till den 
olycksaliga böjelse som sedan lik en fördömelse hvilade 
öfver hans lif. 

Det berättas nemligen, att han någon tid efter mo- 
derns bortgång för första gången hemfördes till det kalla 
och öde hemmet i en så upprymd sinnesstämning, att den 
bar vittnesbörd om att han hos vinguden sökt glömska 
af den sorg, som uppfyllde och nedtryckte hans unga 
sinne. 

Vid detta första steg på den olycksaliga väg, som 
han sedan fortgick, fanns icke någon vänlig och kärleks- 
full röst, som hviskade: ”stanna, min son, vakta dig, du 
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skall göra dig olycklig!” utan blott en straffande hand, 
som nu tillämpade hela den stränghet, den döda så många 
gånger vetat förmildra, och på detta sätt endast förvär- 
rade det onda i stället att motarbeta det. 


Bengt frös i hemmet, och han sökte värma i Bacchi 
dyrkan. Han saknade den kärlek han förlorat och ville 
söka glömska i pokalen. 


Nära tvenne tiotal af år förgingo. 

Många och skiftande voro de öden, som Bengt under 
denna tid genomlefde. 

Hans namn hade uppstigit som en glänsande meteor 
på den litterära himlen. Hans skaldestycken bländade 
och hänförde. 

Man beundrade snillet, man berömde skalden; men 
man glömde menniskan. 

Under det den förre skar lagrar, led den sednare 
brist på det nödvändigaste och utstod en hård kamp med 
följderna af de förvillelser och fel, till hvilka svagheten 
i hans karakter gjort att han hemfallit. 

Lidner kunde sägas under dessa år hafva genom- 
gått hela skalan af det elände, som ett olyckligt, öfver- 
handtagande begär vanligtvis förer med sig. 


Hans vänner och närmaste hade en kort tid hoppats 
på ett återvändande från den olyckliga passionen; men 
de bedrogo sig. Icke ens Jacquette Hastfers kärlek för- 
mådde återföra honom från den afgrund, dit hans böjelse 
för starka drycker fört honom. 

Vid sidan af denna allt uppoffrande och försakande 
maka, kunde han ändock icke bortlägga ett fel, som på ett 
så förstörande sätt gripit in i hans lif och skapat så många 
sorger och qval. 
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Den stackars skalden kunde icke skilja sig från glaset; 
han måste derur hemta inspiration för sin fantasi och 
döfningsmedel för sin ånger och sjelfanklagelse. 

Kärleken till makan förmådde lika litet som allt 
annat besegra kärleken till ruset. 


Maj stod med blommor i håret smyckad till Pingst- 
helgen. 


Allt i naturen log och andades pånyttfödelse. Him-” 


len var klar, solen sken och foglarne sjöngo. 
Det var pingstafton och tillika söndag. 


Större delen af hufvudstadens befolkning rustade sig 
för att fira helgdagsaftonen i det gröna, antingen vid 
Haga eller på Djurgården. 

En ensam vandrare tycktes likväl hafva ett helt 
annat mål; ty han gick i motsatt rigtning och tog vägen 
åt Söder till. 

Att döma af hans 'yttre, skulle man varit benägen 
att antaga, det han icke var Stockholmare, utan en för- 
mögen landtbrukare från landsorten. 


Han frågade sig före efter vägen och tycktes obe- 
kant med Stockholms gator, i synnerhet när han kom upp 
till Södermalm. = = 

Till den boning han sökte vilja vi imellertid visa 
vägen. 

På en af de mest aflägsna gatornalångt uppe på Sö- 
der låg ett snedt och förfallet trähus, bestående af botten= 
våningen och ett par rum på vinden. 


I ett af de sednare, med utsigten åt en liten osnygg 
gård och med fönstret åt norden, så att icke ens en fat- 
tig solstråle kunde förirra sig ditin, bodde en familj, som 
af nöden hölls fjettrad i hemmet. 
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Vid det sneda och vinda fönstret satt på en trästol 
utan karm en qvinna, hvars ansigte, blekt och aftärdt, 
likväl hade ett så mildt och vänligt uttryck, att det föreföll, 
som om den inre rikedomen af godhet och hängifvenhet 
förtagit sjelfva armodet dess bitterhet och ingifvit henne 
en hjeltinnas mod och en engels undergifvenhet. 

Denna qvinna var iklädd en mörk och sliten kjortel 
samt ofvanpå den en mansrock; som här och der blifvit 
försedd med lappar af olika tyg. 

Hon hade på sina knän én flicka om tre å fyra år, 
som hon sagta vaggade fram och tillbåka, och hvilken 
hon betraktade -med denna ömhet, som blott en moders 
blick kan återgifva.. Då. och då flög ett uttryck af oro 
öfver qvinnans ansigte, då barnet rörde sig och tycktes 
vilja vakna: Det syntes, att Hon fruktade dess uppvak- 
nande. ; : 

Invid den motsatta väggen stod en säng, på hvars 
slitna halmmadrass, och betäckt med ett till trasor för- 
vandladt täcke, låg en ännu helt ung man. Han hvilade 
på ena armen och stödde hufvudet i handen, under det 
blicken stirrade på qvinnan och barnet. 

Vi vilja ett ögonblick närmare betrakta detta hufvud 
och. dessa anletsdrag; de förtjena sannerligen en närmare 
granskning. 

Dock, hvartill skulle det tjena. Kasta blott en blick 
på det porträtt, som åtföljer denna lilla berättelse, och du 
har, värda läsare, bilden af Bengt Lidner framför dig. 

Hvad likväl icke denna bild eller någon penna för- 
mår, det är att återgifva uttrycket i hans ansigte, der 
han nu låg, blickande på den tafla af djupt och förfärligt 
armod, som omgaf honom. 

Vi vilja icke heller försöka teckna det. 

Må hvar och en med hjerta och känsla tänka sig, 
hvad den måste erfara, som, i likhet med Lidner, egde ett 
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rikt och känsligt inre, men ändå måste säga till sig sjelf: 
— Allt detta elände, alla dessa lidanden, som de dina och 
du sjelf utstår, äro en följd af din svaghet att icke kunna 
emotstå frestelsen, utan att gifva vika för ett dåligt begär. 

Öfver den olycklige skaldens själ hvilade också i 
denna stund hela den tunga bördan af sjelfanklagelse och 
sjelfförakt. 

Denna qvinna, höljd i trasor, var hans maka; detta 
barn, som slumrade på hennes knän efter att förgäfves 
hafva bedt om bröd, var hans dotter. Han älskade dem 
af hela sin själ, och ändock förmådde han icke stilla den 
sistnämdas hunger, aftorka den förras tårar och sprida 
glädje och lycka omkring sig. 

Han var ju så utblottad, så arm, att han af brist på 
kläder icke kunde lemna sin säng. 

Lidner strök håret ur pannan och vände ögonen 
från dessa varelser, så kära för hans hjerta, och fäste 
dem på några grofva pappersark, som lågo bredvid honom 
på det rankiga bordet. 

Den blick, han häftade på bläckhornet och pennan, 
som befann sig bredvid papperet, var matt och tröstlös. 

Öfver tankens flygt och öfver fantasiens inspiration 
hängde nöden, de stundliga behofven såsom en blytyngd. 

Huru kunna dikta, då armodet grinade emot honom, 
då hustru och barn saknade bröd? ; 

En tår af namnlös smärta kom som en dimma för 
hans syn, och en suck, full af qval, höjde den af fattig- 
dom och sjuklighet hemsökta skaldens bröst. 

Vid ljudet häraf vände Jacquette hastigt på hufvudet 
och såg på mannen. De båda makarnas ögon möttes. 

Huru mycket låg ej i denna blick! 

I hennes stod, att, om än Lidner var utblottad på 
allt, till och med inre frid, så var han likväl rik på 
kärlek, 
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De yttrade ej ett ord; men deras ögon sade allt hvad 
deras läppar tego med. 

Jacquette hade, i det hon flyttade blicken från dot- 
tern till fadern, glömt att vagga barnet. Den lilla slog 
också nu upp ögonen och ropade med hög och klar röst: 

— Mamma, jag är hungrig! 

Lidner höljde ansigtet med sina händer, Jacquette 
böjde sig ned öfver flickan. 

— 0, min Gud! hvem skall gifva bröd åt mitt stac- 
kars barn, mumlade den olycklige poeten. 


— Han, som du nu anropar, skall gifva det, hviskade 
Jacquette. Hon hade satt barnet på golfvet och var nu 
vid mannens säng. Misströsta icke, min älskade, tillade 
hon och fattade en af hans händer. Det är en röst i 
mitt hjerta, som säger, att den Högste nog sänder oss 
hjelp i vår stora nöd. 

Lidner lade sin andra hand på hustruns hjessa, stam- 
mande med qväfd röst: 

— Engel, i din själ har du min moders kärlek. Gud 
löne dig för all den ömhet sg slösat på mig, som icke 
förmår göra dig annat än sorg! 

En knackning på dörren kom de båda makarne att 
spritta till. 

— Det är ett bud från kungen, det är hjelp i nöden! 
utropade Jacquette. I ögonblicket var hon vid dörren 
och drog ifrån rigeln. ; 

Vandraren, vi förr omnämnt, stod framför henne: 

— Skulle fråga, om det är bekant, hvar herr Lidner 
bor? frågade mannen. 

— Han bor här, svarade Jaequette och mönstrade 
den främmande med misstrogna ögon. 

= Åh, det är väl icke möjligt; att den herr Lidner 
jag söker kan bo här; jag menar den store poeten. 
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— Just hans hem är detta, sade Jacquette och steg 
ut i förstugan, fast besluten att, om det vore en så kal- 
lad björn, icke låta honom komma in till hennes man. 

— Hvad vill ni Bengt Lidner? frågade hon, då dör- 
ren efter henne blifvit stängd: 

—' Jag önskar återse och om möjligt återbetala ho- 
nom en gammal skuld, stammade mannen helt upprörd. 
Herre Gud, tillade han med fuktiga ögon, man sade mig 
då verkligen sanning, då man omtalade, att han var myc- 
ket fattig. 

— Min man har varit sjuk, sade Jacquette, och deraf 
kommer, att . . . att . .. Hon tystnade. 

Ett ögonblick betraktade mannen Jacquette. Det syn- 
tes, att han behöfde hemta sig från det smärtsamma in- 
trycket, som åsynen af poetens i trasor höljda hustru 
gjorde på honom. Derefter yttrade han: 

— Jag skulle önska tala vid herr Liduer. Hvad jag 
har att säga innebär ej något, som kan oroa eller bedröfva 
honom; ty det tyckes ha varit Guds vilja, att jag skulle 
komma i rätta ögonblicket. 

Jacquette öppnade dörren. Främlingen steg in. I 
detsamma kom den lilla flickan emot dem, ropande i half- 
gråtande ton: 

— Mamma, jag är så hungrig! 

Den främmande stannade. Han tycktes lika bestört 
vid anblicken af det elände han hade framför sig, som 
den unga Bengt en gång blef, då han såg Pehrs torftiga 
boning. 

Jacquette hade tagit flickan på armen och sade, vänd 
till mannen: 

— Här är en herre, som söker dig. Dermed pekade 
hon på främlingen, som långsamt nalkades sängen. 
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Lidner såg på honom, men med en blick, som ut- 
visade, att han nu ansåg sig hafva en fullkomligt obekant 
person framför sig. 

— Jag behöfver icke fråga, om jag är igenkänd, bör- 
jade mannen. Det vore icke gerna möjligt, att herr Lid- 
ner skulle minnas mig. Mitt namn är eljest Pehr An- 
derson. 

— Pehr Anderson! upprepade Lidner och sökte i 
sitt minne. När eller hvar råkades vi sist? 

— I Göteborg för omkring aderton år sedan. Herr 
Lidner har väl icke alldeles glömt den lilla tiggaregossen, 
hvilken ni bar hem från landsvägen, och hvars mor och 
syster ni räddade ifrån att dö af hunger? 

— Ah, nu mins jag! utropade Lidner. Den matta 
blicken fick lif, och kring de bleka läpparna lekte ett 
småleende. Jag undfägnades med smörj för denna man- 
dat. Min far ville med rottingen lära mig förstånd. Nå, 
det var roligt att se en så gammal bekant. Lidner ska- 
kade Pehrs hand. Det är mig ett dubbelt nöje, emedan 
det erinrar mig om den första verkliga glädje af ädlare 
natur jag såsom gosse erfor, med detsamma er närvaro 
säger mig, att af den lilla fattiga Pehr blifvit en bra karl. 

— Mamma, mamma, mat, jag är så hungrig! ropade 
återigen den lilla flickan gråtande. 

Pehr vände sig hastigt om, mumlande vid sig sjelf: 

— Alldeles som lilla Greta ropade den der pingst- 
aftonen då han hjelpte oss ur vår nöd, och dermed rusade 
Anderson ut ur rummet. 

En stund förflöt, hvarefter han återkom med ett 
knyte färskt bröd och diverse matvaror, hvilket allt han 
nedlade på bordet, sägande helt andtruten: 

— Detta för ögonblicket åt er dotter, herr Lidner. 
Säg mig nu på hvad sätt jag kan vara er nyttig och för- 
hjelpa er ur den förlägenhet, hvaruti ni råkat! Hvad jag 
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eger, det har jag genom er; hvad jag är, det är jag ge- 
nom er. Hade ni ej en gång ryckt mig ur nöden, så 
hade jJag säkert slutat med att bli hvad min far blef. 
Behofvet, hungern hade då troligen fört mig in på brot- 
tets väg. Han fattade Lidners hand och tillade: 

— Föga anade jag då, att den Högste i sin godhet 
skulle förunna mig att visa er en återtjenst. 

— Och jag, inföll Lidner, kunde ännu mindre för- 
utse, att en af mina många oöfverlagda handlingar skulle 
bära sådan frukt, att den tillförde min hustru och mitt 
barn en hjelpare i nöden. 

— Din godhet, min Bengt, har alltid fört välsignelse 
med sig, hviskade Jacquette på knä vid mannens säng. 
Ser du, Gud har åter bistått oss. Denna gång kom hjelpen 
ej från en kung, utan från det, som mera är — ett tack- 
samt hjerta. 


Om middagen stod, i den stackars poetens rum, för 
första gången på mycket länge, ett dukadt bord med flera 
rätter mat. 

Lidner hade lemnat sängen. TIklädd en rock och ett 
par pantalonger, dem Anderson anskaffat, delade han mål- 
tiden med sin hustru, sitt barn och Pehr. Sällan har en 
sådan blifvit intagen med förnöjdare hjertan. 

Sedan man ätit middag och Lidner med några glas 
godt vin fått skölja ned mat och bekymmer, berättade 
Pehr, att han nu var garfvare i Ulricehamn och der 
egde en liten gård; han var gift och hade tvenne barn 
samt hade i affärer rest upp till Stockholm. 

Vid sin ankomst dit, hade han frågat efter sin fordna 
välgörare, och man hade då berättat honom, att denne 
vunnit ett stort namn, men var försänkt i fattigdom. 
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Han lät affärer och allt hvila, för att söka upp den, 
till hvilken han ansåg sig stå i så stor förbindelse. Nu 
tyckte sig Pehr vara den lyckligaste menniska på jorden, 
för det han fått ett tillfälle att visa sin erkänsla. 

Pehr Anderson gjorde för Lidner under sitt vistande 
i hufvudstaden allt hvad hans tillgångar medgåfvo. 


Han afhjelpte de mest tryckande behofven, försåg 
familjen med det nödvändigaste af kläder och möbler och 
reste helt nöjd till sitt hem, medförande den glada öfver- 
tygelsen, att det nog hädanefter, sedan den svåraste nöden 
blifvit lindrad, skulle lyckas Lidner att arbeta så, att 
familjen icke mer behöfde komma i samma sorgliga be- 
lägenhet. 

Några år derefter dog den stackars poeten. 


Han hade likväl hvarje pingstafton under denna tid 
erhållit ett bref från Pehr med inneliggande 50 rdr. 

Då Pehr Anderson fick veta, att Lidner aflidit den 
4 Januari 1793 och att tillgångarne varit så knappa, att 
Bellman måst ”sjunga ihop penningar till begrafningen”, 
utropade han: 

— Hvarför underrättade man mig icke om hans död, 
så att jag med TLidners begrafning fått betala Bengts 
jacka och väst! 

Han gjorde det likväl genom att så länge han lefde 
hvarje pingstafton sända Lidners dotter 50 rår. 

Sålunda förde Bengt Lidners goda hjerta välsignelse 
med sig efter hans död, om han också, medan han lefde, 
genom sin svaga karakter var en källa till sorg för sig 
sjelf och de sina. 


Den af sin samtid misskände skalden blef likväl af 
efterverlden hyllad så som hans snille förtjenade. 
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Man gjorde då full rättvisa åt sångaren och förvå- 
nades öfver att dessa underbara toner så länge kunnat 
vara glömda. 

Nära femtio år hade 
förgått, sedan Lidners 
stoft, ledsagadt af Bell- 
man, nedladés i dess hvi- 
lorum på Adolf Fredriks 
kyrkogård, då Svenska 
Akademien lät prägla en 
minnespenning öfver den 
så länge förgätna skalden. 

På denna penning 
stodo dessa anmärknings- 
värda ord: ”I efterverl- 
dens lof föryngrad.” 

Något sednare restes 

af samma Akademi ett 
enkelt monument på hans 
undangömda graf. 
5 Finnes det väl någon, 
> som älskar svenska skal- 
5 dekonsten, hvilken icke 
£ önskar — vallfärda — till 
Bengt Lidners grift, för 
att vid densamma egna 
Zen suck af deltagande 
åt menniskan och en 
Z tanke af beundran åt 
sångaren? 

För dem, som ej kunna besöka grafven, skall det 
säkert vara kärt att här få ett begrepp om huru monu- 
mentet på densamma ser ut. 


— 2223 DH €€e— 
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Till Gud Fader! 


(Fritt efter Andersen.) 


3 Dstjernklar natt, på lätta vingars par, 
n "En hvitklädd engel genom rymden far 
Och bär, i manteln, väfd af strålar bjerta, 
Ett litet bleknadt barn invid sitt hjerta. 


Ty när ett barn i döden slumrat har, 

En engel det på sina armar tar 

Och bär det upp och som en ros det vårdar 
I Paradisets rika blomstergårdar:. 


En handfull blommor engeln med sig tog 
Till leksak -åt den lille Det var nog 

För honom, såsom minne ifrån jorden, 

Der sjelf han nu var blott ett minne vorden. 


De skulle läggas vid Allfaders thron; 

Och den Han tog och kysste, den fick ton 
Och röst, att kunna stämma in i fröjden 
Af myriader saliga i höjden. 


Så sade engeln, under det han flög. 

Men barnet närmre till hans bröst sig smög 
Och hörde orden likasom i drömmen, 

Vid englavingens sus i etherströmmen. 
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Men nu de sänkte sig från himlens bryn 
Och flögo något lägre under skyn 

Och kommo åter några nejder nära, 
För bleka gossen synnerligen kära, 


Här hade han vid klara bäcken lekt, 

Här hade solens strålar honom smekt, 

Här lågo torra qvistar, stenar, snäckor 
Samt brutna blommor, långa, långa sträckor. 


Sin faders trädgård ock han återsåg 

Och gladdes vid dess anblick. — Se, der låg 
En rosenbuske, ryckt med rot från kullen 
Vanvårdad, bruten, trampad ner i mullen. 


”Du gode”, ropte han, ”tag denna med 
Och lägg den för Guds Faders fötter ned! 
Kanske han tar den, gifver den en tunga, 
Att den får med i himlachören sjunga.” 


Då kysste engeln barnet ömt och log 

Och sänkte sig och vissna stängeln tog. 
Se'n foro de utöfver hela raden 

Af träd och hus och kommo sist till staden. 


Der hade varit flyttning nyss och såg 
Ostädadt ut. På torg och gator låg 


En hop af tappadt skräp till gagn för ingen. 


Men suabb som pilen engeln rörde vingen 


Så kom han till ett undangömdt qvarter 
Och såg uti dess mörka gränder ner; 
Invid en källarvåning i dev trängsta 

Han sågs med blicken dröja i det längsta. 


149 


150 


Der låg vid porten af det låga hus 

Bland värdelösa skärfvor, strå och grus, 

En jordklimp med en vissnad blomsterstängel. 
Den syntes väcka glädje hos vår engel. 


Och strax han sänkte sig och blomman tog 
Och höjde sig igen och dädan drog. 

Med blick af undran mötte honom gossen . . . 
Men engeln höll sin fångst mot stjerneblossen. 


”Dn ringa ting, så djupt förkastad nu!” 
Han ropade. ”Hur gladde icke du 

Ett menskobröst!... Du var ju allt i alla 
För gossen uti källarkammarn kalla. 


”Om när som han dig såg, om långt ifrån, 
Han glömde plågan, kryckorna i vrån, 

Sin fattigdom och hela sitt elände. 

Nytt lif din åsyn i hans hjerta tände. 


”Han kunde sitta hela dagen ut 

Och bara se på dig — Och när till slut 
Han dödens kyss på sina läppar kände, 
Sin sista blick ännu till dig han vände 


”Så tarflig i ditt slag, var du dock nog 

För sjuka gossen, var hans berg, hans skog, 
Hans sjö, hans vårvind och hans trädgård sköna 
Allt, allt du var med diva blad, de gröna, 


”Nu Jåg du trampad och förgäten der 

Bland flyttningsskräpet, du, som var så kär 
För sjuka gossen i hans mörka gömma, — 
Hur kunde så hans enda fröjd man glömma? 


”Ett år hos Gud har gossen varit nu, 

Och under tiden har du vissnat, du. 

Nu skall han inför Skaparns thron dig ställa, 
Så att du blomstra får vid ljusets källa. 


”Ty du har fröjdat mycket, mycket mer 
Än mången yppig praktväxt, som man ser 
I kungens trädgård, vårdad och omhägnad. 
Du var den fattiges, den sjukes fägnad.” 


”Men, huru kan du veta allt det der?” 

Sad” gossen undrande. ”Jo, ty jag är ... 
Ack, nej, jag var ju sjelf den sjuke svennen 
På kryckorna, uti den mörka gränden.” 


Gladt barnet in i engelns öga såg. 

Men nu Guds himmel för dem öppen låg; 
Der fick den lilla döda gossen vingar, 
Hvarmed han nu i ljusets rymder svingar. 


Ty när ett älskligt barn från jorden går, 
Det af en engel förs till evig vår, 

Dit upp, imellan stjernors myriader, 

Till lifvets sanna källa — till Gud Fader! 
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Anders Magnus Brinck 


var en af de män, som i våra dagar, inan hans egna 
togo en ända, egnade mera uppmärksamhet och nit åt 
allmänna angelägenheter än åt sina enskilda och gjorde 
mera gagn än buller i det stånd, der ett rättvisadt för- 
troende af medborgare vid sex på hvarandra följande riks- 
möten insatte honom till representant. Konungamakten 
aktade i sin ordning på detta bevis af ståndsbröders akt- 
ning och utnämnde Brinck vid tre riksdagar till borgare- 
ståndets vice-talman. Hvarken denna smickrande utmär- 
kelse, eller det vedermäle af hög bevågenhet, som uttryck- 
tes genom en ordens-prydnad,- inverkade på' hans städse 
redbara handlingssätt. Det försåtliga försök, som gjordes 
från thronen, att få tryckfrihets-förordningen utesluten från 
Sveriges grundlagar — en outplånlig fläck på Oscar I:s 
regering — motarbetades lika öppet och med samma kraft 
af vice-talmannen Brinck som af någon bland oppositio- 
nens ifrigaste kämpar. Det stora anseende han åtnjöt 
inom sitt stånd fotades icke på frasernas klang, på sat- 
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sernas excentricitet och på öfverraskande förslager, utan 
på öfvertygelsen om hans oväld i omdömet, oegennytta i 
åsigter, omutlighet i hela sitt handlingssätt, vare sig för 
materiella fördelar eller yttre glans. Vid början af hans 
riksdagsmanna-bana undföll honom ett ryktbart vordet 


yttrande — ett profetiskt — med hvilket man ej under- 
lät att skämta och göra sig lustig på hans bekostnad: 
”Europa — sade "han — har sina ögon fästade på sven- 


ska borgareståndet”. Det var visserligen en hyperbol i 
det ögonblick herr Brinck uttalade dessa ord; men de 
hafva blifvit en sanning, och ingen lärer numera bestrida, 
att om Europa i närvarande stund fäster företrädesvis 
sina ögon på någotdera af Sveriges fyra riksstånd, så är 
det ofelbart på borgareståndet. Detta har efter sin nya 
sammansättning nära nog samma betydelse, utgöres till 
och med af samma beståndsdelar, som le tiers état i 
Frankrike innan revolutionen. Vid riksdagen 1856—1857 
deltog Brinck i beslutet om borgareståndets pånyttfödelse; 
men de nya valmännen lemnade den bepröfvade riks- 
dagsmanna-verksamheten &å sido, för att experimentera med 
okända subjekter, af hvilka ett och annat förblifvit lika 
okändt för allmänheten efter riksmötets slut som innan 
dess början. Sjelfva ståndet deremot bibehöll för honom 
samma förtroende; det utsåg honom redan första gången 
han uppträdde som representant till en af sina fullmäktige 
i rtiksgäldskontoret, och det vidmakthöll honom i denna 
befattning till hans död, äfven sedan han upphört att 
som ledamot tillhöra borgareståndet. 

Samma nit, hvarmed handlanden Brinck arbetade för 
sitt fosterlands bästa, använde han för den kommuns, af 
hvilken han var en upplyst och driftig medlem. Också 
öfverhopades han med kommunala bestyr, som togo hans 
tid och omsorger i anspråk. 

Svea. 1863 10 
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Ett slaganfall, utan föregående illamående, släckte 
plötsligen detta verksamma Yf den 14 November 1861, 
då Brinck uppnått en ålder af något VIvR fkl 


Magnus Georg Danckwardt. 


Statssekreteraren Danckwardt är minnesvärd äfven 
derföre, att han var den sist lefvande bland dem, som i 
Sverige innehaft detta vigtiga, mindre välbetänkt afskaf- 
fade embete. Han beklädde det med heder och skötte 
det som en rättskaffens minister egnar och anstår: med 
nit, drift, oväld, oegennytta och ståndaktighet. Sistnämnde 
egenskap antog ofta hos honom karakteren af envishet, 
som inga bevis kunde öfvertyga, inga skäl beveka. Sina 
åsigter förfäktade han med lika värma och kraft mot 
konungen och opinionen, och han dagtingade aldrig om 
hvad han ansåg vara rätt. WSjelf sträng i sina pligters 
uppfyllande och aldrig åsidosättande dem för sina nöjen, 
fordrade han samma regelbundenhet af andra. Danck- 
wardt hade ej nog hufvud att vara statsman, för mycken 
sjelfständighet att blifva hofman, men som embetsman 
kunde han åberopas till mönster. Föga nogräknad om 
förbindlighet, var han desto mera redbar, och på hans 
ord kunde man bygga som på klippan. Outtröttlig i ar- 
betsamhet, insåg han, med berömlig sjelfpröfning, gränsen 
för sina egna insigter och för sin skarpsinnighet, och han 
hade nog urskiljning att inhemta upplysningar och råd 
af utmärkta förmågor: en Ehrenborg, en Poignant, en 
Richert. Politiken var icke hans element; 1838 års hän- 
delser och deras följder öfverstego hans fattning: hvad 
han dock klart begrep var, att regeringen blifvit kom- 
prometterad, och detta var för honom tillräckligt att icke 
längre finna sig vid sin embetsbefattning. Således begärde 


155 


och erhöll han hösten nämnde år afsked från statssekre- 
terare-embetet, hvilket efter honom endast på förordnande 
blef tillsatt. Han var likväl då ännu i sin fulla manna- 
kraft, blott 50 år gammal, Men han behöfde ej tjensten 
för sitt uppehälle. . Han egde i Småland en landtegendom, 
dit han nu drog sig tillbaka i privatlifvet, och der han 
i sitt 74 ålders år afsomnade den 8 November 1861. 


Sven Lorens Theorell. 


Under sina tingsresor i yngre åren hade författaren 
af dessa lefnadsteckningar en kamrat, lika stjufmoderligt 
af. naturen lottad i det yttre, som rikt begåfvad med 
intelligens och hjerta. Denne brefvexlade flitigt med en 
frånvarande vän, till yrket både landtmätare och jurist, 
hvars skrifvelser med vårdad stil och i alla afseenden 
prydliga, andades sentimentalitet ända till svärmeri, ända 
till sliskighet. Denne korrespondent var Sven Lorens 
Theorell 1814—1816, vid 30 till 32 års ålder. 

Flyttad till Stockholm, sökte och fick han anställning 
i kammarkollegiet och kort derefter (1816) häradshöfdinge- 
titel, med befordringsrätt; men sakförare-kallet, hvaråt 
han egentligen egnade sig, var det som tillskyndade ho- 
nom bröd och rykte. é 

Samtidigt utgaf han, i förening med brodern Johan 
Petter, tidningen ”Kuriren”, något kärf, men desto grund- 
ligare, i hvilken Sven Lorens skref uppsatserna rörande 
lagfarenhet och rättegångar. Denna kritiskt-juridiska pu- 
blicitet påstods ej hafva saknat inflytande på behandlin- 
gen och utgången af de mål, som Theorell i egenskap af 
ombud utförde vid domstolarne, den Högsta icke ens un- 
dantagen, och han blef under denna period af sin lefnad 
en af de mest anlitade, så visst som en af de skickligaste 
advokater i riket. 
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Han hyllade den tiden liberala åsigter ända till ra- 
dikalism, för hvilka hans förtrogne vänner bland bonde- 
ståndets riksdagsfullmäktige, Anders Danielsson och Jo- 
han Jacob Rutberg, mer än en gång lånade sig till orga- 
: ner på riksdagarna. Äfven till de begge cheferne för 
riddarhusets opposition. grefve von Schwerin och friherre 
(nu mera grefve) Anckarsvärd, stod han i nära förhållande. 
Grefve Schwerin var hans -hustrus farbroder, och friherre 
Anckarsvärd biträddes af honom i det ryktbara högmålet 
1823 med ett försvar inför Svea Hofrätt, värdigt den 
franska juridiska tribunen. 

Theorells äktenskap är icke den minst förvånande 
företeelsen i hans omskiftande lefnad. Ovanligt lång, 
ovanligt mager, ovanligt stel, med rödaktigt hår och skägg, 
med beständigt surmulen uppsyn samt ett uttryck af miss- 
nöje eller bitterhet i anletsdragen, som smålöjet sällan 
eller aldrig förmildrade, syntes han snarare skapad att 
afskrämma än att tända kärleken. Lägg härtill en sam- 
hällsställning utan rang, och att han saknade all annan 
förmögenhet än sin intelligens och sin penna. Denna 
personlighet eröfrade vid 40 års ålder en ung, liflig frö- 
kens hjerta; och då han skriftligen hos hennes farbroder 
och giftoman, generalmajoren grefve Curt Philip Carl von 
Schwerin anhöll om hennes hand, och insinuerade sin 
åstundan i följande originella ordalag: ”Jag har ingen- 
ting, jag är ingenting, jag kan aldrig bli någonting”, 
svarade generalen — en af Sveriges rikaste och mest 
aristokratiskt sinnade ädlingar, egare af Husby, Fyllinga- 
rum, Sverkersholm, Borkhult med Gobo, Odensgöhl, Ek- 
hammar och Åketorp — med samtycke till giftermålet. 

Lyckan skenade icke för denna ”seklets man” (som 
hans svärmor, med ädel stolthet, plägade benämna honom) 
och, oaktadt hans förnäma äktenskap, blef han först tolf 
år derefter befordrad till notarie i kammarkollegiet. Det 
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var ej förr än vid 57 års ålder, då han 1841 inkallades 
till ledamot af den lagberedning, hvilken regeringen, en- 
ligt ständernas begäran, förordnat, som utsigt för honom 
öppnades till framgångar på embetsbänan. Det blef tillika 
den afgörande vändningspunkten i hans politiska opinio- 
ner och sträfvanden. Han insattes i lagberedningen, för 
att motväga Richerts inflytande, och han gjorde detta som 
allt annat, med besked. En fullständig brytning ända till 
hösten 1848 inträffade nu ohjelpligt mellan dessa begge 
frejdade motståndare. Theorell utnämndes till kammar- 
råd några veckor sedan han blifvit insatt ilagberedningen. 

Under uppmärksamt iakttagande af tidens tilldragelser 
modifierade han småningom sina statsrättliga åsigter, hvilka 
met och mer antogo konservatif färg och hållning. Den 
logiska skärpan i hans lugna, klara framställningssätt gjorde 
sig så mycket bättre till godo de motsatta idéernas svaga 
sidor, som ingen kunde känna dem närmare än han, hvil- 
ken omfattat dem så varmt innan erfarenhet och mognadt 
omdöme skingrat många illusioner. Den oundvikliga följ- 
den af denna förändrade syftning i Theorells politiska 
skriftställeri blef en storm af tillvitelser och förbittring 
från samma publicitetens organer, hvilka kort förut helsat 
honom såsom deras orakel och knappt funnit uttryck nog 
berömmande för hans öfverlägsna författare-talang 

Från kammarråds-tjensten förflyttades Theorell 1846 
till den indrägtiga häradshöfdinge-sysslan i Södra Möre 
härad. Der hade han sannolikt funnit målet för sin em- 
betsmannaverksamhet, om ej en reaktion inträffat i all- 
männa tänkesättet, framkallad af konung Oscars mera väl- 
menta än välbetänkta populära lycksökeri. 

När ständerna sammanträdde 1847 var bondeståndets 
öfvervägande majoritet liberal, räknande bland sina mest 
framstående koryféer, af största inflytande: talmannen 
Hans Jansson, Rutberg, Sahlström, Norberg, Bengt Gud- 
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mundsson, och blott en mindre fraktion konservatift sinnad, 
under ledning af Strindlund. Men då förtroligheten mel- 
lan konungen, hans ministrar och den liberala falangen 
började åt denna gifva utseendet af en ministeriel svans, 
harmades de mera sjelfständige öfver den otacksamma 
rollen af regeringens complaisanter. Inseende dock, att 
de, söndrade både från sina ursprungliga opinions-stam- 
förvandter och dessas motståndare, ingenting mäktade ut- 
rätta, närmade de sig småningom de sednare, och genom 
bemedling af den nitiske och verksamme notarien i bonde- 
ståndet Theodor Sandström (sedermera statsrådet Sand- 
strömers yngre broder), blef försoning stiftad mellan Rut- 
berg och Strindlund, hvarefter snart uppstod ett politiskt 
fostbrödralag mellan dessa begge utmärkte representanter, 
hvilka i förstånd, slughet och affärsvana ej öfverträffades 
af någon bland sina ståndsbröder. Till insegel på deras 
förbund öfverenskommo de vid en s. k. sexa på Ham- 
burgerbörs, till hvilken de gemensamt inbjudit några få 
personer (och bland dem författaren af dessa lefnadsteck- 
ningar), att vid nästa val till justitie-ombudsman rösta på 
kammarrådet Theorell, och att under tiden arbeta för 
denna plan. Det skedde med åsyftadt resultat: den 1 
Mars 1848 blef Theorell till nämnde befattning utkorad; 
och han hade att hugna sig af rikets ständers förnyade 
förtroende vid riksdagarne 1850—1851 samt 1853—1855. 


Hans embetsberättelser äga genom skrifsättets lediga 
behag ett afgjordt företräde för både föregångare och efter- 
följare; oaktadt ämnenas kärfhet kunna de läsas med 
samma nöje som ett belletristiskt arbete. 


Sedan hans befattning som justitieombudsman upp- 
hört vid riksdagen 1856—1858 och ständerne åt honom 
anslagit en lifstidspension, tog han afsked från härads- 
höfdinge-sysslan, men fortfor att bo i hufvudstaden. 
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Han egnade äfven nu fortfarande sin uppmärksam- 
het åt verldens företeelser i det offentliga lifvet, och deltog 
med oförminskadt intresse i meningsstriderna, både i upp- 
satser för tidningar och tidskrifter samt i särskilda strö- 
skrifter. Hans starka vilja besegrade så väl kroppens och 
ålderdomens skröplighet som krämporna, till dess omsider 
den sista gnistan af Theorells Hf utslocknade den 15 De- 
cember 1861, en månad och 10 dagar sedan han uppnått 
77 års ålder. 


Otto Gustaf Nordensköld. 


Ära åt de landsmän, hvar i sin stad, som bidragit 
till utvecklingen af Sveriges konstitutionella statskick!' 
Dertill bidrog i sin mån och på dubbelt sätt amiralen 
friherre Otto Gustaf Nordensköld, då han, i egenskap af 
statsutskottets ledamot vid riksdagen 1823, verksamt för- 
anstaltade, att sjöförsvarets anslag upptogs på en särskild 
hufvudtitel (då den fjerde, nu den femte) — dittills hade 
militär-budgeten i klump omfattat både arméen och flottan 
— och sedermera utverkade konungens samtycke till den 
sålunda vidtagna förändringen. Det sednare var ej någon 
lätt sak. Carl Johan hyste en viss antipathi mot sjö- 
vapnet och betraktade afskiljandet af dess anslag från 
arméens innefatta ett slags intrång på dennas område och 
ett förnärmande af hans egen dispositions-rätt öfver för- 
svarsverkets tillgångar i allmänhet, hvilka irriga begrepp 
generaladjutanten för arméen lade sig vinning om att in- 
och underblåsa hos monarken. Nordensköld emottog första 
utbrottet af hans vrede och, sedan denna lagt sig, dels 
öfvertygade honom om åtgärdens både behörighet och be- 
höflighet, dels öfvertalade honom att bifalla förändringen. 

Vid den påföljande riksdagen 1828—1830 kämpade 
amiralen en het strid för örlogsflottan mot grefve v. Pla- 
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ten, med sådan sakkännedom, värma och talang, att äfven 
vapnets vedersakare gjorde rättvisa åt försvarets styrka. 

Som tapper, krigare utmärkte Nordensköld sig särdeles 
1808—1809; hade 1812 den bedröfliga äran att föra Carl 
Johan till och från Åbo på fregatten ”Jarramas”, och föl- 
jande året på fregatten ”Eurydice”, som öfverförde kron- 
prinsen till Pomern, — omständigheter, som likväl seder- 
mera kommo honom till pass vid underhandlingarna med 
konungen om tredje hufvudtitelns fördelning mellan arméen 
och flottan] 7 


farl Erie Hallström, 


Med doktor Hallström inträffade det inom preste- 
ståndet. exceptionella förhållandet, att en öppen, sansad, 
men omutlig opposition förde honom till biskopsstolen : 
att han tog afsked från detta embete, hvilket af mången 
betraktas som en sinecur; och att han efterlemnade vid 
sin död rikedom, som han anslog, åtminstone till största 
delen, åt välgörande ändamål. 

Från och med riksdagen 1823 till och med den af 
1840—1841 var kyrkoherden i Ed prosten Hallström leda- 
mot af presteståndet, dertill vald af ståndsbröderne i Lin- 
köpings- stift; och från slutet af hvarje riksmöte åter- 
vände han till hembygden med ökadt anseende för sjelf- 
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ständighet, fasthet i skaplynnet, klokhet, rättrådighet och 
patriotism. Han hörde icke till de talträngdes antal; 
men han skydde ej heller att yttra sin mening, när pligt 
och ' öfvertygelse fordrade. 1841 utnämndes han till bi- 
skop i Wisby stift, förblef vid denna plats hvad han varit 
som kyrkoherde: flärdlös och" allvarlig. När menings- 
stridigheter yppades mellan honom och underordnade, blef 
honom chefsposten vidrig, han tog afsked 1858 och fram- 
lefde de tre sista åren af sin lefnad i ostördt lugn uti 
födelsebygden Westervik, der han vid 75 års ålder slöt 
sina dagar den 22 December 1861. 

Biskop Hallström hade vid yngre år ärft betydlig 
förmögenhet, hvilken, då den ej missvårdas, förkofrar sig 
sjelf. Han gjorde deraf ett ädelt bruk, både under sin 
lifstid och genom sitt testamente. Åt enskilda personer, 
anförvandter och vänner anslog han 173,100 rdr: åt ele- 
mentar-läroverket i Westervik 35,000 rdr, till en sti- 
pendii- och premie-fond för dess lärjungar: åt Westerviks 
kyrka 50,000 rdr: åt stadens sjukhus 5,000 rdr: till nytt 
orgelverk i Ed 10,000 rdr: samt till kyrko-kassan i Lofta 
10,000 rdr. Sedan alla dessa legater sammanräknade ut- 
görande -283,100 riksdaler utgått, anslog biskopen boets 
öfriga behållning åt den i Westervik förlagda afdelningen 
af Calmar läns lazarett. Anmärkningsvärdt är, att ingen 
skärf af frikostighet tillfallit Gottland, som sjutton år 
varit fältet för hans verksamhet. Han föredrog det an- 
språkslösa Ed för det stolta Wisby, bibehöll i kärare 
minne sin kyrkoherde-tid än sin biskops-period. S 


Johan Peter Lefren. 


Hänryckningen i ord och åthäfvor och tårarna stodo 
alltid till general Lefréns förfogande, och bidrogo kanske 
lika mycket till hans stora framgångar i lifvet, som hans 
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flera ostridiga och redbara förtjenster. Hofvets man och 
folktribun i samma person, hade hans offentliga tal en 
viss anstrykning af begge. Den qvicka tidningen Svenska 
Minerva apostroferade talaren Lefrén i följande quaträn: 


»Stormbasun med Stentorsstämma dunderknallar 
Hämdstålspetsar mot tyranners tigerbarm; 
Kraftuttrycket ciceroniskt omkringsvallar 
Romarfolkets harnesksmidda hjeltearm.» 


En vältalighet, hvaruti Lefrén knappt kunde öfver- 
träffas, var eloguentia corporis, i uttryckets vackraste syft- 
ning. Vid den första riksdagen då han egde representa- 
tionsrätt på riddarhuset (1823), innan den afgjordt mini- 
steriella färgen blifvit alltför bjert, hördes han ofta med 
odeladt bifall och utöfyade ej sällan stort inflytande på 
besluten. 

Född i Åbo 1784, blef han vid 15 års ålder kadett 
vid denna samma krigsaåkademi på Carlberg, för hvilken 
han 22 år derefter ställdes i spetsen som guvernör, en 
plats den han fyllde med heder från 1821 till 1839. I 
lägre officersgrader gjorde han fälttågen 1808—1809 samt 
1813—1814 och uppförde sig städse som det höfves en 
svensk krigare. Vid slutet af sistnämnda krig innehade 
han öfverste-löjtnants-grad och adlades vid Carl Johans 
kröning. Hans lycka fick egentligen fart med hans an- 
ställning 1828 som chef för kronprinsen Oscars adjutants- 
och ordonnans-officerares korps; men populariteten steg ej 
i samma mån som hofgunsten. Efter riksdagens slut 1830 
följde general-majors-breveten. Sju år senare utnämndes 
generalen till öfverste-löjtnant på stat vid ingeniör-korpsen, 
hvars chef han blef ett par år derefter. Befordringarna 
trängde sig nu hoptals på honom till general-löjtnant, t. 
f. president i krigskollegiet, general-befälhafvare i 4:de 
militär-distriktet, öfver-kommendant i Stockholm och sist 
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general af infanteriet 1860. Tio år förut- hade han fått 
blå bandet. 

Ledamot af Göthiska Förbundet kallade han sig der 
Guttorm. 

General Lefrén har efterlemnat varaktiga och värde- 
rade »minnen af sin verksamhet uti ”Föreläsningar i krigs- 
vetenskapen” (3 delar, 1818) och ”Berättelse om Krigs- 
akademien” (1824). Också ansågs theorien vara hans 
egentligen starka sida som militär, och han sjelf mera 
skapad till professor än general. Vid öfningslägren på 
Ladugårdsgärdet ådagalade han mycken brådska, ifver 
och myndighet, men brist på säkerhet, själsnärvaro och 
takt; och under jäsningen i hufvudstaden 1848 i Mars 
tappade han helt och hållet hufvudet. SM - 

Nit att visa konungen underdånig uppmärksamhet 
kostade Lefrén lifvet. För att uppvakta sin monark, 
hvilken likväl hatar ceremonielt fjesk, for generalen, un- 
der blåsig och kall väderlek nyårsdagen 1862, tvänne 
gånger upp till slottet, med blott en tunn uniformskappa 
till öfverrock, förkylde sig, fick slag och dog den 9 Ja- 
nuari 1862. 


Johan Dillner. 


Uppfinningen af psalmodikon hade varit tillräcklig 
att rädda prosten Dillners minne undan glömskan, om 
uppfinnaren behöft någon annan förpassning till efter- 
verlden än dessa ord af Geyer: 

”Huru många af de göthiska sånger, som sedan ut- 
gingo bland allmänheten, uppstämdes ej först i dessa (Gö- 
thiska Förbundets) glada, vänskapliga lag! Vi hade ibland 
oss glada sångare; isynnerhet en förträfflig röst, tolk af 
ett lika förträffligt hjerta. Så som jag hörde Förbunds- 
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brodren Johannes Dillner sjunga Idunas första sånger, skall 
jag ej höra dem mer.” 

Inom detta ädla Förbund antog och bar prosten Dill- 
ner namnet ”Styrbjörn”. 

En evangeliskt from själasörjares lefnad erbjuder föga 
omvexling åt betraktaren. Det är mildheten, lugnet, frid- 
samheten, förnöjsamhetén, välgörenheten, menniskokärleken, 
glädjen, men utan buller och rus. Prosten Dillner var 
mycket för upplyst, mycket för intelligent, mycket för 
kristligt sinnad, att hylla de falska profeters läror, som 
afkunna. bannlysning öfver äfven den oskyldigaste fröjd, 
och söka inbilla de dårar, hvilka fyssna till deras predik- 
ningar, att ett surmulet lif är himlen täckeligt. Prosten 
Dillner lefde som han lärde, lärde som han lefde hela sin 
långa bana: glad med de glade, deltagande och tröst åt de 
bedröfvade, hugsvalelse åt de lidande.  Tillgifyenhet, för- 
troende och aktning belönade den gode herden; och när 
han den 21 Januari 1862, i sitt 77 lefnadsår, inslumrade 
i den sista sömnen, vittnade välsignelser och tårar hvad 
han varit sin församling, hvad den med honom förlorat. 


Johan Gustaf Buckman, 


förbisedd under hela sin -långa lefnad af de fria Kon- 
sternas- akademi, förgäten af det slägte, som nu om- 
gifver hans graf och länge glömd till och med af döden, 
blef. omsider af skördemannen ihågkommen den 20 Ja- 
nuari 1862. Ruckman var då 81 år gammal. Under 
seklets tre första årtionden stod han som gravör i högt 
anseende, ja! i det s. k. punkterings-maneret i det aldra 
största, och -hans arbeten voro lika värderade som efter- 
sökta... Om Konstakademien ej kan frikännas från försum- 
melsen att tillegna sig. denne utmärkte och i sina yngre 
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dagar mycket bekante konstnär, vär hon deremot full- 
komligen oskyldig i hans artistiska-uppfostran. Det var 
Johan Wilhelm Palmstruch, utgifvaren, i förening med 
Olof Swartz, af Svensk Botanik (de 6 första banden samt 
Svensk Zoologi, 1:sta delen) — ett verk, efter Palm- 
struchs död, fortsatt af Vetenskaps-akademien — som satte 
grafstickeln i Ruckmans hand; och lärjungen har visat 
sin tacksamhet mot mästarens minne i dennes uti koppar 
stuckna afbildning, fogad vid åminnelse-talet öfver honom 
af Gustaf von Schantz. 

Ruckman tillbragte ett obemärkt och lyckligt idyl- 
liskt lif, förenad med en maka, Maria Christina Frank, som 
i en annan gren af konsten — skådespelen — efterlem- 
nat ett namn af den mest lysande frejd. De bebodde en 
paradisiskt vacker malmgård, der han, med lika mycken 
omsorg som framgång, egnade sig åt trädgårdsskötsel. 
Fru Ruckman dog vid 77 års ålder 1846. Deras äkten- 
skap hade varit barnlöst. Under de nära sexton år han 
öfverlefde henne, inskränkte han sitt umgänge till några 
få förtroliga vänner. En bland desse var häfdatecknaren 
Strinnholm, och underrättelsen om hans frånfälle, inträf- 
fadt två dagar före Ruckmans, påskyndade dennes egen död. 


Anders Magnus Strinnholm. 


En i sitt yttre mera osynlig ryktbarhet, en för upp- 
seendet mera skygg vetenskapsman, en blygsammare och 
mera anspråkslös akademist än Strinnholm, har sällan 
eller aldrig funnits. Aldrig sökte han hvarken lycka eller 
utmärkelser, och det dröjde länge innan de uppsökte ho- 
nom, Född i esterbotten 1780, genomgick han skolorna 
i Umeå och Piteå, gymnasiet i Hernösand och i egenskap 
af student universitetet i Upsala; hvarefter han åren 
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1812—1818, dels som delegare,'”dels som biträdare hade 
befattning med boktryckeri-rörelse i Stockholm. Från 1819 
till 1824 utarbetade han det värderika arbetet: ”Svenska 
Folkets Historia under konungarne af Wasa-ätten”, hvaraf 
tre delar utkommit. De trenne år — 1825, till 1827 — 
Som Statistiska Arkivet existerade, var Strinnholm dess 
sekreterare. För att skaffa honom sysselsättning och bröd, 
uppdrogo honom Bankofullmäktige 1828—1830 att upp- 
sätta åtskilliga register öfver Bankens handlingar. Sedan 
vid dessa årens riksdag Rikets Ständer, såsom understöd 
för fortsättning af Strinnholms ”Svenska Folkets Historia 
under konungarne af Wasa-ätten”, anslagit 1000 rdr bko, 
blef han i tillfälle att mera uteslutande egna sig åt sitt 
älsklingsstudium: svenska historien. 

Första bandet af hans stora verk: ”Syenska Folkets 
Historia från äldsta till nuvarande tider”, lemnade pres- 
sen 1834. Fem band äro af detta arbete utkomna och 
det sjette till största delen fullbordadt. Under tiden ut- 
gaf Strinnholm: ”Sveriges historia i sammandrag”, hvaraf 
tredje delen, ”Gustaf I och hans tid”, blef tillgänglig i 
bokhandeln 1860. 

Sedan Strinnholm blifvit föremål för Ständernas upp- 
märksamhet och statsanslaget bekräftat hans värde som 
historiker, upptäckte äfven våra lärda och vittra akade- 
mier hans litterära förtjenster och skyndade, den ena efter 
andra, att tillegna sig honom som ledamot. Vitterhets-, 
Historie- och Antiqvitets-akademien invalde honom 1834, 
Svenska Akademien 1837, Vetenskaps-akademien 1845. 
Nordstjernan i knapphålet fick han 1843 och om halsen 
1845. Hans bergningsutvägar förbättrades i jemnbredd 
med utmärkelserna. Den pension af 600 rdr, som han 
uppburit åtta år, förhöjdes under påföljande sexton till 
1,500 och ökades ytterligare de sista fem åren af hans 
lefnad till 2,500 rdr. . 
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”Under en mycket lång tid — säger Blanche — voro 
hans inkomster så knappa, att han, för besparings skull, 
nödgades göra sina anteckningar på griffel-taflor, hvilkas 
antal ökades allt efter råd och lägenhet. Sedan griffel- 
taflorna blifvit fullskrifna, öfverflyttades deras innehåll 
på papperet, och hans manuskripter voro alltid ytterst 
nitida, men så RAA att något tillägg vore omöjligt, 
och det behöfdes också ej.” 

Medellöshet "hade omkring ett fjerdedels sekel hindrat 
Strinnholm att ingå äktenskap med sin trolofvade fästmö, 
men "deras inbördes tillgifvenhet och trohet uthärdade 
detta långa prof; och när de ekonomiska utsigterna bör- 
jade ljusna för honom, förde han 1836, då ett halft år- 
hundrades man, sin brud till altaret. De voro skapade 
för hvarandra och deras sammanlefnad ett mönster af hus- 
liga dygder och lycka. Sjelf plägade han, skämtande, 
låta förstå, att hans hustru dock hade en rival i ett sitt 
årsbarn — hans tobakspipa. 

Det sista sandkornet i Strinnholms timglas utrann 
den 18 Januari 1862. 


Johan Harder Backman. 


Bland samtidens jurister intog Justitie-rådet Back- 
man ett utmärkt rum. Han hade åt lagfarenhetens både 
studium och praktik egnat hela sin lefnad, och var upp- 
född i den bästa skola som i Sverige fanns att tillgå: sin 
svärfaders, lagmannen Lars Thorbjörnssons, tings-kurser, 
en Aristides i rättrådighet, en Cato i stränga grundsatser. 
Från 20:de åldersåret, då Backman inträdde i statens 
tjenst, till det 68:de, då han lenfhade den, sysselsatte han 
sig ej endast med vanliga domare-värf i egenskap af t. f. 
häradshöfding, hofrätts-ledamot och slutligen justitie-råd, 
hvartill han utnämndes 1833, och från hvilket embete 
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han tog afsked 1858, utan han författade och utgaf tillika 
det grundliga, tillförlitliga och upplysande verket: ”Lag- 
samlingen”, som efter honom benämnes. Afven efter af- 
skedstagandet fortsatte han 'detta mödosamma arbete, som 
beredt domare-korpsen lättnad och ljus och honom sjelf 
ett värderadt och varaktigt minne. I sin tur inom Högsta 
Domstolen fick han Nordstjernans stora kors. 

Justitie-rådet Backman, född 1790, återflyttade, se- 
dan han trädt ur tjenst, till sin egen och sin hustrus 
födelseort, Halland, och slöt der sina dagar den 1 Fe- 
bruari 1862. 


Edvard Gabriel Runeberg. 


Vid 20 års ålder 1812 promoverades Runeberg i Up- 
sala till filosofie magister, men fortsatte icke desto mindre 
de juridiska studierna, undergick juris-kandidat- och li- 
centiat-examina och erhöll doktorshatten 1818. Utrustad 
med så grundliga kunskaper tog Runeberg inträde vid 
hafvudstadens rättegångsverk, och han fästade sig der för 
lifstiden. 

Runeberg var förste notarie vid Justitie-kollegiet, då 
han vid den långa riksdagen 1828—1830 första gången 
kallades till sekreterare hos Borgareståndet: ett förtroende- 
uppdrag, som han motsvarade så till Ståndets belåtenhet, 
att det förnyats vid alla sedermera inträffade riksdagar 
under Runebergs lifstid, inalles nie till antalet. 7 

Utnämnd till magistrats-sekreterare i Stockholm 1831, 
qvarstednade han på denna post intill sin död; han fann 
sig der så väl, omgifven af ett sådant anseende, att han 
var långt ifrån både atf eftersträfva och att vilja emot- 
taga någon annan. 

Utmärkelser brusto honom icke, och han bokstafligen 
öfverhopades af förtroenden, allmänna och enskilda: 1844 
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den 15 Maj valde honom Rikets Ständers elektorer till 
justitie-ombudsmannens suppleant, och den 20 December 
samma år uppfördes han i första rummet på förslag till 
justitie-borgmästare i hufvudstaden; från thronen hugna- 
des han tid efter annan med lagmans-titel, Nordstjernans 
lilla kors och Wasa-ordens mindre krachan. 

Rastlös arbetsamhet, år ut och år in, dag ut och dag 
in, samt mycket ordningssinne voro hos lagman Runeberg 
utmärkande drag. Personer, fördjupade i göromål, pläga 
i sitt bemötande vara buttra och snäsande; Runeberg der- 
emot bemötte alla humant och välvilligt. I statens och 
hufvudstadens angelägenheter hade deras långa och nära 
handläggning gjort honom till ett lexikon. Som enskild 
man utöfvade han stor välgörenhet, med dennas äkta pre- 
gel: utan skryt och så hemligt som möjligt. Också blef 
saknaden allmän och stor när döden släckte hans verk- 
samma lif den 11 Februari 1862. 


Edvard Nonnen. 


Aftonbladet uppgaf den 7 Mars, att Nonnen (från 
England) ankom till Sverige i slutet af 1820-talet, va- 
rande då elev af den berömde Albrecht Thaer; men an- 
förde sedermera den 29:de i samma månad, ur Nonnens 
egen lefnadsteckning, att han redan 1819 blef bosatt i 
Götheborg. Säkert är, att han straxt i början af 1820- 
talet — ja, redan 1821 — vistades i Stockholm och 
bodde hos lifmedicus Nerman. Det var den tiden omöj- 
ligt att ana hvad han en dag skulle blifva för Sveriges 
jordbruk och för sitt eget rykte, emedan han under detta 
vistande i hufvudstaden mest förnötte tiden med att rida 
och röka tobak, misströstande sjelf om sin bestämmelse. 

Svea 1863. 1 
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Derom yttrar han i sin egen lefnadsteckning, ”att Ber- 
zelius, ÅA. Retzius, m. £. förgäfves bemödade sig att göra 
folk af honom. Bättre lyckades det för Thaer, när Non- 
nen (sedermera) kom till Möglin.” 

Efter att der och på resor i främmande länder hafva 
användt några år, återkom han till Sverige 1827 och in- 
köpte Degeberg i Westergöthland, hvilken egendom, som 
befanns i fullkomligt lägervall då Nonnen af densamma 
blef egare, han förvandlade till en mönster-gård för Sve- 
riges nationella jordbruk. Här inrättade han, med ett 
jemförelsevis ringa understöd af staten, ett landtbruks- 
institut — det första i Sverige. Exemplet har haft det 
mest välgörande inflytande, och svenska jordbrukets jette- 
artade förkofran det sednaste årtiondet kan betraktas, åt- 
minstone till stor del, som en frukt af Nonnens verksam- 
het på Degeberg. En vetenskaplig undervisnings-anstalt 
för jordbruket hade uppstått; derigenom uppnåddes ett dub- 
belt mål: kännedom om sättet att rationelt sköta jorden, 
och adlandet i opinionen af sjelfva yrket att bruka den- 
samma. Regeringen sjelf gjorde sitt till att i Nonnens 
person höja landtmannens anseende, då hon kallade ho- 
nom till hedersledamot af Landtbruks-akademien och gaf 
honom Wasa-ordens kommendörsband, — utmärkelser, dem 
han hvarken eftersträfvade eller behöfde, men som för 
sakens och yrkets skull voro på sitt ställe. 

Nonnen hade en manlig gestalt, ett ädelt, öppet och 
mildt anlete och var vid sitt frånfälle den 2 Mars 1862, 
58 år gammal. 


Joseph Moreno y Landaburu. 


Omkring 80 år äro förflutna sedan Sverige först 
gjorde personlig bekantskap med den ädla spanska ätten 
Moreno. Den godmodige, vänfaste, välgörande Envoyén 
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Moreno y Daviz fann under en lång följd af år sin tref- 
nad och slutligen 1824 sin graf i Stockholm, och var i 
själ och hjerta nästan lika mycket svensk som spanjor. 
Envoyén var ogift, men föranstaltade att hans brorson 
Moreno y Landaburu blef, 19 år gammal, anställd vid 
spanska beskickningen härstädes, i egenskap af attaché. 
Efter envoyéens död tjenstgjorde unga Moreno som lega- 
tions-sekreterare under hans efterträdare, innan han sjelf 
blef först spansk chargé d'affaires och slutligen minister- 
resident. Lika som farbrodern, försvenskades i honom 
spanjoren och i honom förenades begge nationernas ädla 
egenskaper. Sitt fosterland skattade han högt, förfäktade 
med sydlänsk värma dess ära och interessen hvar som 
helst och mot hvem som helst, och tackade Gud att de 
aldrig kunde råka i kollision med Sveriges, hans andra 
fädernesland, som han icke blott unnade allt godt, men 
kände sig lycklig af våra framgångar och led då oss skedde 
förfång. I åsigter var han liberal rojalist, och var det 
öppet, ärligt och i botten. Hans vänskap, en gång knu- 
ten, var för lifstiden: den rubbades ej genom yttre till- 
fälligheter, eller af förändrade ställningar i samhället. Ord- 
hållig och pålitlig var han som en spanjor i alla tider, 
som en svensk af gammalt skrot och korn. I umgänget 
tvånglös och lefnadsglad, skapade han trefnad omkring 
sig. I allmänna lifvet och i närvaro af främmande eller 
honom lkgiltiga personer, var han — hvad han borde 
vara — diplomat; men mellan fyra ögon med den bepröfyvade 
vännen förstod han att utbyta och värdera förtroligheten. 
Gift med fröken Amalia Palin, dotter af svenske 
ministern Palin, den frejdade archeologen, och syster- 
dotter af den utmärkte envoyén friherre dOhsson, hade 
Moreno med henne sonen Thomas Moreno y Palin, för 
närvarande attaché vid spanska beskickningen härstädes, 
således spansk diplomat här i tredje generationen. 
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Ministern Moreno y Landaburu var årsbarn med nit- 
tonde seklet och slöt, till sorglig öfverraskning för alla 
som kände den älskliga utländningen, den 30 April 1862 
sin alltför korta lefnad. Han var den diplomat, som här 
längst innehade dylik befattning och således alla här nu 
befintliga utländska beskickningars doyen. 


Carl August Adlersparre. 


Hvem har ej läsit, eller åtminstone hört omtalas 
pseudonymen ”Albano”? Det var under detta namn all- 
mänheten först lärde känna Carl August Adlersparre, då 
han utgaf ett band skaldestycken och vann ett andra 
pris i Svenska Akademien. Blanche anmärker likväl, ”att 
han i sina utgifna poetiska skrifter rört sig med en viss 
stelhet, en viss akademisk högtidlighet, liksom hade han 
mera tänkt på de aderton än på de nio!” 

Så var han deremot i sitt förtroliga umgänge, i sin 
publicistiska verksamhet, som ofta lät spåra sig i tidnin- 
gar och tidskrifter, ingenting mindre än stel och céré- 
monieux! Hans samtal som hans penna flödade af skämt, 
qvickhet och humor; och hvarhelst en dårskap, en orätt- 
visa, en intrig mötte hans blickar, hade han agan till 
hands. Sällan utdelade han den i sitt eget namn, men 
den anonyma ferlan var alltid lätt igenkänd, och detta 
bekymrade honom ingalunda, Man må likväl ej föreställa 
sig, att malicen var hufvudsak i hans klander och bestraff- 
ningar: det var snarare ett utröndt verkande medel att 
väcka och bringa till besinning; och exempel saknas ej 
på det goda han derigenom åstadkommit, hejdande eller 
afböjande ofog, som voro i görningen och dem han afslöjat. 

Om skalden Adlersparre rörde sig med en viss pompös 
värdighet, var hans prosa så mycket mer liflig och glö- 
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dande, isynnerhet då hans rörliga fantasi sysselsatte sig 
med personligheter, honom kära genom blodsband eller 
vänskap. Framför allt gällde detta om hans frejdade fader, 
för hvilken hans pietet gränsade hardt nära till dyrkan, 
och i hvilken han såg ej blott sitt eget ideal, men typen 
för snart sagdt all storhet på jorden. I sina ”Anteck- 
ningar om bortgångna samtida” målar han dessa med både 
hjertat och fantasien i ett poetiskt glänsande skimmer, 
som hindrar blicken att upptäcka någon brist på den hi- 
storiska fotografien. 

Adlersparre tog lätt intryck för eller emot och var 
derföre lättare att leda än att fästa. TLjum tillgifvenhet 
var oförenlig med hans natur; dem han älskade, dem äl- 
skade han i botten, och ingenting var honom angenämare 
än att kunna öfva tjenstaktighet och få i handling visa 
sin välvilja. Hjertat spelade i hans person samma fram- 
stående roll som hufvudet. 

På tjenstebanan stadnade denne grefve Adlersparre 
i löjtnantsgraden med titel af kammarherre. Fullmakten 
utfärdades under den 1 December 1838, enligt befallning 
till Föredraganden för hofärenderna i Stockholm från 
riksmarskalken grefve Brahe i Christiania. Af hofman 
hade grefve Adlersparre ej något annat än denna titel. 

Han talade ofta om sin sjuklighet och vissheten om 
snart förestående död, men — som Blanche träffande an- 
märker — ”utom hans läkare, var det väl knappast nå- 
gon, som trodde det, ty i hans mun lät det snarare som 
skämt än som allvar.”  Profetian gick dock i fullbordan 
- den 5 Maj 1862. Han uppnådde endast 52 års ålder. 


Bavid Fredrik Frölieh. 


Sällan har någon inträdt i verlden under mera ly- 
sande auspicier än grefve David Frölich. Mos honom 
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förenades skicklighet och stadga på embetsrummet; med 
umgängesgåfvor och sällskapstalanger i salongen. Också 
var han värderad af förmän, omtyckt af kamrater och med 
största nöje sedd i de elegantaste kretsar. 


Ett bruljeri med en hämdlysten person, som hade de 
maktägandes öra, stängde för Frölich tjenstemannabanan. 
1812 fick han titel af häradshöfding med tur och be- 
fordringsrätt, och i denna samhällsställning slöt han sina 
dagar. 

Deröfver tröstade han sig dock med lätthet, genom 
sitt äktenskap 1817 med enda dottern af den rike kam- 
marherren Carl Cederström — den siste af adliga ätten 
— som tillskyndade Frölich stor förmögenhet. 


Men denna sammansmälte småningom, genom experi- 
menter, spekulationer, missgynnande konjunkturer och 
olyckshändelser. 


Frölich vände nu sin håg åt politiken och uppträdde 
på riddarhuset vid riksdagen 1828—1830. Som talare 
var hans début snarlikt ett fiasco, men hans skriftliga 
anföranden rönte deremot uppmärksamhet och framgång. 

På det praktiska området tog Frölich barnaundervis- 
ningen om hand och stiftade Hillska skolan på Barnängen, 
hvars tillvaro han dock sjelf öfverlefde. 

Som författare har han flitigt och med det sega nit, 
som var honom eget, bearbetat konstitutionella och finan- 
ciella ämnen. Genom de sednare och sin befattning med 
Banken kom han i personligt förhållande till Carl Johan, 
hvars förespeglingar Frölich, nog sanguiniskt, tog allt för 
mycket efter bokstafven. Under riksdagen 1834—18535 
var han så öfvertygad att finansportföljen skulle blifva 
honom anförtrodd, det han såg sig om efter biträden och 
utlofvade platser inom Finansexpeditionen. Det var då 
det ryktbara yttrandet förekom i Svenska Minerva, att 
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konungen i afseende på grefve Frölich vore ställd mellan 
tacksamheten, å ena sidan, och omöjligheterna å den andra. 

På en egendom, som sedermera genom arf tillföll ho- 
nom i Upland, försökte han att i stor skala odla cham- 
pignoner; men resultatet motsvarade ej hans förhoppningar. 

Mot slutet af sin lefnad utbytte grefve Frölich pen- 
nan mot penseln och blef målare med passion. De sista 
åren flyttade han från Sverige till Italien, bodde någon 
tid i Rom och dog i Livorno den 2 April 1862, vid 73 
års ålder. 


Fredrik Westin. 


Hofintendenten Westin, elev af Pasch och Masreliez, 
hade det missödet att öfverlefyva sig sjelf som konstnär, 
sedan han i sina yngre år och länge varit erkänd för en 
af vårt lands stora mästare. Från 13 års ålder till 25 
hugnade Fria Konsternas Akademi honom med 12 pris- 
belöningar i olika skolor, af hvilka pris 9 utföllo i silf- 
ver och 3 i guld. 

1808 blef Westin agrée af akademien och konduktör 
vid kongl. muséet; 1812 ledamot af akademien; 1814 
professor; 1834 hofintendent. Från 1828 till 1840 var 
han akademiens direktör. Vasaorden fick han 1824. 

Bland hans stora kompositioner torde främst böra 
nämnas sju altartaflor: Kungsholms (Christi uppståndelse) 
och Jakobs (Christi förklaring) i Stockholm, Åbo (en an- 
nan komposition öfver Christi förklaring), Söderhamns 
(Christi bön i örtagården), Carlshamns (Christi begrafning), 
Uddevallas (Christus tager barnen i famnen och välsignar 
dem) samt för Rio Janeiro (Marias bebådelse). 

Vidare må oberopas ”Hebe”, inköpt af Carl Johan, 
”Amor”. af Oscar I, Landtmarskalken (1810) Flemings 
afbildning på Stockholms slott, den Kongl. Familjtaflan 


176 


derstädes, en myckenhet porträtter i olika storlekar af 
särskilda medlemmar utaf dynastien och ändtligen Enke- 
drottning Desiderias kröningstafla, det sista stora af Westin 
utförda arbetet. 

I "anledning af transparenten vid Fria konsternas 
akademi till firande af freden i Kiel, erhöll Westin. til- 
lika med en större guldmedalj, följande skrifvelse från 
öfverintendenten Silfverstolpe: 

”På Kongl. Akademiens för de Fria konsternas väg- 
”nar, får jag härmedelst till Herr Professorn öfverlemna 
”en gåfva, ämnad till åminnelse af det nöje Akademien 
”erfarit, i det Herr Professorns talang så lyckligen be- 
”främjat Akademiens ”afsigt, att på ett utmärkt sätt fira 
”en för fäderneslandet stor och vigtig händelse. Uti det 
”nådiga välbehag konungen täckts gifva Akademien till- 
”känna öfver hennes bemödande, lärer Herr Professorn 
”finna för sig en belöning, den Akademien ingalunda 
”åsyftat att gifva. Akademien har vid detta tillfälle en- 
”samt för ögnamärke att lemna Herr Professorn en hug- 
”komst af sin erkänsla och sin aktning.” 

Dessutom uppgjorde Westin dekorationerna till Rid- 
därholmskyrkans -chor vid Carl XIII:s begrafning; till 
Lejonbacken vid Carl Johans hyllning; till triumfbågen 
vid Slottsbacken vid konungens återkomst från Norge 
1835, -:0:58;- V: 

Fr. Boye, som varit Westins elev, yttrar om honom 
i sitt Målare-lexikon: ”Westin är en stark tecknare och 
rikhaltig i sina kompositioner, grundade på ett djupt stu- 
dium af sinnebildsläran,” och, tilläggom, af mennisko- 
figuren. I hans taflor finnas mera afrundning och mjukhet 
än originalitet och kraft; behaget i dem är synbarligen 
sökt och konstgjordt; maneret skulle kunna kallas: slic- 
kadt.- Genom bemödandet att försköna sina afbildningar, 
försvann merändels ur dem det karakteristiska. 
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Ett af hans största och mest lyckade stycken i denna 
väg är en familjtafla öfver grefve Wachtmeister på Johan- 
nishus, bildande en pendant till en dylik tafla (familj- 
fadren med sex söner) af Ehrenstrahl. 

I yngre dagar utmärkte han sig äfven som historie- 
målare. Som porträttist stod Westin utan medtäflare i 
Sverige innan Breda hemkom från England. Westin för- 
blef dock mest populär, till dess Södermark eklipserade 
begge. 

Hiftötenlenle, Westin räknade bland sina elever 
konung Oscar och hans gemål, generalen grefve Axel 
Mörner, öfverintendenten Söderberg, öfverstelöjtnant Sö- 
dermark, professor Way, professor Wahlbom, hofmålaren 
Plagemann, Rydingsvärd, Köhler, Graffman, m. fl. 

Det sista årtiondet af Westins lefnad var på dubbelt 
sätt sorgligt: ekonomiskt betryck gick hand i hand med 
aftagande förmåga som konstnär och tillstötande ålderdoms- 
bräckligheter. I hans 80:de år gjorde döden den 13 Maj 
1862 efterlängtadt slut på en lefnad, hvars sista dagar 
voro lika dystra, som de föregående skiftena af hans bana 
varit belysta af framgångarnas sol. 


Berndt Harder Santesson. 


En af Sveriges i ekonomi och finans klokaste och 
driftigaste söner har med kommersrådet Santesson gått 
till hvila i grafven. 

I barnaåren uppfostrad i OChristiansfeld uti Schlesvig 
— och det första svenska barn, som der anförtroddes åt 
Herrnhutiska sektens omvårdnad — medförde han derifrån 
till sitt verksamma lif inga intryck af religiös sekterism, 
ännu mindre af fanatism, men väl kanske det ordnings- 
sinne och den fördragsamhet, som stämplade hela hans 
vandel: 
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Med början af vårt nuvarande samhällsskick begynte 
Santesson sin offentliga bana, i egenskap af riksdagsman 
för Götheborg. Han hade redan förut gjort grefve (då 
baron) v. Platens bekantskap och omfattade med frukt- 
sam ifver och outtröttligt nit Götha Kanals anläggning. 
I detta företag, från dess första stadium, under utförandet 
deraf och till dess fullbordan, kämpade Santesson icke blott 
troget vid Platens sida och ofta på egen hand, utan man 
kan utan öfverdrift säga, att om, Platen förutan, denna 
kanal ej funnits till, hade, Santesson förutan, Platen ej 
gått i land med detta sitt förehafvande. Den tyngsta bör- 
dan af företagets ekonomiska och financiella bekymmer 
hvilade på Santessons axlar, både under grefve Platens lifs- 
tid, under hans frånvaro af sjuklighet och efter hans död. 

När grefve Platen, hvars tankar alltid voro syssel- 
satta med stora statsnyttiga planer, umgicks med den, 
att anlägga Motala mekaniska verkstad, och dertill ville 
använda kanalbolagets tillgångar, uppträdde Santesson if- 
rigt mot detta förslag, hvilket dock hvarken bröt för- 
troendet i öfrigt mellan dessa begge utmärkta män, eller 
hindrade Santesson, att, när Platen ej mera fanns, när 
hans efterträdare grefve Posse och baron af Nordin funno 
verkstadens affärer förtviflade och ville sälja den till hvad 
Pris som helst, kraftigt sätta sig deremot, taga verkstaden 
under sin speciella vård, använda sin verksamhet och sina 
relationer att skaffa den beställningar och, korteligen, 
sköta dess angelägenheter så, att hela verlden nu i Mo- 
tala har en mönster-verkstad för ögonen. Utan Platen 
hade denna stora idé ej uppstått, utan Santesson hade 
den gått i qvaf. 

Riksdagarnas politiska frågor interesserade honom 
mindre än de ekonomiska och financiella; dock väckte 
han sjelf vid 1812 års riksmöte motion derom, att svensk 
guvernör måtte förordnas åt hertigen af Södermanland 
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Oscar. Carl Johan, i förstone förtörnad öfver denna när- 
gångenhet, slöt med att vid riksdagens slut komplimen- 
tera Borgare-ståndet för motionen. 

Beskattningsväsendet och bevillningsgrunderna lågo 
kommers-rådet Santesson så mycket mer om hjertat. Hans 
älsklings-åsigt: principen af bevillning på behållen in- 
komst, antagen vid 1809 års riksdag, blef sedermera öf- 
vergifven, hufvudsakligen i anseende till brist på kon- 
troller; hvaremot hans förslag om bevillningsafdrag på 
ränta allt intill detta ögonblick förblifvit lag i Sverige. 


Förbättring af segelfarten på Götha elf, Trollhätte- 
slussverks ombyggnad, konvoy-kommissariatsfondens för- 
vandling till en handels- och sjöfartsfond, äro allt frukter 
af kommers-rådet Santessons omtanka och verksamhet. 
Utrymmet är här för inskränkt att lyfta någon flik på 
slöjan af alla de trakasserier, all den otack han rönte af 
de bolag, hvilkas interessen han handhaft. Han hade 
egt aktier i Götha Kanal för 700,000 rdr bko, och bo- 
laget kastade slutligen åt honom en pension af 500 samma 
mynt. Staten lärer visat sig lika njugg och åt honom 
anslagit blott ett lika pensionsbelopp. 

”Huru skulle en konstnär väl kunna afbilda verk- 
samheten ?” frågade någon och fick till svar: ”Porträttera 
kommers-rådet Santesson.” Och man medgaf — tillägger 
Wieselgren, träffande — att gåtan vore dermed löst, 
om man nemligen kunde porträttera det utomordentligt 
lifliga i blick och rörelser, som tillkännager den inre säl- 
lan hvilande själsverksamheten. 

”Funnes på högsta ort något nit att här i landet an- 
vända dugligheten — yttrade v. landshöfding Ehrenborg, 
som i detta afseende var behörig domare — så borde 
staten betala Santessons skuld och konungen utnämna 
honom till finans-minister.” 
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Sina själsförmögenheter bibehöll han till sitt yttersta. 
Det första bref den som skrifver detta hade af hans hand 
är dateradt den 15 Febr. 1819; det sista den 23 Nov. 
1861. I det sednare är handstilen lika säker som i det 
förra. 

Vid 86 års ålder afled kommers-rådet Santesson den 
26 Augusti 1862. Han var då den äldste bland Wasa- 
kommendörerne och riddare af Nordstjernan. 


Johan Theofil Nathhorst. 


Någon i pennan skickligare sekreterare än Nathhorst 
kan Landtbruks-akademien ej få, och han skulle med he- 
der försvarat sin plats i Svenska Akademien, kanske till 
och med mera der än i den förra. På det praktiska fältet 
deremot var han mera ytligt lysande än grundligt väg- 
ledande. 

En sällsynt vacker och betydlig egendom, Näs, hade 
tillfallit honom i arf. Hans sätt att sköta den och der 
anställde flerahanda rön i landthushållningen synas dock 
ej hafva bidragit till hans ekonomiska förkofran, eller ock 
tröttnade han vid bestyren der; ty han sålde omsider 
denna sin egendom. 

Nathhorst hade mycket godt hufvud och hög humani- 
stisk bildning. Han undergick vid unga år kansli-examen i 
Upsala, just under brytningen mellan gamla och nya sko- 
lorna i litteraturen, och den sednares koryféer: Atterbom, 
Hedborn, Stenhammar, Palmblad, m. fl. voro hans närmaste 
vänner. - ”På hans poetiska sinne — säger en biograf — 
hade desse och den nya skolan en kraftig inverkan, och 
hans studier togo deraf en vitter rigtning.” Denna up- 
penbarade sig äfven i hans praktiska förehafvanden, hvilka 
rätt ofta kunde sägas hafva haft anstrykning af en viss 
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romantism. Sedan han med sitt goda hufvud omfattat 
landtbrukets theori, behandlade han i skrift dithörande 
ämnen med bländande: öfverlägsenhet. Hvad inom denna 
sfer förekom anmärkningsvärdt i utlandet undföll honom 
nästan aldrig, under det han ej sällan förbisåg eller för- 
smådde fenomener inom hemlandet, snart sagdt under hans 
egna ögon. Det låg något ej så obetydligt romaneskt eller 
excentriskt, huru men behagar kalla det, till och med i 
hans giftermål. Oaktadt mången vacker tärna med vår- 
dad uppfostran ur de bildade sällskapskretsarna skulle 
med nöje skänkt honom hjerta och hand, föredrog han en 
tjenstepiga hos en sin nära anförvandt och lät viga sig, 
23 år gammal, med henne i Köpenhamn. Han kom här- 
igenom någon tid i ett visst tvunget förhållande till sina 
vänner på landet; men hans äktenskap blef både lyckligt, 
långvarigt och fruktsamt, ty det välsignades med 16 barn. 
Han förblef alltid en huld fader till och med i sin egen- 
skap af Landtbruks-akademiens sekreterare, och som så- 
dan kanske mer än önskligt någon gång kunnat vara för 
det allmänna. 

Fruktsamheten hos Nathhorst sträckte sig äfven till 
författarskapet , och hans skrifter i landthushållnings- 
ämnen interesserade både genom innehållet och framställ- 
ningssättet Från 1841, då han blef Landtbruks-akade- 
miens sekfeterare, Hilldöss han 20 år derefter lemnade 
denna befattning, var han själen i Akademien och den 
lyckosamme medlaren mellan de stridiga partierna inom 
hennes sköte. Om Akademien gaf honom bröd, gaf han 
henne i stället sammanhållning och skimmer. 

Sekreteraren Nathhorst gjorde ofta i särskilda ända- 
mål utrikes resor på statens bekostnad. De blefvo aldrig 
utan resultater; men om dessa alltid motsvarade förhopp- 
ningarna, torde ännu icke vara tillförlitligen utredt. Att 
skilja mellan olika åsigter härutinnan hos sådane män, 
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som t. ex. sekreteraren Nathhorst och öfver-direktören 
Norling, ligger ej inom vår horizont. 

Sedan Nathhorst nedlagt sekreterare-befattningen vid 
Landtbruks-akademien, utnämndes han till dess heders- 
ledamot. Han var dessutom ledamot af Vetenskaps-aka- 
demien och bar, tillika med riddar-korsen af Nordstjernan 
och S:t Olaf, Wasa-ordens kommendörs-band, då han afled 
den 2 September 1862 vid 68 års ålder. Hans jordafärd 
begicks med stor högtidlighet i Adolf Fredriks grafchor. 


Gustaf Erik Pasch 


hette egentligen ”Berggren” och var son af en timmerman 
i Norrköping, men antog namnet ”Pasch” efter sin foster- 
fader.  Fostersonen blef student först vid 19 års ålder 
och var 33 år gammal då han tog magister-graden. Han 
antogs sedermera till farmacie adjunkt vid Carolinska In- 
stitutet och ett år derefter till Thamisk lärare vid Ve- 
tenskaps-akademien med professors titel. 1827 invaldes 
Pasch till ledamot af samma Akademi, i hvars handlingar 
han flera år redigerade årsberättelserna om teknologiens 
framsteg. Han var länge sekreterare i Patriotiska Säll- 
skapet och Föredragande i Landtbruks-akademiens tek- 
niska afdelning. 

Human och välvillig, upplyst och verksath utan bul- 
ler och fjesk, var professor Pasch, så länge helsa och 
krafter medgåfvo, en både nyttig och värdig ledamot af 
såväl Vetenskaps- som Landtbruks-akademierna. Genom 
den sjuklighet, som de sednaste åren minskade hans ar- 
betsförmåga, vande ödet småningom dessa akademier att 
umbära hans biträde och vid den förlust som ohjelpligt 
förestod dem, då professor Pasch den 6 September 1862, 
tre dagar efter fyllda 74 lefnadsår upphann alla lefvande 
varelsers gemensamma mål. T —ns— 
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Wårt nederlag. 
Sång på Pultava-dagen 1862, 
af 
F. HEDBERG. 


Högburen panna ! ingen klagan 
På denna dag, J nordens män! 
Utaf den stolta Carlasagan 

Är Sveas himmel purprad än. 
Fritt Czaren må vid Newastranden 
Sin seger fira stolt i dag 

Tbland ruinerna från branden — 
Vi fira förr vårt nederlag. 


Hvad vann han väl? Ett folk af slafvar, 
Som börjar krossa bojans tvång, 

Som tidens nya läror stafvar 

Och tar i blod sin hämnd en gång. 

En hord af grusade nationer 

Som girigt bidar domens dag; — 

Ja, trots de vilda jubeltoner 

Var segren blott ett nederlag. 


Ty från de blodbestänkta fälten 

Den ryska örnen girigt flög — 

Se'n slagen var den svenske hjelten — 
Och Europas lifskraft sög. 

Han i allt ädelt klorna tryckte 

Och mörker var hans vingeslag, 

Och rof på rof han till sig ryckte, 

Så modig af vårt nederlag. 


Och hvad har väl deu starke skördat 
Utaf det frö som såddes der? 

Jo, hat af dem, hvars kraft han mördat, 
Hvars fordva frihet sjunken är; 
Förbannelser och blod och tårar 


Dem häfden räkna skall en dag — 
En sådan seger fröjde dårar, 
Vi fira förr vårt nederlag! 


Väl var den grym för svenska hjertan 
Den strid som stod vid Pultava, 

Och med dess budskap trädde smärtan 
In i de arma hyddorna. 

Men fast vår lycka svek, vår ära 
Gick fläckfri ur sitt nappatag, 

Och derför högt vi hjessan bära 

Och fira stolt vårt nederlag. 


Väl är det sannt att der vi miste 

Vår plats i Europas råd, 

Men hvad den kostat, nog vi visste, 

Af söners blod, af mannadåd. 

Att inom egna gränsor slutna, 

Lagbundet fria, vi i dag 

Som en nation stå sammangjutna — — 
Det tacka vi vårt nederlag. 


Ty förr vi våra krafter spridde 

På Pohlens hedar, "Tysklands fält, 

För andras menskorätt vi stridde 3 
Okufligt der vss ödet ställt. 

Vi sörja ej vår strid, ty verlden 

Fick ljus vid svenska svärdens slag, 

Men att vi värna egna härden, 

Det tacka vi vårt nederlag. 
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Det gaf oss stoff till höga minnen 
I häfd och saga, dikt och sång, 
Det trollar fram för våra sinnen 
Vår hjeltetid ännu en gång. 

Och tolfte Carl i vår historia 
Står ofördunklad än i dag, 

Ty släckas kan ej Narvas gloria 
Utaf Pultavas nederlag! 


Och bland vår hjeltetids ruiner 
Som fallna tempel, sköna än, 

Stå fram de gamla Caroliner, 

De hjeltekungens hjeltemän. 

Vid deras namn slå svenska hjertan 
Med mera snabba, friska slag, 

Och deras bragder döfva smärtan 
Af tusen, tusen nederlag. 


Men snart ej blott i häfdens skrifter 
Vi jättevålnaderna se, 

Nej, modren sönernas bedrifter 

Har ändtligen en vård att ge! 

Snart ibland kungarne på torgen 

Vi skåda hjeltekungens drag, 
”Ungdomligt strålande, trots sorgen 
Utaf hans första nederlag. 


Ja, folket vaknar ur sin dvala 

Och minnets engel, mild och huld, 
Går att vår störste Carl betala 

Vår sekelsgamla hedersskuld. 

Ty ingen såsom han i dagen 

Lagt svenska lynnets alla drag: 

Okufligt mod, trots, kraft, ej slagen 
"Ens af det värsta nederlag !. 

Svea. 1863. 12 
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Och bästa svar på segerfröjden 
Som jublar stolt vid Newas strand, 
Är hjeltekungens bild, mot höjden 
Gladt visande med väldig hand; 

På svärdet stödd, i nöd och lycka 
Tryggt vädjande till Guds behag — 
Den bilden skulle värdigt smycka 
Åtanken af vårt nederlag! 


Kring stoden se'n vi skola samla 
I farans stund oss som en man, 
Och eldas unga, liksom gamla, 
Att segra, falla, dö som han! 
Och tänka skola de som rufva 
Uppå vår ofärd vatt och dag: 
»Det folket är ej lätt att kufva 
Som firar så sitt nederlag!» 


—63 0 tree — 


Storbofallet i Jemtlands 


I föregående årgången af Svea hafva vi meddelat åt- 
skilliga taflor från Jemtland, en af Sveriges mest natur- 
sköna, men icke desto mindre minst bekanta provinser. 

Beläget invid fjällryggen och från denna sträckande 
sig nedåt kusten af Bottniska Viken, ehuru icke räckande 
ända ned till denna, utgöres det med fjällberg, dalar, 
talrika sjöar och vattendrag omvexlande Jemtland i nordost 
af en dal kring det s. k. Wassdalens vattendrag, medan 


Storbofallet. 
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mellersta delen är en ännu större, med berg- och fjäll- 
sträckningar omgifven högdal kring Indalselfven och den- 
nas tillflöden, och södra delen deremot utgör ett slätt- 
land kring Ljungan. Ännu föga bebygdt eger landet lik- 
väl en för det högnordliga läget ovanlig bördighet, syn- 
nerligast kring sin Storsjö, hvars aflopp bildas af pro- 
vinsens största flod, Indalselfven. Denna bördighet har 
sin grund deri, att den platå, af hvilken sjön omgifves, 
består af s. k. öfvergångsbergarter, sandsten, alunskiffer, 
kalk och lerskiffer, desamma, som bilda de märkvärdiga 
Westgötabergen och i så hög grad bidraga till bördig- 
heten på Westgötaslätten. Provinsens befolkning, som 
består af invånare, hvilka småningom undanträngt de 
Lappar, som fordom nomadiserade härstädes, och hvilka 
längst upp emot fjällen ännu lefva på fädrens vis, är en 
välväxt, härdig menniskostam, hvilken dock icke nöjer 
sig med att allenast bryta bygd i sitt land och sitta stilla 
på sin torfva, utan gerna lefver på rörlig fot och företager 
vidsträckta handelsresor imellan Norge och de Svenska 
städerna vid kusten ända ned till Stockholm, der ett stort 
antal af de s. k. Norrländningar, som infinna sig med sitt 
lands varor, består af Jemtar. Med en jemförelsevis. hög 
grad af bildning förenar Jämtländningen ett fogligt och 
fridsamt sinnelag, tillika med sedlighet och lydnad för 
lagarna, så att svårare brott här sällan förekommer. Länge 
Norrman, har han nu blifvit Svensk till själ och hjerta, 
likasom invånarne i alla de med Sverige införlifvade pro- 
vinser, som fordom tillhört Norge eller Danmark, — det 
mest talande beviset för att dessa ”eröfrade” länder egent- 
ligen och rättvisligen aldrig borde hafva varit annat än 
Svenska. 

Bland de storartade naturscener, på hvilka fjäll-landet 
är rikt, intaga dess vattenfall ett utmärkt rum. Vi lems= 
nade i föregående årgången af Svea en planch, förestäl- 
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lande Tännforssen, Sveriges Niagara, som man icke utan 
skäl kallat det; den hithörande planchen är åter en tro- 
gen teckning af ett annat, ehuru mindre kändt vatten- 
fall i Jemtland, Stor bofallet, beläget i Matimars socken 
nära till Öfveråkors by och icke "långt ifrån Åreskutan. 
För att komma till fallet, går man från gästgifvaregården 
Äggen till Öfveråker, färdas öfver Åcke-sjön och har se- 
dan omkring ! mil skogsväg till fallet, hvilket imellertid 
icke är mycket bekant ens i sjelfva orten, i anseende till 
sitt aflägsna läge. Dånet deraf höres imellertid vida om- 
kring, och det uppyrande skummet synes som en rök 
ännu vid det + mil derifrån aflägsna Äggen. 


—>33 0 (ter — 


Iohn Ericsson. 


I likhet med de flesta som riktat menskligheten med upp- 
finningsförmågans och snillets alster, är denne man född 
och uppfödd i inskränkta vilkor. Hans fader var bergs- 
mannen och grufdisponenten Olof Ericsson, hans moder 
Sophia Yngström. Det är uppgifvet om den förre att 
han skall hafva härstammat från en vallonslägt som under 
Carl X Gustafs tid inkallades till norra Wermland för 
att upphjelpa bergsbruket derstädes, och om den senare 
att hennes fader äfven var af en vallonslägt, som burit 
namnet Horrn innan den antog namnet Yngström. 

Johan Ericsson blef född i Juli 1803 vid Lång- 
banshyttan i Fernebo socken af Wermlands län, Om- 
gifven af bergsbruk och dertill hörande mekaniska in- 
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rättningar måste hans sinne tidigt vändas åt sådana; och 
leksakerna för honom, såväl som för hans ett år äldre 
broder, vår utmärkte väg- och vattenbyggare Nils Eric- 
son, voro små mekaniska modeller af alla slag, såsom 
vattenhjul, qvarnar, sågar o. d. Mer än en gång påbör- 
jade han modellen till ett perpetuum mobile, och man 
fann honom mycket tidigt upptagen af tankar öfver luf- 
tens expansion vid en högre värmegrad — tankar, hvilka 
slutligen antogo form i varmluftsmaskinen. 

Fadren flyttade år 1811 till Westergötland, der han 
fick anställning såsom föreståndare för bergsprängnings- 
arbetena vid Göta kanal. Sönerna följde honom dit. Johan 
ådrog sig redan vid 11 års ålder uppmärksamhet af kana- 
lens anläggare, grefve Platen, som noga granskade gossens 
utkast och ritningar samt derefter yttrade: ”Fortsätt som 
du har börjat, så kommer du en vacker dag att göra nå= 
got utomordentligt” — ett yttrande som gjorde djupt in- 
tryck på Johan Ericsson. Kort derefter blef han antagen 
till ingeniörselev och efter 6 månader anställd som nivel- 
lör vid kanalarbetena. Han var föga mer än 12 år då 
det ålåg honom att utstaka arbetet för 600 man och han 
var ännu så liten, att en pall måste medföras åt honom, 
för att han skulle hinna upp att se genom afvägningsin- 
strumentet. 

Under det de begge ynglingarne här genomgingo 
byggnadsyrkets alla grader, förvärfyade de icke allenast 
den praktiska duglighet och arbetsvana, som sedan bi- 
dragit till deras framgång, utan de lifvades äfven af Pla- 
tens anda doch af företagets storhet till högre sträfvanden, 
De studerade på lediga stunder mekanik och matematik 
under ganska bekymmersamma omständigheter, ty deras 
fader, som blifvit förflyttad till Känsö karantänsstation 
utanför Göteborg, dog der 1818, så att de för sin existens 
och utbildning blefvo hänvisade till sina egna krafter: 
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Och likväl fann Johan tid att uppmäta och på papper 
afteckna hvarje del af de maskinerier, som stodo i samman- 
hang med det storartade kanalarbetet. 

Med sina sjelfförvärfvade kunskaper trädde bröderna i 
militärisk tjenst, den äldre brodren vid ingeniör-kåren, den 
yngre, emot Platens vilja, vid Jemtlands regemente, der 
han år 1820 blef fänrik och 1822 officer. 

Kort härefter reste han till Stockholm och tog landt- 
mäteri-examen med utmärkt beröm; han öfverraskade exa- 
minatorn med att kunna hela Euclides utantill, ej som 
en utanlexa — ty hans minne är ej så starkt — utan 
emedan han var så genomträngd af ämnet. Han biträdde 
sedan vid afvittringsverket i Norrland och utmärkte sig 
ej blott genom sin arbetsamhet, utan äfven genom full- 
ändningen 1 kartritning. Skicklig gravör, utförde han 
äfven en stor del af ett planchverk öfver Göta kanal. 

Hvarken den militära tjensten eller de trägna landt- 
mäteriförrättningarne kunde fullt sysselsätta den rastlöse 
ynglingen. En maskin på flera hästkrafter, hvari kraften 
uppkom genom afkylning i slutet rum af flamman från 
ved, var den första motor i större skala som utfördes med 
sådan framgång, att uppfinnaren genast intogs af tanken 
att i England — det stora fältet för mekaniska inventio- 
ner — söka det understöd för sina planer och uppfinnin- 
gar, som i hemlandet ej stod att erhålla. Med kunglig 
permission reste han till England och ankom dit den 18 
Maj 1826. Ej långt derefter tog han afsked ur svenska 
krigstjensten med kaptens karakter. : 

År 1829 hör man honom första gången allmännare 
omtalas i England. Direktionen för Manchester-Liverpool- 
banan hade utsatt ett pris för det snabbaste lokomotiv. 
I täflingen deltogo den utmärkte ingeniören Stephenson 
— den förste som användt lokomotiv på jernbana — och 
Ericsson. Vid det anställda försöket uppnådde det af 
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Ericsson konstruerade lokomotivet, kalladt ”Novelty”, den 
dittills oerhörda och ännu i dag betydliga hastigheten 
af 50 engelska mil på 1 timma samt erfordrade 8 minu- 
ter mintre tid än Stephensons lokomotiv. Men som Erics- 
son ej fått underrättelse om täflingen förrän 7 veckor in- 
nan den skulle ega rum, och han på denna korta tid kon- 
struerat maskinen, gjort alla arbetsritningarne samt låtit 
modellerna och lokomotivet förfärdigas, så hade detta ej 
tillräcklig soliditet, utan under färden blefvo tuberna för- 
brända. Prisdomarne förekallade Ericsson. De sade ho- 
nom att som enda utsatta vilkoret för prisets vinnande 
hade varit den största hastigheten, så tillkomme priset 
otvifvelaktigt honom. Men som meningen varit att det 
prisvinnande lokomotivet jemväl skulle vara det säkraste 
och mest användbara, så hemställde de till honom sjelf 
Kvilket lokomotiv han ansåge vara förtjent af priset. 
Utan tvekan svarade Ericsson: ”jag anser herr Stephen- 
son böra erhålla priset.” Prisdomarne reste sig upp och 
bugade sig för denna ädla oegennytta. 

Under sin verksamhet för andra maskiner hade Erics- 
son aldrig öfyergifvit försöken att åstadkomma en maskin 
för att begagna upphettad luft såsom drifkraft. År 1833 
hade han ändtligen färdig en sådan maskin som arbetade 
med 5 hästars kraft. Denna maskin var ett sådant mäster- 
stycke hvad sjelfva arbetet beträffar, att den blef ett 
föremål för beundran hos alla mekanister som fingo till- 
fälle att bese den. Ericsson hade äfven inbjudit engelska 
amiralitetet att granska den. Ombud för detta konserva- 
tiva embetsverk begagnade härtill ett tillfälle, då hvarken 
Eriesson sjelf eller verkstadens arbetare voro närvarande, 
och uppfinnaren ohördan samt isaknad at tillförlitliga upp- 
lysningar dömde de maskinen otjenlig. Ericsson besva- 
rade denna dom med en offentlig skrifvelse, hvars skärpa 
ådrog honom amiralitetets ovilja. 
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: Redan under det att Ericsson arbetade på kalorik- 
maskinen sysselsatte han sig med planen att! använda 
skrvufven i stället för hjul till fartygs framdrifvande. Det 
är visserligen sannt, att han ej var den förste som fram- 
kom med idén om detta framdrifningsmedel, och likaledes 
att han ej är den förste som ansett att uppvärmd lufts 
expansion kan användas som rörelsekraft; men han är 
den förste som haft begge idéerna fram i verlden, gifvit 
dem praktiska former och användt dem för sitt ändamål. 
1836 uttog han i England patent på sin skruf och för- 
färdigade en liten båt af bara två fots längd. Den prof- 
vades i en badsump och gick med 3 knops fart. Derefter 
byggde han det följande året en större båt, 40 fot lång, 
hvilken gick på Themsen med en fart af 10 engelska mil 
i timmen och bogserade stora fartyg upp- och nedför flo- 
den. Den blef kallad ”Francis B. Ogden”, efter ameri- 
kanska konsuln i Liverpool, hvilken hade bekostat båtens 
byggande. Man höll just då i Frankrike och England som 
bäst på med att utvidga och föröka örlogsflottorna med 
skepp, fregatter och mindre fartyg med ångkraft och hjul, 
och som dessa ledo af betänkliga brister, t. ex. att hjulen 
voro mycket utsatta för skott, att de stodo i vägen för 
fartygets egna kanoner, att de hindrade seglingen 0.-s. V., 
så trodde Ericsson att flottan skulle med glädje antaga 
hans system, desto hellre som flottans segelfartyg skulle 
kunna ändras till skruffartyg med maskineriet helt och 
hållet under vattnet. Han framlade således sin plan för 
amiralitetet och erbjöd sig att bogsera amiralitetets stora 
slup upp- och nedför Themsen med sin lilla skrufbåt. 
Anbudet mottogs, de styfva amiralitetslorderna eller leda- 
möterna af sjöförvaltningen kommo en vacker morgon med 
sin slup och läto bogsera sig genom hela London och till- 
baka, hvilket gick med en fart af 10 engelska mil i tim- 
men. Under vägen hade de höga herrarne, bland hvilka 
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äfven var den bekante konstruktören sir W. Simonds; 
ett par gånger hviskat vid hvarandra och med en med- 
lidsam blick betraktat den lycklige mekanisten, som snabbt 
och säkert drog dem med sig i sin nya båt. Vidafskedet 
tackade de honom för det besvär han gjort sig och be- 
klagade att han hade gjort sig så mycket besvär och om- 
kostnader för deras skull. Ett par dagar derefter erfor 
Eriesson till sin stora öfverraskning att flottan icke kunde 
begagna hans system. Huru otroligt det än låter, skall 
orsaken ha varit Simond's förmenande att ett fartyg med 
drifkraften akterut ej skulle kunna styra — någonting 
hvarom han helt och hållet misstog sig, ty propeller- 
fartygen styra bättre än andra. Ehuru flottan då ej 
ville antaga systemet, blef den sedermera nödsakad att 
göra det — ja, det dröjde ej många år förrän alla flottor 
i verlden önskade att de hade en bra mängd sådana skruf- 
fartyg, för hvilka de gerna skulle gifvit i byte sina segel- 
fartyg, och hjulångbåtarne med. 

I trots af det officiella underkännandet af Ericssons 
idé blef den efterhand tillämpad på allt flera enskilta 
ångfartyg, och som bekant har man numera mestadels 
öfvergifvit hjul på ångfartyg, der propellern är användbar. 
Engelsmännen ha icke velat tillerkänna- Ericsson äran af 
skrufvens första användande, utan gifvit uppfinningen 
namnet efter en Smits, men den öfriga verlden, mindre 
afundsam, tillerkänner villigt vår utmärkte landsman den 
heder honom med rätta tillkommer. 

Förbittrad öfver den behandling som han rönt i Eng- 
land beslöt Ericsson att öfvergifva detta land. Han upp- 
muntrades härtill af kaptenen i Förenta Staternas flotta 
Robert F. Stockton, som beställde två propeller-ångfartyg 
af honom för fart på Delaware-floden och utfäste sig att 
skaffa honom beställning på en propeller-fregatt för örlogs- 
flottan. Med fullständiga ritningar till en sådan kom han : 
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öfver till Amerika år 1839. Efter ett par år erhöll han 
verkligen den utlofvade beställningen, och år 1843 gick 
i följd häraf fregatten Princeton af stapeln. Den var det 
första egentliga skruf-krigsångfartyg i verlden och gaf 
signalen till den fullkomliga omskapning af sjöförsvars- 
väsendet som pågått under de sednaste två decennierna. 
En mängd nya och ändamålsenliga inrättningar i detta 
fartygs maskineri buro vittne om dess konstruktörs out- 
tömliga rikedom på idéer och säkra praktiska blick. 

När genom Princeton skrufvens fördelar framför de 
gamla hjulen voro till fullkomlig visshet afgjorda, återvände 
Ericsson med förnyad kraft till sina bemödanden att finna 
utväg för att begagna en billigare och lätthandterligare 
drifkraft än ångan. Han hade genom sin år 1833 kon- 
struerade varmluftsmaskin ådagalagt att han hade löst detta 
problem; men man hade då sagt att han gjort det ofull- 
ständigt, emedan sådana maskiner af större kraft skulle 
komma att erfordra alltför stort utrymme och icke till 
sina särskilda delar kunna skyddas så att de länge skulle 
motstå hettans förstörande inverkan. För att vederlägga 
dessa inkast byggde Ericsson och uppställde år 1843 i 
NewYork en maskin af 60 hästars kraft. Denna, såväl 
som en annan kalorikmaskin, hvilken var utställd på verlds- 
expositionen i London 1851, väckte stort uppseende. Denna 
maskin var icke den enda af Ericssons uppfinningar som 
prydde verldsexpositionen. Der förekommo äfven flera 
matematiska instrumenter, framstående genom sin snillrik- 
het, fulländning och praktiska användbarhet. De voro: 
distansmätaren, instrument för mätande af vätskors sam- 
mantryckning, två mätare af rinnande vätskor, allarm- 
barometern, en pyrometer der en luftmängds genom vär- 
men ökade tryck anger gradtalet, och djuplodet. 

Vid denna tid förenade sig flera personer i NewYork 
med hr John Kitching i spetsen om att lemna nödigt 
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kapital till byggande af ett större fartyg, att framdrifvas 
medelst kalorikmaskin. Fartyget, som blef af 2200 tons 
drägtighet, 250 fot långt och 42 fot bredt, gick af stapeln 
den 1 November 1852 och anträdde sin första profresa 
den 15 Februari 1853. Det fick namnet John Ericsson 
och var ett hjulfartyg med stora hjulhus; efter beräkning 
skulle maskinerna ha 600 hästars kraft. Dessa maskiner 
hade 4 ofantligt stora cylindrar, icke mindre än 14 fot i 
diameter och med 6 fots pistonslag; de upptogo således 
ett ofantligt utrymme och vägde nära tre gånger så myc- 
ket som en ångmaskin af samma kraft, men de voro 
utomordentligt kolbesparande och" det åtgick ej mer än 
6—8 tunnor kol i dygnet. På profresan från NewYork 
genom OChesapeakbugten till "Washington, hvilken skedde 
på tre dagar, arbetade maskinen utmärkt väl, men den 
kunde ej drifvas upp till mer än ungefär half kraft och 
farten öfversteg knappt 7 knop. Profresan ansågs ej till- 
räckligt fördelaktig, några behöfliga ändringar i maskineriet 
bléfvo uppskjutna från den ena veckan till den andra, 
och slutligen blef kalorikfartyget ändradt till ett vanligt 
ångfartyg. Man har således ännu icke funnit kalorik- 
maskinen användbar till sjös i större skala; deremot be- 
gagnas den, sådan den om hösten 1857 i ny form fram- 
ställdes, till mångahanda ändamål på många ställen både i 
Europa och Amerika, särdeles till mindre tungt mekaniskt 
arbete. Då Eriesson 1858 i NewYork hade förevisat sin 
första modell af den nya konstruktionen, fick han med ens 
beställning å 400 maskiner. I vårt land har den kommit 
temligen allmänt i bruk, isynnerhet vid boktryckerierna. 
En beskrifning öfver kalorikmaskinen har varit införd i 
en föregående årgång af Svea. 

Under loppet af några år hörde vi här icke vi- 
dare talas om vår utmärkte landsman, som fortfarande 
var bosatt i NewYork. Då kom i Mars 1862 som en 
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meteor underrättelsen om striden på Hamptons redd mel- 
lan ”Merrimac” och ”Monitor”, och telegrafen förde John 
Eriessons namn omkring till en häpnande verld. 

Sedan de fåfänga anfallen af stormakternas flottor 
mot Kronstadts och Sewastopols murar under sednaste 
kriget mot Ryssland visat träfartygens svaghet, hade idéen 
födts att bekläda krigsfartyg med tjocka jernplåtar för att 
skydda dem mot fiendtlig eld. Frankrike och England 
hade gjort början med att utföra denna idé; några andra 
europeiska stater hade begynt eller voro betänkta på att 
följa deras exempel. I Förenta Staterna, der inbördes 
kriget rasat ett helt år, hade de norra staternas regering 
icke" dröjt att förskaffa sig dessa fruktansvärda förstörelse- 
verktyg; de hade byggt ett antal pansarklädda kanon- 
båtar för att med dem beherrska Mississippifloden och der 
understödja sin armés rörelser, medan deras segel- och 
ångfartyg höllo sydstaternas sjöhamnar blokerade. De 
hade äfven beställt af John Ericsson ett flytande batteri, 
hvartill han sjelf uppgifvit planen, och på 100 dagar hade 
Ericsson utfört denna beställning. Batteriet bestod afett 
10: fot djupgående jernfartyg med propeller, beräknadt 
att ligga helt och hållet under vattnet och att bära ett 
större platt däck eller flotte, sammansatt af timmer och 
derutanpå 9 tums jernplåtar, spetsigt i begge ändarna, 
174 fot långt, på midten 41 fot bredt, nående 3 fot 
under och 2 fot öfver vattenytan. Midt på detta däck 
står ett bombfast torn, 20 fot i diameter och 9 fot 
högt, i hvilket finnas 2 stycken kanoner af 11 tums 
kaliber och som utslunga kulor af 180 skålpunds vigt. 
Tornet kan medelst ångmaskinen vridas rundt omkring, 
så att fartyget ej behöfver vända för att skjuta i hvad 
riktning som helst. På däck finnes under batalj ingen 
menniska och intet föremål som kan skadas af fiendens 
skott, och äntring tjenar ej till någonting, ty ingen fiende 
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kan komma ned igenom de inifrån slutna luckorna på det 
bombfasta däcket, som för öfrigt kan rensopas af skotten ur 
det lika otillgängliga tornet. När detta fartyg af en hit- 
tills alldeles okänd konstruktion skulle sättas i sjön, fruk- 
tade de flesta att det skulle gå rakt till botten eller åt- 
minstone sjunka djupt ned med fören —så tungt föreföll 
det dem. De personer, som nödvändigt måste vara om- 
bord när fartyget skulle gå af stapeln, höllo sig längs 
akterut omkring en liten båt, som stod på däcket och i 
hvilken de ämnade kasta sig om fartyget sjönke. Erics- 
son stod ensam i fören, blott några fot från den fram- 
skjutande spetsen i bogen; upprätt och med armarna kors- 
lagda öfver bröstet blickade han lugn framåt, med full- 
komlig förtröstan på riktigheten af sina beräkningar. Så 
gled han framåt tills batteriet gungade på floden, utan 
att dennas vågor hade ens stänkt upp på hans fötter. 
De södra staterna, saknande de norras rika tillgångar 
på mekaniska verkstäder och varf, hade knappast kunnat 
åstadkomma något kraftigare sjöförsvar förrän de lyckades 
rädda undan lågorna, dock nästan halfbränd, fregatten 
Merrimac, som de norra staternas styrka hade tändt eld 
på vid nödtvunget utrymmande af en plats. Sydstaterna 
hade låtit reparera denna fregatt, bekläda den med jern- 
plåtar och betäcka den med en jernbyggnad med sluttande 
sidor, liknande ett s. k. ”kapell”, hvarmed man plär täcka 
fartyg i vinterlag. Detta fartyg hade den 7 Mars 1852 
på Hamptons redd, sjelf oskadadt, förstört eller jagat un- 
dan en hel nordstats-flottilj af segel- och ångfartyg samt 
pansarklädda kanonbåtar. Merrimac hade dervid visat sig 
vara ett så oemotståndligt förstörelseverktyg att vid tele- 
grafnyheten om dess bragd alla nordstaternas hamnar 
. bäfvade för ett besök af den. 
Men den påföljande natten ankom Ericssons nya bat- 
teri, som erhållit namnet ”Monitor”, till stridsplatsen. När 
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det blef dager kom Merrimac åter ut för att gifva döds- 
stöten åt nordstaternas ångfregatt ”Minnesota”, som qväl- 
len förut hade stött på grund. Merrimac var åtföljd af 
2 kanonbåtar. Monitor sköt igenom dessa, så att de ge- 
näst måste retirera. Merrimac upptog nu striden emot 
det nautiska vidundret, men efter 4—5 timmars skott- 
vexling. måste han draga sig undan, sjelf skadad, men 
utan att ha kunnat göra Monitor ringaste skada, utom att 
dess chef fick ena ögat skadadt, då han oförsigtigt tittade 
ut från sitt säkra värn. 

Monitors seger återgaf trygghet åt hela unionen och 
dess uppfinnare blef helsad i NewYork med omätligt jubel. 
Han erhöll genast beställning å en hel flotta af fartyg 
utaf hans egen uppfinning. 

Liksom engelsmannen Smith försökt fråntaga Ericsson 
äran att hafva bragt skrufven till användande på ångfartyg, 
så har en annan engelsman, Cole, påstått att han först 
uppfunnit systemet att inrymma artilleriet å krigsfartyg 
i vridbara torn. Men då kapten Cole sjelf uppgifvit att 
han först kommit på denna idé i början af 1855, har 
kapten Ericsson lyckligtvis varit i tillfälle att med vits- 
ord af kejsar Napoleon vindicera åt sig förstfödslorätten. 
Kapten Ericsson hade nemligen redan år 1854 skriftligen 
föreslagit fransmännens kejsare att åt honom bygga far- 
tyg enligt en plan, alldeles öfverensstämmande med Mo- 
nitors konstruktion. 

Om kapten Ericssons personlighet hafva män som 
sett honom i England medan han ännu var der lemnat 
följande skildring, här förut offentliggjord i en tidning: 

”Han var då en särdeles vacker och välbildad man, 
med ett högst intagande väsende, en gentleman i hvarje 
tum, såsom engelsmännen säga. Utrustad med utmärkta 
gåfvor för umgängeslifvet i ordets bästa mening, lika efter- 
sökt af de sköna i salongerna som i vetenskapsmännens 
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krets, i hög grad vältalig, särdeles när han ville öfvertyga, 
hvarvid han ofta öfvergick till entusiasm och intog då 
på en gång genom sitt snille och sitt ovanligt fördelaktiga 
yttre. Han bibehöll hela den tid han vistades i England 
all den styrka och vighet, hvarför han varit känd allt- 
ifrån sin ungdom. Hans arbetsförmåga är otrolig. Ofta 
såg man honom flera timmar å rad stå alldeles oafbrutet 
vid sitt ritbräde. När han då till slut kände sig liksom 
hopkrympt och stel, såsom det plägar hända när man 
länge hållit i med samma slags arbete, ryckte han sig 
med ens lös ur den enformiga ställningen, slog en half 
kullerbytta och gick några hvarf kring rummet på hän- 
derna med benen i vädret, såsom han brukat göra i barna- 
åren. Derefter gjorde han några andra vridningar och 
rörelser, vittnande om stor gymnastisk färdighet. Derpå 
återvände han till sitt ritbräde för att ånyo arbeta oaf- 
brutet i flera timmar, med en uthållighet som ingen kan 
föreställa sig utan att ha sett den.” 

Hans helsa och krafter äro ännu vid nära 60 års 
ålder lika oförsvagade, säkerligen i följd af hans särdeles 
ordentliga lefnadsordning: en frisk luftström spelar stän- 
digt genom hans rum, vatten är den enda dryck han för- 
tär, hans föda är enkel och han försummar ingen dag 
gymnastiska rörelser. — Förmiddagen tillbringas vanligen 
i verkstaden, stundom äfven en del af eftermiddagen, 
hvilken eljest, tillika med en del af natten, ofta till kl. 
1, användes vid ritbrädet. — Han eger numera en ännu 
större uthållighet vid arbetet än förr, och uppdrager med 
egen hand hvarje detalj i stor skala till de otaliga ma- 
skiner som ständigt från honom utgå; hans mångåriga 
och grundliga erfarenhet gifva hans mekaniska snille för- 
mågan att hastigare och säkrare än någon och någonsin 
utkasta sina planer. Sällskapslifvet söker han ej; några 
få utvalda vänner äro hans enda, sällan förekommande um- 
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gänge, och att då och då på en aisedd klubb taga en ha- 
stig öfverblick af hvad som sker i den vetenskapliga verl- 
den är hans enda förströelse. 

Kapten Ericsson har i alla tider utöfvat en storartad 
frikostighet. Så t. ex. försörjer han i sin närhet hela ar- 
betarefamiljer, som genom mannens frånfälle eller oför- 
mögenhet att arbeta blifvit nödställda, en tiggare anropar 
honom aldrig utan att erhålla en silfverslant, och hela 
den behållning som kalorikmaskins-patentet ger i Sverge, 
Norge och Danmark blef från början anslagen till medel- 
lösa slägtingar här i landet. Då dertill läggas de oerhörda 
kostnader hans storartade experimenter med kalorikma- 
skinen ådragit honom, så är ej underligt att hans ekono- 
miska omständigheter tidtals varit brydsamma. 

Under striderna och mödorna i England, under den 
slutliga framgången och belöningen i Amerika har kapten 
Ericsson aldrig glömt sitt fädernesland. Det märkes deraf 
att han ännu efter 37 års frånvaro talar sitt modersmål 
nästan utan ringaste anglicism, och det sednaste beviset 
derpå gaf han då han på hösten 1862 hemsände 1000 rår 
såsom bidrag till ett monument öfver Carl XII och då han 
samtidigt med den största välvilja mottog den officer, som 
svenska regeringen hade på hans egen inbjudning utsändt 
till Amerika för att inhemta noggrann kännedom om Erics- 
sons nya och märkliga förbättring i sjöförsvaret. 

Fäderneslandet har ock med yttre utmärkelser visat 
sig uppskatta sin utmärkte sons förtjenst. Vetenskaps- och 
Krigs-akademierna ha kallat honom till ledamot, Jernkon- 
toret har tilldelat honom den sällsynta gåfvan af sin stora 
medalj i guld, och K. Maj:t har utnämnt honom till riddare 
af Wasa-orden samt år 1862 till kommendör af Nordstjer- 
ne-orden. I flera amerikanska lärda samfund är ham en 
hedersledamot och en prydnad. RR. WW. 
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